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LI-ION POWER FINESSE 50R / 50B / 50C / 50 Set

@

1 Sicherheitsschalter

2 Ein-/Ausschalter

3 Rasenmesser

4 Messerschutz

5 Konturmesser

6 Strauchmesser

7 Kufe

8 Ladebuchse

9 Kontakte Teleskopstiel
10Aufbewahrungsbox/Ladestation

1 Safety switch

2 ON/OFF switch

3 Lawn blade

4 Blade guard

5 Contour blade

6 Shrub blade

7 Sliding shoe

8 Charging socket

9 Contacts telescopic handle
10Storage box/charging station

G

1 Interrupteur de sécurité

2 Interrupteur marche arrét

3 Lame bordures

4 Protection lame

5 Lame sculpture

6 Lame haies

7 Patin

8 Chargeur

9 Contacts manche télescopique
10Boite de rangement /de chargement

)

1 Interruttore di sicurezza

2 Interruttore on/off

3 Lama per erba

4 Coprilama

5 Lama per contorni

6 Lama per siepi

7 Pattino

8 Presa per ricarica

9 Contatti braccio telescopico

10Box per conservazione / stazione di carica

1 Veiligheidsschakelaar

2 Aan-Uit schakelaar

3 Grasmes

4 Mesbeschermer

5 Contourmes

6 Buxusmes

7 Afdekplaatje

8 Oplader contact

9 Telescoopsteel contact
100pbergbox / Laadstation

1 Slkkerhedsafbryder
2 Afbryder
3 Pleeneklinge
4 Klingebeskyttelse
5 Konturklinge
6 Buskklinge
Mede
8 Ladebgsning
9 Kontakt Teleskopskaft
100pbevaringsboks/Ladestation

EN

1 Turvakytkin

2 Virtakytkin

3 Ruohotera

4 Teransuojus

5 Viimeistelytera

6 Pensastera

7 Jalas

8 Latausliitin

9 Teleskooppivarren liittimet
108Sailytyslaatikko/latausasema

<

1 Sikkerhetsbryter

2 Pa-/avbryter

3 Plenkniv

4 Knivbeskyttelse

5 Konturkniv

6 Buskkniv

7 Glideskinne

8 Ladeapparat

9 Kontakter teleskopskaft
100ppbevaringsboks / ladeappara

1 Sakerhetsbrytare

2 Omkopplare TILL / FRAN

3 Grasklingor

4 Knivskydd

5 Konturklinga

6 Buskklingor

7 Tackplat

8 Laddningsbussnina

9 Kontakter for teleskopskaft
10Fdrvaringsbox / laddningsstation

©

1 Bezpecnostni spinac

2 Spinat/vypinaé

3 NUz na travnik

4 Krytnoze

5 NUZ na okraje

6 Nuz na kioviny

7 LyZina

8 Nabijeci zasuvka

9 Kontakty teleskopické nasady
10Box na uloZeni/nabijeci stanice

D

1 biztonsagi kapcsold

2 be-/ kikapcsolo

3 flivago ollo

4 pengevédd

5 konturvago

6 cserjevagd

7 talp

8 toltécsatlakozo

9 a teleszkopos nyél érintkezdi
10térolé doboz / toltékészilék

1 Wytacznik bezpieczenstwa

2 Wigcznik/wytgcznik

3 Noz do trawnikow

4 Ostona noza

5 N6z konturowy

6 N6z do krzewow

7 Ploza

8 Gniazdo tadowania

9 Styki prowadnch teleskopowej

10Stacja do przechowywania / stacja
tadowania

9




1 Sigurnosna sklopka

2 Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
3 Noz za travu

4 Stitnik noza

5 Noz za oblikovanje obrisa

6 Noz za Zbunje

7 Doniji dio uredaja

8 Prikljucnica punjaca

9 Kontakti teleskopskog $tapa
10Kutija za ¢uvanje / Punja¢

9

1 Bezpecnostny vypina¢

2 Zapinanie/Vypinanie

3 No6z na travu

4 Kryt noza

5 Obrysovy nd6z

6 NOZ na krovie

7 Nadrz

8 Nabijacia zastrcka

9 Kontaktna teleskopicka rucka
10Uskladriovaci box/Nabijacka

1 Varnostno stikalo

2 Stikalo za vklop in izklop

3 Rezilo za rezanje trave

4 Sgitnik rezil

5 Konturno rezilo

6 Rezilo za grmovje

7 Sanica

8 Polnilna doza

9 Kontakti za teleskopski ro¢aj
10Skatla za hrambo / polnilna postaja

1 3awmTeH usknoysaTen

2 BkntoyBaten/npekbcsad

3 Hox

4 3awuTa 3a HoXa

5 KoHTypeH HoX

6 Hox 3a xpactu

7 Weitha

8 'He3no 3a 3apsgHO YCTPOUCTBO

9 KoHTaKTW TeneckonuyHo yabihkasall ce

npbT
10KyTus 3a cbxpaHeHue / 3apsigHa CTaHUus

1 lNpepoxpaHuTenbHbIN BbikMlovaTenb

2 Mepekntoyatens Bkn/Bbikn

3 Hox ans Tpasbl

4 3awuTHbIN Yexorn Ans HOXen

5 KOHTYpHBbIiA HOX

6 Hox ans kyctapHuka

7 Canasku

8 BapsgHoe rHesno

9 KoHTaKTbl TENecKkonn4eckon pykosTu

10Kopo6ka ans xpaHeHus / 3apsigHast
cTaHums

1 comutator de siguranta

2 comutator pornit/oprit

3 cutit pentru gazon

4 protectie pentru cutite

5 cutit pentru conturare

6 cutit pentru arbusti

7 patind

8 fisa pentru incarcare

9 contacte tija telescopica

10cutie pentru depozitare / statie de incércare

1 Emniyet salteri
2 Agmalkapama salteri
3 Cim bigagi
4 Bigak korumasi
5 Kontur bigagi
6 Cali blgagl
7 Kizak
8 ?arj kovani
eleskobik sap kontaklari
1OSakIama kutusu/sarj istasyonu

1 AI0KOTITNG ao@aAEian

2 AiakoTITNG evepyoTroinong /
QTTEVEPYOTTOINGNG

3 Aerida yia ykagov

4 TMpoaoTaacia AeTTidag

5 Aetida TIEPIYPAPUATOG

6 Aemida Bdpvwy

7 ONigbnTApag

8 YTodoxn yia gopTIoTH

9 Emagég TNAEOKOTTIKAG AaBig

10KouTi UAGENG/OTABOG POPTIONG
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Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres WOLF-Garten Produkts

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig, und
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und
dem richtigen Gebrauch des Gerates vertraut. Ach-
tung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungen
und Brandgefahr, nachstehende Sicherheitshinweise
zu beachten. Der Benutzer ist verantwortlich fiir Unfal-
le mit anderen Personen oder deren Eigentum.

Inhalt

Sicherheitshinweise . . . . .. ... ... ... ..... ...,
Montage. . . . .. ... ..
Betrieb. . . .. ... . ...
Wartung. . . . . ... ...
Ersatzteile. . . . ... ...
Beseitigung von Stérungen .
Garantie. . . . . ... e e

Die Ausstattungsmerkmale im Uberblick

Sehr gute Griffergonomie
Einfache Handhabung
Inkl. Aufbewahrungsbox
Gewicht: 0,5 kg

Inkl. Ladegerat

Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Lesen Sie vor Inbetriebnahme
die Gebrauchsanweisung !

Dritte aus dem Gefahrenbe-
reich fernhalten!

1A

Achtung! Scharfe Schneid-
messer - Messerschutz bei
nicht Gebrauch aufsetzen.

Achtung Gerét lauft nach!

[l

Nicht dem Regen aussetzen!

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
® Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
® Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elek-
trowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

@ Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Un-
fallen fihren.

® Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

® Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie
die Kontrolle tiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

® Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

® Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen
wie von Rohren, Heizungen, Herd und Kiihischrénken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

® Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das

Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerk-

zeug zu tragen, aufzuhidngen oder um den Stecker aus der

Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,

Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriateteilen.

Beschéadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines

elektrischen Schlages.




® Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verldangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

® Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Sicherheit von Personen

® Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen flhren.

® Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

® Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen flhren.

® Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

® Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

® Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare konnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

® Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verrin-
gemn.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

® Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Ar-
beit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

® Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten Iasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

® Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Ge-
rat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

@ Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrach-
tigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unféalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

® Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

® Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Téatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

® Laden Sie den Akku nur mit dem Ladegerét 7266078, wel-
ches vom Hersteller empfohlen wird.

® Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

® Das Gerat darf nicht gedffnet- und der Akku nicht entnommen
werden. Es besteht die Gefahr von Verletzungen und Brandge-
fahr!

Service

® Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerk-
zeuges erhalten bleibt.

Geratespezifische Sicherheitshinweise fiir
Strauchscheren

® Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser fern. Versu-
chen Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material festzuhalten. Entfernen
Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Ge-
rat. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der Akku-
schere kann zu schweren Verletzungen fiihren.

® Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehendem

Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung der Akku-

scheren stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger

Umgang mit dem Gerat verringert die Verletzungsgefahr durch

das Messer.

Verwenden Sie die Akkuschere in Verbindung mit den Scheren-

blattern Accu 50 EM B /50 EM C im vorgesehenen privaten Be-

reich zur Pflege von Buschen, Hecken, Straduchern.

Geratespezifische Sicherheitshinweise fiir
Rasenscheren

® Verwenden Sie die Akkuschere in Verbindung mit den Scheren-
blattern Accu 50 EM R im vorgesehenen privaten Bereich zur
Pflege von Rasenkanten sowie von kleineren Rasenflachen.

® Saubern Sie den Rasen vor dem Schneiden von Rasenflachen,
bzw. Rasenkanten von Fremdkdrpern wie Aste, Steine, Draht
usw.

® Verwenden Sie das Gerét nur bei Tageslicht oder guter kiinstli-
cher Beleuchtung.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Rasen-, Kontur-
und Strauchscheren

® Verwenden Sie die Akkuscheren nicht, wegen der kérperlichen

Gefahrdung des Benutzers, zum Zerkleinern im Sinne der Kom-

postierung.

Sie sollten die Akkuscheren nicht in 6ffentlichen Anlagen, Parks,

Sportstatten, an StraBen usw. sowie in der Land- / Forstwirt-

schaft verwenden.

Wiéhlen Sie die Arbeitshohe so, dass das Messer nicht mit dem

Boden in Kontakt kommt.

Schalten Sie das Gerét erst ein, wenn die Hande und FiiBe aus-

reichend weit von den Schneidmessern entfernt sind.

Beachten Sie, dass auch bei entladenen Geraten beim Ein-

schalten grundsatzlich eine Verletzungsgefahr durch Restla-

dung besteht.

® Diese Gerate sind nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit
mangelnder Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden oder durch Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, es sei denn, sie wer-
den durch eine flr ihre Sicherheit zusténdige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie diese Gerate jeweils
zu benutzen sind.

® Jugendliche unter 16 Jahren dirfen die Geréate nicht bedienen.

Wartung

® Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerét diirfen nur bei still-
gesetztem Motor vorgenommen werden.

® Reinigen und 6len Sie die Messer (Empfehlung WD-40 Multi-
funktionsél) nach jedem Schneiden.




® Decken Sie beim Transportieren und bei der Lagerung die
Schneideinrichtung immer mit dem Messerschutz ab.

® Weitere Wartungsarbeiten, als der in dieser Gebrauchsanwei-
sung beschriebenen, diirfen nur vom Hersteller oder seinem
Vertreter durchgeflhrt werden.

Ladegerat

® Schliessen Sie ein nassgewordenes Ladegeréte nicht im feuch-
ten Zustand an eine Steckdose an.

® Verwenden Sie das Ladegerat nur in trockenen Raumen.

® Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Ziehen am Stecker.
Ziehen am Kabel kénnte Kabel und Stecker beschadigen und
die elektrische Sicherheit wére nicht mehr gewahrleistet.

® Benutzen Sie niemals das Ladegerat, wenn Kabel, Stecker oder
das Gerat selbst durch duBerliche Einwirkungen beschadigt
sind. Bringen Sie das Ladegerét zur nachsten Fachwerkstatt.

® Offnen Sie auf keinen Fall das Ladegerat. Bringen Sie es im Fall
einer Storung in eine Fachwerkstatt.

® Wahrend des Betriebes diirfen Sie die Akkuschere nicht aufla-
den.

Akku

Brandgefahr!

® Akkus nie in Umgebung von Séauren und leicht entflamm-
baren Materialien laden.

® Akku nur zwischen 10 bis 45 °C laden. Nach starker Be-
lastung Akku erst abkuhlen lassen.

>

Explosionsgefahr!

Gerat vor Hitze und Feuer schitzen.

® Nicht auf Heizkdérpern ablegen oder langerer Zeit starker
Sonneneinstrahlung aussetzen.

® Gerat nur in einer Umgebungstemperatur zwischen -10
°C bis + 45 °C verwenden.

& Kurzschlussgefahr

® Das Gerét darf nicht gedffnet- und der Akku nicht entnom-

men werden.

® Das Gerét darf nicht kurzgeschlossen werden und es diir-
fen keine Gegensténde in die Ladebuchse hineingesteckt
werden.

Akkus umweltgerecht entsorgen

Y

&

® WOLF-Garten Akkus sind nach aktuellem
Stand der Technik zur Energieversorgung
stromnetzunabhéangiger Elektrogerate am
besten geeignet. Li-lon-Zellen sind umwelt-
schadlich, wenn Sie mit anderem Hausmdill
entsorgt werden.

® WOLF-Garten Akkus sind Li-lon Akkumula-
toren und daher entsorgungspflichtig. Defekte
Akkus vom Fachhandel entsorgen lassen.

£
g

Umweltgerechte Entsorgung
® ACHTUNG! Nicht mehr brauchbare Elektro-
und Akkugeréte gehéren nicht in den Haus-
mill! Sie sind entsprechend der Richtlinie
2002/96/EG fir Elektro- und Elektronik-Altge-
rate getrennt zu sammeln und einer umwelt-
und fachgerechten Wiederverwertung zuzu-
fiihren. Batterien und Akkus niemals in den
| Hausmiill geben.

Montage

Aufbewahrungsbox/Ladestation A B

® Montieren Sie die Aufbewahrungsbox an einem trockenen und
im Winter frostfreien Ort.

® Die Aufbewahrungsbox ist als Ladestation verwendbar. Fir die-
se Nutzung platzieren Sie die Box max. 150 cm entfernt zu einer
Netzsteckdose B .

-

. Markieren Sie unter Verwendung der Grundplatte als Bohr-
schablone A die oberen Befestigungspunkte (1) (2).

. Bringen Sie an den Befestigungspunkten zwei Schrauben
(Schraubenkopf @ 8mm) an, wobei der Schaft der Schrauben-
kopfe etwa 6-8 mm von der Auflage absteht.

. Hangen Sie die Aufbewahrungsbox in die Schraubenkdpfe ein.

. Befestigen Sie an der unteren Bohrung (3) die Aufbewahrungs-
box mit einer dritten Schraube.

n

IS

Betrieb

Betriebszeiten

@ Bitte regionale Vorschriften beachten.
® Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer 6rtlichen Ordnungsbe-
horde.

Akku laden B C

Allgemeine Hinweise zum Ladevorgang
Achtung! Ladegerét nur in trockenen Raumen anwen-
den
Verwenden Sie nur das Original WOLF-Garten Ladegerét (Teil-Nr.
7266 078)!
Vor dem ersten Gebrauch muss der Akku geladen werden.
Ladezeiten siehe Seite 5.
Laden in der Aufbewahrungsbox B
1. Fixieren Sie den Ladestecker des Ladegerétes in der Arretie-
rung der Aufbewahrungsbox (1).
2. SchlieBen Sie das Ladegerat an die Netzspannung (230 V ~) an
(2).
3. Positionieren Sie die Akkuschere in der Aufbewahrungsbox (3).

Laden auBerhalb der Aufbewahrungsbox C

1. SchlieBen Sie das Ladegerat an die Netzspannung (230 V ~) an

(1)-
2. Ladestecker in die Ladebuchse der Akkuschere stecken (2).

Hinweise zum Ladegerdt B C :

® Die rote LED zeigt den Ladevorgang an. Sobald die LED
erlischt, ist der Lithium-lon-Akku geladen.

Allgemeine Hinweise zum Akku:

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku, sollten Sie

folgende Punkte beachten:

® Bei geringer Akku-Spannung verringert sich die Hubzahl
der Schere. In diesem Fall muss der Akku geladen wer-
den.

® Der Lithium-lonen-Akku muss vor langen Pausen z. B.
vor der Lagerung im Winter aufgeladen werden.

® |adezeiten siehe Seite 5

® Der Lithium-lonen-Akku kann in jedem Ladezustand gela-
den werden und die Ladung kann jederzeit unterbrochen
}Ner;ﬂen, ohne dem Akku zu schaden (kein Memory Ef-
ekt).

® Selbstentladung des Akkus! Ziehen Sie den Stecker des
Ladegerates von der Akkuschere, sobald das Ladegerat
vom Netz getrennt ist.




Akkuschere ein-/ausschalten D

1.

Schieben Sie den Sicherheitsknopf (1) nach vorne und halten
Sie ihn gedriickt.

2. Driicken Sie den Schaltknopf (2).
3.
4. Um die Akkuschere auszuschalten lassen Sie den Schaltknopf

Lassen Sie den Sicherheitsknopf (1) wieder los.

(2) los.

Tipps zum Formschneiden von Ziergehélz
JKLMN

Erstellen Sie sich eine Schablone aus Karton K oder anderem
leichtem groBflachigem Material, mit welcher es leicht féllt einen
gleichmaBigen Schnitt z.B. fur eine Kugel L zu erlangen.
Weiterhin kénnen Sie eine Schablone erstellen indem Sie mit
Hilfe von Latten und Schnur J z.B. einen Kegel M gestalten.
Die Konturschere eignet sich vor allem fiir den filigranen Fein-
schnitt von Formgehdlzen N.

Wartung

Lagerung B

Achten Sie darauf, dass die Akkuschere auBerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahrt ist.

Bringen Sie bei Transport und Lagerung immer den Messer-
schutz an.

Der Lithium-lonen-Akku muss vor langen Pausen z. B. vor der
Lagerung im Winter aufgeladen werden.

Lagern Sie die Akkuschere an einem trockenen und frostfreien
Ort.

Bei langerer Lagerung in der Aufbewahrungsbox (z.B. im Win-
ter), trennen Sie die Kabelverbindungen B zum Netz (2) und
zum Steckeradapter (1) und platzieren Sie das Netzteil und wei-
teres Zubehor an dem jeweils vorgesehenen Platz.

Schutzen Sie die Akkuschere inkl. Zubehdr durch Anbringen der
Haube.

Allgemein D

Achtung! Gegenlaufige Messer

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:

® Aktivieren Sie keinesfalls die Schalter D (1) (2).
® Greifen Sie nicht an laufende Schneiden.

Reinigung

Reinigen Sie die Akkuschere nach jedem Einsatz mit einem tro-
ckenen Tuch bzw. bei starker Verschmutzung mit einer Blirste.
Reinigen und fetten Sie das Getriebe am Ende der Gartensaison
(siehe ,Messer reinigen oder wechseln®).

Spritzen Sie die Akkuschere keinesfalls mit Wasser ab.

Messer reinigen oder wechseln
EFGH
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Das Messer sollte generell nicht nachgeschliffen, son-
dern ausgetauscht werden.

. Heben Sie die Arretierung E an (1) und ziehen Sie die Kufe

nach hinten weg (2).

. Nehmen Sie das Messer aus der Akkuschere.
. Fetten Sie den Kunststoffring der Messer F mit Vaseline ein.
. Reinigen Sie den sichtbaren Bereich des Getriebes, und

schmieren diesen ebenfalls mit dem Fett ein.

. Fixieren Sie die Messer auf dem Getriebedeckel G .
. Schieben sie die Kufe soweit liber die Akkuschere, bis die Arre-

tierung einschnappt H (Messer rastet in Getriebe automatisch
ein).

Ersatzteile

Bestell-Nr. ggz“;?tl:i'mung Artikel-Beschreibung
7266 090 F50TS

7266 095 Accu 50 EM R

7267 095 Accu 50 EM C

7268 095 Accu 50 EM B

7266 078 Ladegerate int.

Teleskopstiel mit Laufwagen - Stufenlos héhenverstellbar von 85-120 cm
Ersatzmesser fiir FINESSE 50 R / Schnittbreite 80 mm

Ersatzmesser fiir FINESSE 50 C / Schnittbreite 60 mm

Ersatzmesser fur FINESSE 50 B / Schnittldnge 110 mm




Beseitigung von Stérungen

Problem

Messer werden heif3

Motor l&uft nicht

Probleme beim
Akku laden

Unruhiger Lauf,
starkes Vibrieren des
Gerates

Mégliche Ursache

.

Messer stumpf

zuviel Reibung aufgrund fehlender Schmierung
Akku entladen

Akku defekt

Akku oder Ladegerat defekt

Messer schadhaft

Im Zweifelsfall immer eine WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen.

Akkuschere vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Messer abstellen.

Abhilfe

WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen
Kunststoffring der Messer, mit Vaseline fetten
Akku aufladen

WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen

WOLF-Garten Service-Werkstatt aufsuchen

Messer austauschen

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Impor-
teur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen beseiti-
gen wir an ihrem Gerét im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an Ihren Verkaufer oder die
nachstgelegene Niederlassung.




Thank you for choosing a WOLF-Garten product!

Read these directions for use carefully and become

familiar with the controls and the proper use of the tool.

Caution! Follow the safety instructions for using
electric tools to protect yourself from electric shock,
injuries and fire. The user is responsible for any

accidents of third parties or damage to their property.

Contents

Safety instructions. . . . . . ... .o oo e 1

Assembly
Operation
Maintenance. . . . . . . ... . L o e
Spareparts . . . .. i e e e
Troubleshooting

Warranty. . . . v o o e e e e e e e e e 14

A quick guide to features

Excellent handle ergonomics
Easy handling

including storage box
Weight: 0.5 kg

including charger

Safety instructions

Signs and symbols

Before starting working with
the tool, carefully read the
operating instructions!

Keep third parties away from
the danger zone!

-

in use.

> > >

Warning, tool will continue
running!

Protect against rain!

General safety instructions for electric tools
WARNING! Read all safety warnings and instructions.

If the safety instructions are not strictly adhered to, there is a

risk of serious injury, electric shock or damage by fire.

Caution! Sharp cutting blades
— Attach blade guard when not

Keep the safety instructions for future reference.

The term "electric tool" used in the safety instructions refers to
both mains-powered electric tools (with mains cable) and
battery-operated tools (without mains cable).

Workplace safety

Keep the working area tidy and ensure that it is properly
illuminated. Working in cluttered or poorly lit areas can lead to
accidents.

Do not use the electric tool in explosive atmospheres
containing flammable liquids, gases or dusts. Electric tools
might generate sparks that can ignite dust or vapors.

Keep electric tools away from children and do not operate
them when other persons are standing near you. When
distracted, you might lose control over the tool.

Electric safety

The power plug of the electric tool must fit properly into the
mains socket. Do not modify the plug in any way. Do not use
adapters to connect earthed electrical tools. Unmodified
plugs and matching sockets reduce the risk of electric shock.
Avoid contact with earthed objects such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators. When your body is in
contact with an earthed device, there is an increased risk of
electric shock.

Protect all electric tools against rain and dampness. There
is an increased risk of electric shock, if water enters the electric
tool.

Do not carry or suspend the tool by the power cable and do
not pull the cable to disconnect the plug from the socket.
Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges
and moving tool parts. Damaged or entangled cables increase
the risk of electric shock.

When using the electric tool outdoors, use only extension
leads that are designed for outdoor use. The use of extension
leads designed for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If it is not possible to avoid using the electric tool in a wet
environment, use a fault current circuit breaker. The use of
a fault current circuit breaker reduces the risk of electric shock.

Personal safety

When working with the electric tool, ensure that your full
attention is on the task in hand, do not let yourself be
distracted and apply common sense. Do not use the electric
tool when you are tired, or when you are under the influence
of drugs alcohol or medication. Even brief moments of
inattention can lead to serious injury.
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® Wear personal protective equipment and protective
goggles. Wearing personal protective equipment such as dust
mask, safety footwear, hard hat and hearing protection reduces
the risk of injury. Whether this equipment is necessary depends
on the type of the electric tool.

® Avoid inadvertent start-up of the electric tool. Ensure that
the electric tool is switched off before carrying it or
disconnecting/connecting it to the power supply (mains or
battery). When carrying the electric tool, do not place your finger
on the switch and do not connect it to the power source while it
is switched on, as this could cause injury.

® Before switching on the electric tool, remove all adjusting
tools such as spanners, etc. Tools or spanners left on a
rotating part can cause injury.

® Avoid unnatural postures. Ensure that you are standing on
firm ground and avoid a posture where you could lose your
balance. This ensures that you will be able to control the electric
tool even in unexpected situations.

® Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothing and jewelry and long hear can be
caught in moving parts.

® When using tools with dust extraction and collection
devices, ensure that they are properly mounted. The use of
dust extraction devices helps reduce the production of dust in
the working area.

Proper use of electric tools

® Do not exceed the maximum load of the tool. Use the tool
only for the intended purpose. To ensure safe and efficient
working, operate the electric tool only within the specified power
range.

® Do not use electric tools whose switches are defective.
Electric tools that cannot be properly switched on or off are
dangerous and must be repaired without delay.

® Store the electric tool outside the reach of children. Do not
allow persons who have not read these instructions to
operate the tool. When operated by inexperienced persons,
electric tools can be very dangerous.

® Handle the electric tool with care and service it regularly.
Ensure that all moving parts can work properly and are not
jammed and regularly inspect the tool for defective or
damaged parts that might impair its function. Have
damaged parts repaired before you start the tool. Many
accidents are caused by insufficiently maintained electric tool.

® Keep the cutting parts sharp and clean. Carefully maintained
cutting tools with sharp cutting edges will rarely get jammed and
are easier to operate.

® When using the electric tool, the accessories and
replacement parts, strictly adhere to the instructions in this
manual. Take into account the actual working conditions
and the task in hand. The use of electric tools for purposes
other than the intended can lead to dangerous situations.

Use and handling of the cordless device

® Only use the charger 7266078 recommended by the
manufacturer.

® Improper use can lead to leakages from the rechargeable
battery. Avoid contact with the fluid. In case of accidental
contact with battery fluid, rinse with water. In case of
contact with the eyes please seek medical assistance.
Leaking battery fluid can lead to skin irritations or burns.

® The device must not be opened and the rechargeable battery
not be removed. Injury and fire hazard.

Service

@ If the electric tool needs to be repaired, have the repair
carried out by specialist personnel and instruct them to use
only original spare parts. This ensures the operational safety
of the electric tool.

Tool-specific safety instructions for shrub shears

® Keep all body parts away from the cutting blade. Never
attempt to remove any cuttings or hold material to be cut
while the blade is still running. Do not remove cuttings that
have become stuck unless the tool is switched off. A
moment of carelessness while using the battery-powered
shears may cause serious injury.

Only carry the hedge shear by its handle and if the blade is
standing still. Always slip on the protective cover when
transporting or storing the battery-powered shears.
Handling the tool carefully reduces the risk of injury caused by
the blade.

Only use the battery-powered shears together with Accu 50 EM
B /50 EM C shearing blades as intended for private purposes
and to tend to bushes, hedges, and shrubs.

Tool-specific safety instructions for lawn shears

Only use the battery-powered shears together with Accu 50 EM
R as intended for private purposes and to tend to the edges of
lawns and smaller lawn surfaces.

Before starting to trim lawn surfaces or edges, clean the lawn of
any foreign objects such as branches, stones, wire, etc.

Use the tool only in daylight or sufficient artificial lighting.

General safety instructions for using lawn, contour,
and shrub shears

Do not use the battery-powered shears for composting purposes
due to the risk of bodily harm to the user.

You should refrain from using the battery-powered shears on
public grounds, in parks, sports facilities, on roads, etc. as well
as for agricultural / forestry purposes.

Work at a height where you do not run the risk of the blade
coming into contact with the ground.

Do not switch on the tool until your hands and feet are far
enough away from the cutting blades.

Please note that there is always a risk of injury due to residual
charge when switching on the device even after it has been
discharged.

These tools are not intended to be used by persons with
insufficient experience and/or lack of skills or persons with
limited physical, sensory or mental abilities unless these
persons are supervised or instructed on the use of the tools by
a person responsible for the safety of these persons.

Young adults below the age of 16 may not use the tools.

Maintenance

Do not clean or carry out any maintenance work on the tool until
after you switch the motor off and pull the mains plug.

Clean and oil the blades (we recommend using WD-40 multi-
purpose oil) after each use.

Use the blade guard to sheath the cutting unit before transport
and storage.

Further maintenance tasks than the ones described in this
manual must only be carried out by the manufacturer or their
representative.

Charger

Do not connect the charger to the power socket if it has become
wet or damp.

Use the charger in dry rooms only.

Disconnect it from the power supply by removing the plug from
the socket. Do not pull the plug by the cable as this could
damage the equipment so that its electrical safety might be
impaired.

Never use the charger, if there is visible damage to the cable,
the plug or the charger itself. In this case, have the charger
repaired at a specialized workshop.

Never open the charger housing. In the event of malfunction,
have the charger repaired by a specialized workshop.

Do not charge the battery-powered shears while using them.




Battery

Risk of fire!

® Never charge batteries near acids or flammable
materials.

® Charge battery only at a temperature between 10 - 45 °C.
After heavy use, allow battery to cool down before
charging it.

Risk of explosion!

Protect the battery-powered trimmer from direct exposure to

heat and fire.

® Do not place the battery on radiators. Avoid prolonged
direct exposure to sunlight.

@ Operate the tool only at temperatures between -20 to + 45
°C (-4 to 113 °F).

& Risk of short circuits

® The tool must not be opened and the rechargeable battery
not be removed.

® The tool must not be short-circuited and no items must be
inserted into the charging socket.

Disposal of rechargeable batteries in an
environmentally acceptable manner

Y

&

® According to the current state of technology,
WOLF garden-batteries are the best solution
for cordless electric devices. Li-lon cells are
harmful to the environment if disposed of with
conventional domestic waste.

WOLF garden-batteries are Li-lon batteries
and therefore hazardous waste. Please hand
defective batteries over to your specialist
dealer.

£
g

Disposal in an environmentally acceptable manner
® CAUTION! Unusable electric or battery-
operated devices must not be disposed of
with domestic waste. According to guideline
2002/96/EG for electric and electronic
equipment these must be collected and
professionally recycled. Never dispose of
batteries or rechargeable batteries with
|| domestic waste.

Assembly

Storage box/charging station A B

® Assemble the storage box in a dry location that remains frost-
free in the winter.

® The storage box can be used as a charging station. If you want
to use it for this purpose, place the storage box no further than
150 cm away from a mains socket B .

-

. Use the base plate as a drilling template A to mark the upper
fastening points (1) (2)

. Install two screws at the fastening points (& 8mm screw head)
with the shaft of the screw heads protruding approx. 6-8 mm
from the support.

. Hook the storage box on the screw heads.

. Use a third screw to attach the storage box at the bottom bore

n

NS

Operation

Times of operation

® Please consult regional/local regulations.
® Inquire about the operating times at your local regulatory agen-
cy.

Charging the battery B C

General charging instructions

Caution! The charger must only be operated in dry
rooms.
Recharge only with the original WOLF-Garten charger (part no.
7266 077)!
Charge the battery before using the mower for the first time.
For charging times, see page 10.

Charging inside the storage box B

1. Fix the charging plug inside the locking mechanism of the
storage box (1).

2. Connect the charger to the mains socket (230 V~) (2).

3. Place the battery-powered shears inside the storage box (3).

Charging outside of the storage box C

1. Connect the charger to the mains socket (230 V~) (1).
2. Insert the charging plug into the charging socket of the battery-

owered shears (2).
[ﬂ Instructions for the handling of the charger B C :
® The red LED indicates charge process. When the LED
goes out, the lithium-ion battery is charged.

@ General instructions regarding the battery:
To prolong the service life of the battery, observe the
following instructions:
® Low battery voltage will reduce the stroke rate of the
shears. In such a case, recharge the battery.

® Always recharge the lithium-ion battery prior to any
prolonged period of non-use, i.e. before storing the
shears away in winter.

® For charging times, see page 10.

® The lithium-ion rechargeable battery can be charged at
any charge level and charging can be interrupted at any
time without damaging the battery (no memory effect).

® Self-discharge of the battery! Disconnect the plug from
the charger of the battery-powered shears as soon as the
charger is disconnected from the mains.

Switching the battery-powered shears on/off D

1. Slide the safety button (1) forward and hold it.

2. Press the control button (2).

3. Release the safety button (1).

4. To switch the battery-powered shears off, release the safety
button (2).

Tips for shape trimming ornamental shrubbery
J KLMN

® Create a template using cardboard K or a different light, large-
surface material which makes it easy to achieve an even trim,
L e.g. fora sphere.

® Another way to create a template is to use slats and string J
and form, for instance, a M cone.

® Contour shears are particularly well suited for delicate fine cuts
of shaped shrubs N .
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Maintenance

Storage B

Make sure to store the battery-powered shears out of the reach
of children.

Always attach the blade guard for transport and storage.
Always recharge the lithium-ion battery prior to any prolonged
period of non-use, i.e. before storing the shears away in winter.
Store the battery-powered shears in a dry and frost-free location.
When storing the tool in the storage box for an extended period
(e.g. in the winter), disconnect it from B the power supply (2) as
well as the plug adapter (1) and store the power supply unit and
any other accessories in their designated locations.

® Attach the cover to protect the battery-powered shears including
accessories.

General instructions D

Caution! Counterrotating blade

Before carrying out any maintenance or cleaning work:
® Never actuate the switches D (1) (2).

® Do not touch the moving blade.

Cleaning

® Clean the battery-powered shears after every use with a dry
cloth. If necessary, use a brush to remove persistent dirt.

® Clean and lubricate the gearbox at the end of the gardening
season (see "Cleaning or replacing the blade").

® Never clean the battery-powered shears with a water jet.

Cleaning or replacing the blade
EFGH

@ Blunt blades should not be resharpened but replaced.

1. Liftthe locking mechanism E (1) and pull the sliding shoe away
to the back (2)

. Remove the blade from the battery-powered shears.

. Grease the plastic ring of the blade F using petroleum jelly.

. Clean the visible part of the gearbox and lubricate it with grease
if necessary.

. Fix the blades in place on the gearbox cover G .

. Slide the sliding shoe over the battery-powered shears until the
locking mechanism engages H (blade will automatically snap
into the gearbox).

oo AN

Spare parts

Order no. Item designation Description
7266 090 F50TS Telescopic handle with carriage - infinitely height adjustable between 85 and 120 cm
7266 095 Accu 50 EM R Replacement blade for FINESSE 50 R/ cutting width 80 mm
7267 095 Accu 50 EM C Replacement blade for FINESSE 50 C / cutting width 60 mm
7268 095 Accu 50 EM B Replacement blade for FINESSE 50 B / cutting width 110 mm
7266 077 UK charger
Troubleshooting
Problem: Possible causes: Remedy:

* Blade is blunt
Blades run hot

¢ Battery flat
Motor fails to start
* Battery defective

Problems when

charging the battery Battery or charger defective
Jerky run, machine

heavily vibrating * Blade damaged

If in doubt, bring your tool to a WOLF-Garten service workshop.

* too much friction due to insufficient lubrication

* Replacing the blade

* Use petroleum jelly to grease the plastic ring of the
blades

* Recharge battery
¢ Take the unit to the WOLF-Garten service workshop

* Take the unit to the WOLF-Garten service workshop

* Replacing the blade

Switch off the battery-powered shears before examining them or working on the blade.

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply to
every country. As part of the warranty, we remedy malfunctions on
your appliance free of charge provided that this malfunction is
caused by a material or manufacturing defect. In the event of a
wf?rranty claim, please turn to your dealer or the nearest branch
office.




Félicitations ! Vous venez d'acheter un produit WOLF-Garten.

Lisez attentivement cette notice d'utilisation pour vous
familiariser avec les organes de commande et utiliser
correctement 'outil. Attention ! Quand vous utilisez
des outils électriques, vous devez suivre les consignes
de sécurité énoncées ci-apres pour vous prémunir
contre les risques d'électrocution, de blessures et
d'incendie. L'utilisateur est responsable en cas
d'accidents avec d'autres personnes ou les biens en
leur possession.

Sommaire

Consignes de sécurité 15
Montage. . . . . . 17
Utilisation . . . . . . o o o o e e 17
Entretien. . . . . . . o o o e e 18
Pieces de rechange . 18
Dépistage des pannes 18
Garantie. . . . . ... e e 18

Récapitulatif des caractéristiques

— Poignée offrant une excellente ergonomie
— Simplicité d'utilisation

— Avec boite de rangement

— Poids : 0.5 kg

— Avec chargeur

Consignes de sécurité

Signification des symboles

Lisez la notice d'utilisation
avant la mise en service !

Interdire I'acces dans la zone
dangereuse a de tierces per-
sonnes !

-

Attention! Des couteaux aigus
— hors de service installez la
protection.

> > >

Attention, I'outil s'arréte aprés
un temps de poursuite !

Ll

Ne pas exposer a la pluie !

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions.
La non observation des consignes de sécurité et des
instructions peut entrainer une électrocution, déclencher un
incendie et/ou causer de graves blessures.
® Conservez toutes les consignes de sécurité et les
instructions pour vous y référer a I'avenir.
® Le terme employé dans les consignes de sécurité d' « outil
électrique » concerne tant les outils électriques a fil (dont le
cable est branché au secteur) que les outils électriques sans fil
(fonctionnant avec une pile rechargeable).

Sécurité du poste de travail

® La zone de travail doit rester propre et bien éclairée. Le
désordre ou un mauvais éclairage peut entrainer des accidents.

® Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environnement
exposé aux déflagrations, ou se trouvent des liquides, des
gaz ou des poussiéres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles susceptibles d'enflammer la poussiere
ou les vapeurs.

® Ne pas permettre aux enfants ou a d'autres personnes de
s'approcher pendant I'utilisation de I'outil électrique. Toute
distraction peut vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

® Lafiche du cordon de I'outil électrique doit correspondre a
la prise électrique. La fiche ne doit étre modifiée d'aucune
maniére. Ne pas utiliser d'adaptateur avec des outils
électriques dotés d'une protection par mise a la terre. Les
fiches non modifiées branchées sur les prises électriques
correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

® Eviter tout contact corporel avec des surfaces mises a la
terre, telles des conduites, radiateurs, cuisiniéres et
frigidaires. Le risque d'électrocution est accru quand le corps
est mis a la terre.

® Protéger les outils électriques contre la pluie et I'humidité.
La pénétration de I'eau dans un outil électrique augmente le
risque d'électrocution.

® Ne pas utiliser le cable a d'autres fins que celles pour
lesquelles il est prévu, pour suspendre I'outil électrique par
exemple ou pour tirer la fiche de la prise murale. Protéger le
cable contre la chaleur, I'huile, les arétes tranchantes ou les
piéces mobiles des appareils. Un cable endommagé ou
emmélé augmente le risque d'électrocution.
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® Pour travailler a I'extérieur avec un outil électrique, utiliser
une rallonge prévue pour l'utilisation a I'extérieur
uniquement. L'utilisation d'une rallonge de cable homologuée
pour I'extérieur diminue le risque d'électrocution.

@ Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement
humide est inévitable, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un
interrupteur de protection contre les courants de court-circuit
diminue le risque d'électrocution.

Sécurité des personnes

® Soyez attentif, faites attention a ce que vous faites et
utilisez I'outil électrique de maniére raisonnable. Ne vous
servez pas d'outil électrique quand vous étes fatigué ou
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de médicaments.
Un moment d'inattention pendant I'emploi de I'outil électrique
peut entrainer de sérieuses blessures.

® Portez un vétement de protection personnelle et toujours
des lunettes. Le port d'un équipement de protection
personnelle, tel un masque antipoussiéres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque ou une protection
acoustique selon le type d'outil électrique utilisé, diminue le
risque de blessures.

® Evitez toute mise en service intempestive. Assurez-vous
que I'outil électrique est éteint avant de le brancher au
réseau électrique ou d'y poser la pile rechargée, avant de le
prendre ou de le porter. Si en portant I'outil électrique, vous
tenez le doigt sur l'interrupteur ou si I'outil est allumé quand vous
le branchez au réseau électrique, vous risquez un accident.

® Eloignez les outils de réglage ou les clés avant d'allumer
I'outil électrique. Un outil ou une clé restée dans une partie
rotative de I'outil peut provoquer des blessures.

® Evitez toute position anormale du corps. Veillez a une
bonne stabilité et restez toujours en équilibre. Vous pourrez
de la sorte mieux controler I'outil électrique dans des situations
inattendues.

® Portez un vétement adéquat. Ne portez pas de vétements
amples ni de bijoux. N'approchez pas votre chevelure, vos
vétements ni vos gants des parties en rotation. Les
vétements amples, les bijoux et les longues chevelures risquent
d'étre happés par les parties mobiles.

® Si des dispositifs d'aspiration et de récupération des
poussiéres peuvent étre montés, assurez-vous qu'ils sont
raccordés et correctement utilisés. L'emploi d'une aspiration
des poussiéres peut réduire les risques causés par la poussiére.

Utilisation et manipulation de I'outil électrique

@ Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez le bon outil électrique
pour votre travail. Le choix du bon outil électrique vous
permettra de mieux travailler, avec une plus grande sécurité
dans la plage de puissance indiquée.

® N'utilisez pas d'outil électrique dont I'interrupteur est
défectueux. Un outil électrique qui ne s'allume plus ou ne
s'éteint plus est dangereux et doit étre réparé.

® Conservez les outils électriques inutilisés hors de portée
des enfants. Ne permettez pas a des personnes non
familiarisées avec I'outil de I'utiliser, ni si elles n'ont pas lu
les présentes instructions. Les outils électriques sont
dangereux quand ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

® Soignez vos outils électriques avec minutie. Vérifiez que les
parties mobiles fonctionnent impeccablement et ne sont
pas coincées, qu'aucune piéce n'est cassée ni
endommagée au point d'altérer le bon fonctionnement de
I'outil électrique. Faites réparer les parties endommagées
avant d'utiliser I'outil. De nombreux accidents sont causés par
des outils électriques mal entretenus.

® Les outils de coupe doivent rester afflités et propres. Les
outils de coupe soigneusement entretenus et dont les bords sont
tranchants ont moins tendance a se coincer et sont plus faciles
a guider.

® Utilisez I'outil électrique, les accessoires et les outils de
I'application conformément aux présentes instructions.
Tenez compte ce faisant des conditions de travail et de la
tache a effectuer. L'emploi d'outils électriques pour des
applications autres que celles pour lesquels ils sont prévus peut
entrainer des situations dangereuses.

Utilisation et manipulation de I"appareil
d"accumulation

® Chargez I'accumulateur seulement avec |"appareil 7266078
qui est recommandé par le producteur.

® Au cas dutilisation incorrecte le liquide peut s’écouler.
Lors un contat accidentel rincez avec de I’eau. Si le liquide
touche les yeux il faut en plus rechercher I'aide medicale.
Le liquide répandu peut irriter la peau et causer des bralures.

® |l estinterdit d ouvrir I’appareil et d’enlever la batterie. Il y a
danger de blessure et des bralures.

Réparations

® Faites réparer votre outil électrique uniquement par des
techniciens compétents et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ainsi, la sécurité de votre outil électrique
restera préservée.

Consignes de sécurité spécifiques aux taille-haies

® N'approchez aucune partie du corps de la lame. N'essayez
pas de débarrasser la lame de débris coupés ni de tenir le
végétal a couper quand la lame marche. L'outil doit étre
éteint quand vous enlevez des débris coupés. Quand vous
utilisez le taille-haies sans fil, un simple moment d'inattention
peut provoquer de graves blessures.

® Portez le taille-haies par sa poignée, la lame étant
immobilisée. Posez la protection de la lame avant de
transporter ou de ranger le taille-haies sans fil. L'utilisation
soignée de I'appareil réduit les risques de blessures causées
par la lame.

® Utilisez le taille-haies sans fil avec des lames Accu 50 EM B/ 50
EM C dans le domaine privé pour entretenir buissons et haies.

Consignes de sécurité spécifiques aux coupe-
bordures

® Utilisez le coupe-bordures sans fil avec les lames Accu 50 EM
R dans le domaine privé pour entretenir les bordures et les
petites surfaces de gazon.

® Nettoyez la pelouse avant d'en couper de petites surfaces ou les
bordures pour en retirer les corps étrangers, telles branches,
pierres, fil métallique, etc.

® Utilisez l'outil uniquement a la lumiére du jour ou avec un bon
éclairage.

Consignes générales de sécurité pour les coupe-
bordures, sculpte-buis et taille-haies

® En raison des risques corporels pour |'utilisateur, n'utilisez pas
cet outil sans fil pour déchiqueter en vue du compostage.

® Cet outil sans fil ne doit pas étre utilisé dans des jardins publics,
parcs, terrains de sport, au bord des routes ni en agriculture, ni
en sylviculture.

® Choisissez une hauteur de travail telle que la lame ne vienne
pas en contact avec le sol.

® Mettez |'outil en marche seulement si vos pieds et vos mains
sont suffisamment éloignés des lames.

® N'oubliez pas que méme quand I'outil est déchargé, sa mise en
marche constitue toujours un risque de blessures en raison de
la charge résiduelle.

® Ces outils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes
possédant une expérience et/ou un savoir insuffisant ni par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
aliénées, sauf si elles sont encadrées par une personne
responsable de leur sécurité ou ont recu de cette personne des
instructions comment utiliser l'outil.

® L'utilisation de ces outils est interdite aux mineurs de moins de
16 ans.

Entretien

® Entretien et nettoyage de I'outil uniquement quand le moteur est
arrété.

® Nettoyez et huilez les lames aprés chaque coupe (huile
polyvalent WD-40 recommandée).

® Avant de transporter et de ranger l'outil, couvrez toujours les
lames avec la protection adéquate.

® | "autre moyen qui n’est pas décrit dans ce mode d’emploi ne
peut étre effectué que par le producteur ou son répresentant.

Chargeur

® Sile chargeur a été mouillé, ne le branchez pas sur une prise
électrique s'il est encore humide.
® Utilisez le chargeur uniquement dans des locaux secs.




® Débranchez en tirant uniquement sur la fiche. Si vous tirez sur
le cable, vous risquez d'endommager le cable et la fiche, et la
sécurité électrique ne serait plus garantie.

® N'utilisez jamais le chargeur si le cable, la fiche ou l'outil lui-
méme ont été endommagés par une influence externe. Amenez
le chargeur dans l'atelier le plus proche.

® En aucun cas, vous ne devez ouvrir le chargeur. En cas
d'anomalie, donnez-le a réparer dans un atelier spécialisé.

® Ne chargez pas |'outil sans fil pendant son utilisation.

Pile rechargeable

Risque d'incendie !
® Ne chargez jamais la pile rechargeable dans un
environnement comportant des acides ou des matériaux
facilement inflammables.
® Chargez I'accumulateur uniquement entre 10 °C et 45 °C.
Si la pile rechargeable a été fortement sollicitée, il faut
d'abord la laisser refroidir.
A Risque d'explosion !
Protégez I'outil électrique de la chaleur et du feu.
® Ne le posez pas sur des radiateurs, ne |'exposez pas trop
longtemps aux forts rayons du soleil.
® Utilisez l'outil électrique uniquement si la température
ambiante se situe entre -10 °C et + 45 °C.
& Danger d’un court-circuit
® |l estinterdit d ouvrir I'appareil et d’enlever la batterie.
® | appareil ne peut pas avoir un court-circuit et il est
interdit d’introduire des objets dans la prise de courant.

Liquidez les accumulateurs écologiquement

® D’aprés des acquis technologiques recents il
est préférable d alimenter les accumulateurs
Wolf de jardin par le réseau électrique des
appareils indépendants. Les cellules Li-lon
sont nuisibles écologiquement au cas ot on
les jéte avec le déchet domestique.
® Les accumulateurs de jardin Wolf sont les
accumulateurs Li-lon et c’est la raison pour
laquelle il faut les liquider séparément.
Liquidez les accumulateurs défectueux dans
les magasins spécialisés.

Liquidation écologique

® ATTENTION! Ne jetez pas des appareils
électriques et des appareils d"accumulateur
inutilisables dans les déchets domestiques.
Ces appareils doivent étre rassemblés
séparément selon la directive 2002/96/ES ce
qui permet leur recyclage spécialisé et
écologique. Ne jetez jamais des batteries et
des accumulateurs dans le déchet
domestique.

Montage

Boite de rangement /de chargement A B

® |[nstallez le casier de rangement dans un lieu sec, a I'abri du gel.

® e casier de rangement peut aussi étre utilisé comme station de
chargement. A cet effet, il convient d'installer le casier a
maximum 150 cm d'une prise électrique . B .

1. Repérage en utilisant la semelle du casier comme gabarit de
percage A Points de fixation supérieurs (1) (2).

2. Appliquez deux vis aux points de fixation (téte de vis & 8mm)
la base de la téte de la vis devant étre distante d'environ 6-8 mm
du support.

. Accrochez la boite de rangement sur les tétes de vis.

. Fixez la boite de rangement par |'alésage du bas (3) avec la
troisiéme vis.

IS

Utilisation

Durée de fonctionnement

® Respecter les prescriptions régionales. .
® Solliciter la durée de fonctionnement auprés des autorités de ré-
glementation locales.

Charger la pile rechargeable B C

Consignes générales pour charger

Attention ! Utilisez le chargeur dans un local sec
uniquement.
Utilisez uniquement un chargeur d'origine WOLF-Garten (référence
7266 078) !
L'accumulateur électrique doit étre chargé avant la premiére
utilisation.
Durées de chargement, voir page 15.

Chargement dans la boite de rangement B

1. Fixez la prise du chargeur dans le compartiment correspondant
dans la boite de rangement (1).

2. Branchez le chargeur sur une prise électrique (230 V~) (2).

3. Posez |'outil sans fil dans la boite de rangement (3).

Chargement hors de la boite de rangement C

1. Branchez le chargeur sur une prise électrique (230 V~) (1).
2. Mettez la fiche dans I'orifice de chargement de I'outil sans fil (2).
Remarques concernant le chargeur B C :
® La diode électro-lumineuse (de couleur rouge) indique le
début de la mise en charge. L’accumulateur aux ions de
lithium est chargé des que la diode électro-lumineuse
s’éteint.

Remarques générales concernant la pile rechargeable :

Afin de préserver une grande longévité de la pile

rechargeable, il convient d'observer les points suivants :

® Quand la tension de la pile rechargeable diminue, le
nombre de coups de I'outil diminue également. Il faut
alors recharger I'accumulateur électrique.

® La pile rechargeable lithium-ions doit étre rechargée
avant une période prolongée d'inutilisation, par exemple
avant I'hiver.

® Durées de chargement, voir page 15.

® La pile Lithium-ion peut étre chargée quel que soit son
niveau de charge et la procédure de charge peut étre
interrompue a tout moment sans risquer d'abimer la pile
(pas d'effet Memory).

® Autodécharge de la pile rechargeable ! Débranchez le
chargeur de I'outil sans fil dés que le chargeur n'est plus
sous tension.

Mise en marche et arrét de I'outil sans fil D

1. Poussez l'interrupteur de sécurité (1) vers I'avant en le gardant
enfoncé.

2. Appuyez sur le bouton (2).

3. Relachez l'interrupteur de sécurité (1).

4. Pour arréter |'outil sans fil, relachez le bouton (2).

Conseils pour sculpter des bois d'ornement
JKLMN

® Fabriquez un patron en carton K ou dans un autre matériau
léger utilisable sur une grande surface pour faciliter la coupe
réguliére en boule par exemple. L .

® \Vous pouvez également réaliser un patron a l'aide de
planchettes et de ficelles , J comme par exemple un céne M .

® Le sculpte-buis est particulierement adapté pour tailler en
filigrane des buissons . N .
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Entretien

Rangement B

de lame en place.

Veillez a ranger I'outil sans fil hors de portée des enfants.
Avant le transport et le rangement, mettez toujours la protection

La pile rechargeable lithium-ions doit étre rechargée avant une
période prolongée d'inutilisation, par exemple avant I'hiver.
Rangez I'outil sans fil dans un endroit sec, a I'abri du gel.

En cas de rangement prolongé dans la boite (pendant 'hiver par
exemple), débranchez le cable B du secteur (1) et de
I'adaptateur (2) ; rangez le bloc secteur et les autres accessoires

aux endroits prévus a cet effet.

® Couvrez l'outil sans fil et ses accessoires pour les protéger.

Généralités D

Attention ! Lames opposées

Avant tous les travaux d'entretien et de nettoyage :
® ne jamais actionner les commutateurs D (1) (2).
® Ne jamais passer la main sur les lames en marche.

Nettoyage

® Aprés chaque utilisation, nettoyez I'outil sans fil avec un chiffon
sec ou avec une brosse s'il est trés sale.

® Nettoyez et graissez le réducteur a la fin du jardinage (voir «
Netoyer ou remplacer la lame»).

® N'aspergez jamais |'outil sans fil & I'eau.

Nettoyer ou remplacer la lame
E FGH

En principe, il ne faut pas afflter les lames mais les
remplacer.
. Levezle loquet E (1) pour tirer le patin vers l'arriére (2).
. Sortez la lame de I'outil.
. Graissez la bague en plastique des lames F avec de la
vaseline.
. Nettoyez la partie visible du mécanisme avant de la graisser
également.
. Fixez les lames sur le couvercle du mécanisme G .
. Faites glisser le patin sur l'outil sans fil jusqu'a ce que le loquet
s'enclenche H (La lame s'engrene automatiquement dans le
mécanisme).

oo A WONO=

Pieces de rechange

N° de commande

7266 090

7266 095

7267 095

7268 095

7266 078

Référence
de l'article

F50TS

Pile rechargeable
50 EM R

Pile rechargeable
50 EMC

Pile rechargeable
50 EM B

Description de I'article
Manche télescopique avec chariot - Hauteur progressivement réglable de 85 a 120 cm

Lame de rechange pour FINESSE 50 R/ largeur de coupe 80 mm
Lame de rechange pour FINESSE 50 C / largeur de coupe 60 mm

Lame de rechange pour FINESSE 50 B/ largeur de coupe 110 mm

Chargeurs internationaux

Dépistage des pannes

Probléme

Les lames chauffent

Le moteur ne marche
pas

Difficultés
pour charger la pile
rechargeable.

Le moteur ne tourne
pas rond,
I'outil vibre fortement.

Cause possible
e Lame émoussée

¢ Frottementtrop important en raison d'un manque de
graisse

* Décharger la pile.

* Lapile est défectueuse.

¢ Lapile rechargeable ou le chargeur est défectueux.

¢ Couteau endommagé

En cas de doute, consultez un atelier WOLF-Garten agréé.
Avant chaque inspection ou avant d'intervenir sur les lames, arréter I'outil sans fil.

Solution
* Remplacer les lames

¢ Graisser la bague de plastique des lames avec de
la vaseline.

¢ Recharger la pile.

* Consultez un atelier de réparation WOLF-Garten.

¢ Consultez un atelier de réparation WOLF-Garten.

* Remplacer les lames

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par notre importateur. Si pendant la
durée de la garantie votre appareil présente des vices de matiere

ou de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de recours en
garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.




Congratulazioni per aver acquistato un prodotto WOLF-Garten!

Vi invitiamo a leggere attentamente le istruzioni per
l'uso e ad acquisire familiarita con gli elementi di
comando e le modalita d'uso corrette dell'apparecchio.
Attenzione! Quando si utilizza un elettroutensile &
necessario osservare le seguenti avvertenze di
sicurezza per la protezione da scosse elettriche,
lesioni e rischi d'incendio. L'utilizzatore & responsabile
degli incidenti occorsi con altre persone o con beni di
loro proprieta.

Indice

Avvertenze di sicurezza. .19
Montaggio. . . . . . .21
Funzionamento . . . . . ... ... ... o oo 21
Manutenzione . . . . . . . ... L o e 22
Ricambi . . . . . .22
Riparazione dei guasti .22
Garanzia. . . . .o e e e e 22

Le caratteristiche della dotazione in sintesi

— Ottima ergonomia dell'impugnatura
— Facile manipolazione

— Box per conservazione incluso

— Peso: 0,5 kg

— caricabatterie incluso

Avvertenze di sicurezza

Significato dei simboli

Leggere le istruzioni prima
della messa in servizio

Tenere a distanza le altre
persone dall'area pericolosa

1A

Attenzione! Lame molto
taglienti — Mettere la lama
nella custodia se non in uso.

> > B>

Attenzione, l'apparecchio con-
tinua a funzionare

E

Non esporre alla pioggia.

Avvertenze generali di sicurezza per gli elettroutensili

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di sicurezzae
le istruzioni.
Eventuali omissioni nell'osservanza delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
® Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per future
consultazioni.
® |l termine "elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di
sicurezza si riferisce agli elettroutensili con alimentati dalla rete
(con cavo elettrico) e a quelli alimentati a batteria (senza cavo
elettrico).

Sicurezza del luogo di lavoro

® L'area di lavoro deve essere pulita e ben illuminata. Il
disordine e zone poco illuminate possono causare incidenti.

® Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di
esplosione in cui si trovano liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille che
potrebbero innescare la polvere o i vapori.

® Mentre si utilizza I'elettroutensile, tenere a distanza i
bambini ed altre persone. A causa di una distrazione si
potrebbe perdere il controllo dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

® La spina di collegamento dell'elettroutensile deve essere
adatta alla presa elettrica. La spina non deve essere
modificata in alcun modo. Non utilizzare adattatori insieme
ad elettroutensili con messa a terra. L'uso di spine non
modificate e prese di corrente adatte riduce il rischio di scosse
elettriche.

® Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra
quali tubi, radiatori, cucine a gas e frigoriferi. Se il corpo
collegato con la terra aumenta il rischio di scosse elettriche.

® Tenere I'elettroutensile al riparo da pioggia e umidita. La
penetrazione d'acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di
scosse elettriche.

® Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quello previsto,
come ad esempio per trasportare o appendere
I'elettroutensile o per staccare la spina dalla presa. Tenere
il cavo al riparo da calore eccessivo, olio, bordi taglienti e
parti di apparecchi in movimento. | cavi danneggiati o
ingarbugliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

® Se si lavora all'aperto con un elettroutensile, utilizzare
esclusivamente prolunghe adatte anche per I'uso esterno.
L'impiego di una prolunga idonea all'uso esterno riduce il rischio
di scosse elettriche.
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Se non é possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in
ambienti umidi, si deve impiegare un interruttore di
sicurezza contro le correnti di guasto. L'impiego di un tale
interruttore riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

Siate attenti, prestate attenzione a cio che fate e lavorate
con l'elettroutensile utilizzando il buon senso. Non
utilizzate I'elettroutensile se siete stanchi o sotto I'effetto di
droghe, alcool o medicinali. Un attimo di disattenzione
durante l'uso dell'elettroutensile pud causare lesioni di grave
entita.

Indossare sempre i dispositivi di protezione individuali ed
occhiali protettivi. L'uso di DPI quali mascherina contro la
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetto protettivo o
protezioni per l'udito, a seconda della tipologia di elettroutensile
e del relativo impiego, riduce il rischio di lesioni.

Impedire una messa in funzione accidentale. Accertarsi che
I'elettroutensile sia spento prima di collegarlo
all'alimentazione elettrica e/o alla batteria e prima di
sollevarlo o di trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'elettroutensile si appoggia il dito sull'interruttore o se si
collega I'apparecchio acceso all'alimentazione elettrica,
potrebbero verificarsi incidenti.

Rimuovere gli utensili utilizzati per le regolazioni o le chiavi
prima di accendere I'elettroutensile. Un utensile o una chiave
presente all'interno di una parte rotante dell'apparecchio pud
causare lesioni.

Evitare posizioni del corpo anomale. Fare in modo di
assumere una posizione stabile e mantenere sempre
I'equilibrio. In questo modo si potra controllare meglio
I'elettroutensile in situazioni impreviste.

Indossare indumenti idonei. Non indossare abiti ampi o
gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti lontani dalle
parti in movimento. Indumenti svolazzanti, gioielli o capelli
lunghi potrebbero restare intrappolati nelle parti mobili.

Se e possibile montare dispositivi per I'aspirazione e la
raccolta della polvere, accertarsi che gli stessi vengano
collegati ed utilizzati correttamente. L'impiego di un
aspirapolvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

Uso e trattamento dell'elettroutensile

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'elettroutensile adatto al lavoro da svolgere. Con l'utensile
giusto si lavora meglio e in modo piu sicuro nella gamma di
prestazioni indicata.

Non utilizzare gli elettroutensili se I'interruttore e difettoso.
Un elettroutensile che non puod piu essere acceso o spento e
pericoloso e deve essere riparato.

Conservare gli elettroutensili inutilizzati fuori dalla portata
dei bambini. Non permettere che utilizzino I'apparecchio
persone che non hanno familiarita con lo stesso o che non
hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se vengono utilizzati da persone inesperte.

Gli elettroutensili devono essere trattati con cura.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e
non s'inceppino e che non vi siano parti rotte o danneggiate
tali da compromettere la funzionalita dell'elettroutensile.
Predisporre la riparazione delle parti danneggiate prima di
utilizzare I'apparecchio. La causa di molti incidenti risiede
nella pessima manutenzione degli elettroutensili.

Gli utensili da taglio devono essere affilati e puliti. Gli utensili
da taglio trattati con cura e con i bordi affilati s'inceppano con
minore frequenza e sono piu facili da usare.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli inserti, ecc. in
base a queste istruzioni, tenendo conto delle condizioni di
lavoro e dell'attivita da eseguire. L'uso di elettroutensili per
scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni
pericolose.

Uso e modo d’impiego del dispositivo senza filo

Usare solo il caricatore 7266078 raccomandato dal
produttore.

L’uso improprio puo causare delle perdite nella pila
ricaricabile. Evitare il contatto con il fluido. In caso di
contatto accidentale con il fluido della pila, sciacquare con
I'acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultate un
medico. |l fluido dalla pila pud causare delle irritazioni o
bruciatori alla pelle.

Il dispositivo non deve essere aperto e la pila ricaricabile non
deve essere rimossa. Pericolo di lesioni e incendio.

Assistenza tecnica

L'elettroutensile deve essere riparato solo da personale
qualificato e solo con ricambi originali. In tal modo, si
assicura il perdurare della sicurezza dell'elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza specifiche delle cesoie per
siepi

Tenere lontane dalla lama tutte le parti del corpo. Non
tentare di rimuovere il materiale tagliato o di trattenere il
materiale da tagliare mentre la lama & in moto. Il materiale
tagliato rimasto inceppato puo essere rimosso solo quando
I'apparecchio & spento. Un attimo di disattenzione durante
I'uso della cesoia a batteria pud causare lesioni di grave entita.
La cesoia deve essere trasportata afferrandola per
I'impugnatura e solo quando la lama & ferma. Per il
trasporto o la conservazione delle cesoie a batterie, infilare
sempre la copertura di protezione. Una manipolazione
accurata dell'apparecchio riduce il pericolo di lesioni causate
dalla lama.

La cesoia a batteria completa di lame Accu 50 EM B /50 EM C
deve essere usata in ambito privato per la cura di boscaglia,
siepi e arbusti.

Avvertenze di sicurezza specifiche delle cesoie per
prati

La cesoia a batteria completa di lame Accu 50 EM R deve
essere usata in ambito privato per la cura dei bordi dei prati e di
piccole superfici erbose.

Prima del taglio, pulire il prato o i bordi da corpi estranei quali
rami, pietre, filo, ecc.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo con la luce del giorno
o con una buona illuminazione artificiale.

Avvertenze di sicurezza generali per le cesoie per
prati, contorni e cespugli

In conseguenza del pericolo fisico a carico dell'utilizzatore, le
cesoie a batterie non devono essere usate per triturare i
materiali destinati al compostaggio.

Le cesoie a batterie non dovrebbero essere utilizzate in strutture
pubbliche, parchi, centri sportivi, strade, ecc., né per I'agricoltura
e la silvicoltura.

Scegliere l'altezza di lavoro in modo tale che la lama non entri in
contatto con il terreno.

Accendere |'apparecchio solo quando le mani e i piedi sono
sufficientemente lontani dalle lame.

Attenzione: anche gli apparecchi scarichi, in linea di massima,
implicano un pericolo di lesioni dovuto alla carica residua.
Questi apparecchi non sono destinati ad essere usati da
persone poco esperte e/o non informate o da persone con
limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali, a meno che non
siano sorvegliate da una persona responsabile della loro
sicurezza o abbiano ricevuto da quest'ultima istruzioni sulle
modalita d'uso degli apparecchi.

Gli apparecchi non possono essere azionati dai giovani di eta
inferiore a 16 anni.

Manutenzione

Le operazioni di manutenzione e pulizia sull'apparecchio
possono essere eseguite solo a motore spento.

Pulire ed oliare le lame (prodotto consigliato: olio multifunzione
WD-40) dopo ogni taglio.

Durante il trasporto e per la conservazione, coprire sempre i
taglienti con I'apposito coprilama.

Le manutenzioni non descritte in questo manuale devono
essere eseguite solo dal produttore o dal loro rappresentante.

Caricabatterie

Non collegare un caricabatterie umido a una presa di corrente.
Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti asciutti.

Staccare i cavi di collegamento esclusivamente tirando in
corrispondenza della spina. Tirando il cavo si rischia di
danneggiare quest'ultimo e la spina e la sicurezza elettrica non
sarebbe piu garantita.

Non utilizzare mai il caricabatterie se il cavo, la spina o lo stesso
apparecchio sono stati danneggiati da agenti esterni. Portare il
caricabatterie al centro specializzato piu vicino.
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@ Non aprire in nessun caso il caricabatterie. In caso di guasto, lo
stesso deve essere portato in un centro specializzato.
® Non ricaricare la cesoia a batteria mentre € in funzione.

Batteria

& Pericolo di incendio!
® Non caricare mai le batterie vicino ad acidi e materiali
facilmente infiammabili.
® Caricare la batteria solo a temperature comprese tra 10 e
45 °C. In caso di forte sollecitazione, far raffreddare le
batterie.

& Pericolo di esplosione!
Proteggere I'apparecchio dal surriscaldamento e dal fuoco.
® Non deporlo su radiatori ed evitare un'esposizione
prolungata ai raggi solari.
® Utilizzare I'apparecchio solo a temperature ambiente
comprese tra-10 °C e + 45 °C.

A Rischio di cortocircuito
® || dispositivo non deve essere aperto e la pila ricaricabile
non deve essere rimossa.
® Non provocate il cortocircuito del dispositivo e non
inserite nessun oggetto nel connettore di caricamento.

Smaltimento ecologico delle pile ricaricabili

® Secondo le condizioni attuali della tecnologia,
le pile WOLF garden sono la soluzione

migliore per i dispositivi elettrici senza filo. Le
celle Li-lon sono pericolose per I'ambiente se
smaltite con i rifiuti domestici normali.

LN ® Le pile WOLF garden sono pile Li-lon e

pericolose se smaltite in modo sbagliato.

Consegnare le pile difettose al vostro

rivenditore specialistico.

Smaltimento ecologico

® ATTENZIONE! | dispositivi elettrici o a pile
non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Secondo la direttiva 2002/96/EG
per i dispositivi elettrici ed elettronici, questi
apparecchi devono essere raccolti e riciclati
da professionisti. Non smaltite mai le pile
normali o ricaricabili con i rifiuti domestici.

Montaggio

Box per conservazione/stazione di carica A B

® Montare il box in un luogo asciutto e protetto dal gelo durante
l'inverno.

® |l box per la conservazione puo essere usato come stazione di
carica. A tal fine, posizionare il box a una distanza massima di
150 cm da una presa di corrente B.

1. Utilizzando come maschera la piastradibase A marcare i punti
di fissaggio superiori (1) (2).

. Inserire due viti nei punti di fissaggio (testa delle viti: @ 8mm), in
modo che il gambo disti circa 6-8 mm dalla superficie appoggio.

. Appendere il box alle teste delle viti.

. Fissare il box con una terza vite in corrispondenza del foro
inferiore (3).

n

IS

Funzionamento

Orari d'uso

@ Attenersi alle disposizioni locali.
® [nformarsi circa gli orari d'uso presso le autorita locali.

Caricamento della batteria B C

Avvertenze generali sull'operazione di ricarica:

Attenzione! Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti
asciutti.
Utilizzare esclusivamente il caricabatterie originale WOLF-Garten
(cod. art. 7266 078)!
Prima di utilizzare il tosaerba per la prima volta, & necessario
caricare la batteria.
Per i tempi di ricarica vedere a pagina 20.

Caricamento nel box di conservazione B

1. Fissare la spina del caricabatterie nel fermo del box di
conservazione (1).

2. Collegare il caricabatterie alla tensione di rete (230 V~) (2).

3. Posizionare la cesoia a batteria nel box di conservazione (3).

Caricamento all'esterno del box di conservazione C

1. Collegare il caricabatterie alla tensione di rete (230 V~) (1).
2. Inserire il caricabatterie nella presa per ricarica della cesoia a
batteria (2).
Note sul caricabatterie B C :
® || LED rosso segnala il procedimento di ricarica. Non
appena il LED si spegne, I'accumulatore agli ioni di litio &
carico.

@ Note generali sulla batteria:
Al fine di garantire una lunga durata della batteria, &
consigliabile rispettare i seguenti punti:
® Quando la batteria & quasi scarica, il numero di corse
della cesoia si riduce. In tal caso & necessario caricare la
batteria.

® |a batteria agli ioni di litio deve essere ricaricata prima di
ogni pausa prolungata, come ad esempio prima di riporre
il tagliasiepi in magazzino nella stagione invernale.

® Peritempi diricarica vedere a pagina 20.

® |a batteria al litio puo essere ricaricata in qualsiasi
condizione di carica e la ricarica pud essere interrotta in
qualsiasi momento senza recare danno alla batteria
nessun effetto memoria).

® Scaricamento automatico della batteria Staccare la spina
del caricabatterie dalla cesoia non appena il
caricabatterie viene scollegato dalla rete elettrica.

Accensione/spegnimento della cesoia a batteria D

. Spingere in avanti il tasto di sicurezza (1) e tenerlo premuto.

. Premere il tasto di accensione/spegnimento (2).

. Rilasciare il tasto di sicurezza (1).

. Per spegnere la cesoia a batteria, rilasciare il tasto di
accensione/spegnimento (2).

AL

Consigli per il taglio ornamentale
J KLMN

® Creare unasagomain cartone K oinun altro materiale leggero
e di ampia superficie con cui sia facile ottenere un taglio
uniforme, ad esempio per una sfera L .

® Una sagoma si puo creare anche con l'ausilio di corda e listelli
J p.es. dareformaM ad un cono.

® Lacesoia per profili & particolarmente adatta per il taglio preciso
e filigranato di "sculture” realizzate con le piante N
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Manutenzione

Conservazione B

® Accertarsi che la cesoia a batteria venga conservata fuori dalla
portata dei bambini.

® Applicare sempre il coprilama per il trasporto e la
conservazione.

® La batteria agli ioni di litio deve essere ricaricata prima di ogni
pausa prolungata, come ad esempio prima di riporre il tagliasiepi
in magazzino nella stagione invernale.

® Deporre la cesoia a batteria in un luogo asciutto e protetto dal
gelo.

® [n caso di conservazione prolungata nell'apposito box (p. es.
durante l'inverno), staccare i cavi B che collegano
I'apparecchio alla rete elettrica (2) e all'adattatore (1) e collocare
I'alimentatore e gli altri accessori nell'apposito spazio.

® Proteggere la cesoia a batteria e gli accessori applicando la
calotta.

Generalita D

Attenzione! Lama controrotante

Prima di ogni operazione di manutenzione e pulizia:

® non attivare per nessun motivo gli interruttori D (1) (2).
® Non toccare le lame mentre sono in moto.

Pulizia

® Dopo ogni utilizzo, pulire la cesoia a batteria con un panno
asciutto o con una spazzola in caso di forte sporcizia.

® Pulire e lubrificare il meccanismo alla fine della stagione del
giardinaggio (vedere "Pulizia o sostituzione della lama").

® Non pulire la cesoia a batteria con spruzzi d'acqua.

Pulizia o sostituzione della lama

El E G T
@ In generale la lama non dovrebbe essere riaffilata, bensi
sostituita.

1. Sollevare il dispositivo di blocco E (1) e rimuovere il pattino
tirandolo indietro (2).

. Togliere la lama dalla cesoia a batteria.

. Lubrificare I'anello in plastica dellalama F con vaselina.

. Pulire la zona visibile del meccanismo e lubrificare anche questa
con il grasso.

. Fissare la lama sul coperchio del meccanismo G .

. Spingere il pattino sulla cesoia a batteria fino allo scatto del
dispositivo di blocco H (la lama scatta automaticamente in
posizione nel meccanismo).

oo AN

Ricambi
Codice articolo gretgg:gzzione Descrizione articolo
7266 090 F50TS
7266 095 Accu 50 EM R
7267 095 Accu 50 EM C
7268 095 Batteria 50 EM B
7266 078 Caricabatterie (incluso)

Manico telescopico con carrello - altezza regolabile in continuo da 85 a 120 cm
Lama di ricambio per FINESSE 50 R / Larghezza di taglio 80 mm

Lama di ricambio per FINESSE 50 C / Larghezza di taglio 60 mm
Ersatzmesser fir FINESSE 50 B / Schnittlange 110 mm

Riparazione dei guasti

Problema Possibile causa

i ¢ Lama non affilata
Le lame si
surriscaldano .

* Batteria scarica
Il motore non parte
* batteria difettosa

Problemi durante il
caricamento della * Dbatteria o caricabatterie difettosi
batteria

Funzionamento
rumoroso, forte
vibrazione
dell'apparecchio

¢ Lama danneggiata

tropo attrito dovuto a una lubrificazione carente

Rimedio
* Sostituzione della lama

* Lubrificare I'anello in plastica della lama con
vaselina

* Caricare la batteria

* Consultare un centro di assistenza WOLF-Garten

* Consultare un centro di assistenza WOLF-Garten

¢ Sostituzione della lama

In caso di dubbio, consultare sempre un centro di assistenza WOLF-Garten.
Prima di qualsiasi controllo o dell'esecuzione di lavori sulla lama, deporre la cesoia a batteria.

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dalla
nostra societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia,
eliminiamo gratuitamente guasti alla vostra macchina, se originati
da difetti di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia siete
pregati di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vicina.
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Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw WOLF-Garten product

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en
maak u vertrouwd met de bedieningselementen en het
juiste gebruik van het apparaat. Attentie! Bij het
gebruik van elektrisch gereedschap moeten de
volgende veiligheidsinstructies in acht genomen
worden, om tegen een elektrische schok,
verwondingen en brandgevaar te beschermen. De
gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken met
andere personen of hun eigendom.

Inhoud

Veiligheidsinstructies . . . . . . . . ..o 0 i i 23
Montage
Gebruik
Onderhoud . . . . o v i i e e e
Reserveonderdelen
Verhelpen van storingen

Garantie. . . . . ... e e

Een overzicht van de eigenschappen

Uitstekende ergonomische greep
Eenvoudig te hanteren

Incl. opbergbox

Gewicht 0,5 kg

Incl. acculader

Veiligheidsinstructies

Betekenis van de symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het apparaat ge-
bruikt!

Houd derden uit de buurt van
de gevarenzone!

1A

Opgelet! Scherpe snijmessen
- Mesbescherming bij niet-
gebruik opsteken.

Attentie! Het apparaat loopt
na!

Niet blootstellen aan regen!

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

WAARSCHUWING! Alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen lezen.
Nalatigheid bij het in acht nemen van de
veiligheidsinstructies en de aanwijzingen kan een elektrische
schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
® Berg alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen goed op
voor toekomstig gebruik.
® Het in de veiligheidsinstructies genoemde begrip "elektrisch
gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen
die op stroom werken (met netkabel) en op elektrische
gereedschappen die op accu werken (zonder netkabel).

Veiligheid op de werkplek

® Zorg ervoor dat uw werkplek schoon en goed verlicht is.
Een werkplek die niet opgeruimd of niet verlicht is kan
ongelukken veroorzaken.

® Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waar zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen produceren vonken, waardoor het stof of de
dampen vlam kunnen vatten.

® Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van
het elektrisch gereedschap uit de buurt. Als u afgeleid wordt,
kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

® De aansluitstekker van het elekirisch gereedschap moet in
het stopcontact passen. De stekker mag op geen enkele
manier gewijzigd worden. Gebruik geen adapterstekkers
samen met elektrische gereedschappen met randaarde.
Door ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten wordt
het risico van een elektrische schok verminderd.

® Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, bijv.
van buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico van een elekirische schok, als uw lichaam
geaard is.

® Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen of
vocht. Als water in elektrisch gereedschap terecht komt, wordt
het risico van een elektrische schok verhoogd.

® Gebruik de kabel nooit voor een doeleinde waarvoor deze
niet bedoeld is; gebruik de kabel bijv. niet om het apparaat
te dragen, op te hangen of om de stekker uit het stopcontact
te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen. Door
beschadigde of in de knoop geraakte kabels wordt het risico van
een elekirische schok verhoogd.
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Als u in de open lucht met elektrisch gereedschap werkt,
gebruik dan uitsluitend verlengkabels die ook werkelijk
geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Als u een
verlengkabel gebruikt die voor gebruik buitenshuis geschikt is,
wordt het risico van een elektrische schok verminderd.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving niet te vermijden is, gebruik dan een FI-
veiligheidsschakelaar. Als u een Fl-veiligheidsschakelaar
gebruikt, wordt het risico van een elektrische schok verminderd.

Veiligheid van personen

Wees behoedzaam, let op wat u doet en ga heel oplettend
en zorgvuldig om met elektrisch gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap. als u moe bent of onder
invloed van drugs, alcohol of medicijnen verkeert. Eén
moment van onoplettendheid kan bij het gebruik van elektrisch
gereedschap ernstige verwondingen veroorzaken.

Draag steeds een persoonlijke veiligheidsuitrusting en een
veiligheidsbril. Door een persoonlijke veiligheidsuitrusting te
dragen, zoals een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of een gehoorbescherming, al naargelang het
soort en de inzet van een elektrisch gereedschap, wordt het
risico van een elektrische schok verminderd.

Vermijd dat u het gereedschap per ongeluk inschakelt. Ga
na of het elektrisch gereedschap uitgeschakeld is, voordat
u het aan de stroomvoorziening en/of de accu aansluit, of
voordat u het gereedschap optilt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar heeft of het apparaat aan de stroomvoorziening
aansluit, terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongelukken tot
gevolg hebben.

Verwijder het instelgereedschap of de schroefsleutel,
voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Als zich
een stuk gereedschap of een sleutel in een draaiend onderdeel
van het apparaat bevindt, kan dit verwondingen veroorzaken.
Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u
steeds stabiel staat en dat u uw evenwicht houdt. Daardoor
kunt u het elektrisch gereedschap in een onverwachte situatie
beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen ruimzittende kleding
of sieraden. Houd uw haren, kleding en handschoenen uit
de buurt van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende delen naar binnen
getrokken worden.

Als er stofafzuig- of opvanginrichtingen gemonteerd
kunnen worden, ga dan na of deze aangesloten zijn en
correct gebruikt worden. Door een stofafzuiging te gebruiken,
kunnen de gevaren door stof verminderd worden.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

Gebruik en behandeling van het batterijgereedschap

Laad de batterij enkel op met het oplaadapparaat 7266078,
dat door de fabrikant is aanbevolen.

Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterij lopen.
Vermijd elk contact daarmee. Bij toevallig contact met water
afspoelen. Wanneer de vloeistof in aanraking komt met de
ogen, onmiddellijk een arts raadplegen. Lekkende
batterijvioeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.
Het apparaat mag niet geopend worden en de batterij mag niet
worden verwijderd. Er bestaat een risico op letsels en brand.

Service

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel en met originele
reserveonderdelen. Hierdoor is gegarandeerd dat de veiligheid
van het elektrisch gereedschap behouden blijft.

Specifieke veiligheidsinstructies voor buxusscharen

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes. Verwijder
geen gesnoeid materiaal of houd geen materiaal dat u wilt
snoeien vast, als het apparaat nog in werking is. Verwijder
klem zittend materiaal alleen als het apparaat uitgeschakeld
is. Bij het gebruik van de schaar kan één enkel ogenblik van
onoplettendheid ernstige verwondingen tot gevolg hebben.
Draag de buxusschaar aan de handgreep als het mes stil
staat. Bij het transport of het opbergen van accuscharen
steeds de beschermende afdekking aanbrengen. Een
zorgvuldige omgang met het apparaat vermindert het gevaar
voor verwondingen door het mes.

De accuschaar is geschikt voor privé gebruik en dient in
combinatie met de messen Accu 50 EM B/ 50 EM C gebruikt te
worden voor het onderhoud van heesters, heggen en struiken.

Specifieke veiligheidsinstructies voor grasscharen

De accuschaar is geschikt voor privé gebruik en dient in
combinatie met de messen Accu 50 EM R gebruikt te worden
voor het onderhoud van graskanten en kleinere gazons.
Verwijder vreemde voorwerpen, zoals takken, stenen,
ijzerdraad enz. van het gazon, voordat u het gazon of de
graskanten gaat snijden.

Gebruik het apparaat uitsluitend bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

Algemene veiligheidsinstructies voor gras-, buxus-
en vormsnoeischaren

Gebruik de accuscharen niet om de takken e.d klein te snijden

® Let op dat het apparaat niet overbelast raakt. Gebruik bij - e th
elke werk: heid st het ger: hap dat hiervoor voor de compostering, daardoor kan de gebruiker ichamelijk
bedoeld is. Met het passende elektrische gereedschap werkt u letsel oplopen. o
beter en veiliger binnen het aangegeven vermogen ® De accuscharen mogen niet in openbare plantsoenen, parken,

® Gebruik geen elekirisch gereedschap, waarvan de sportvelden, wegen of in de land- en bosbouw gebruikt worden.
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer in- ® Kies de werkhoogte zodanig dat het mes niet met de bodem in
of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd contact kan komen. : .
worden. ® Schakel het apparaat pas in, als uw handen en voeten zich ver

® Bewaar elektrisch gereedschap dat u niet gebruikt steeds genoeg van de messen bevinden.
buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat niet ® Houd er rekening mee dat er ook bij het ontladen steeds een
gebruiken door personen die niet vertrouwd zijn met het risico bestaat door restlading. )
apparaat of die de aanwijzingen niet gelezen hebben. ® Deze apparaten zijn er niet voor bestemd om gebruikt te worden
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het door onervaren door personen zonder ervaring en/of kennis of door personen
personen gebruikt wordt. met beperkte psychische, sensorische en geestelijke )

® Zorg ervoor dat elektrisch gereedschap zorgvuldig vermogens, tenzij ze onder toezicht staan of over het gebruik
onderhouden wordt. Controleer, of de beweeglijke delen van deze apparaten werden geinstrueerd door personen die
correct functioneren en niet klem zitten, of delen gebroken verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid. )
of zodanig beschadigd zijn dat de functie van het elektrisch ® Personen die jonger zijn dan 16 jaar mogen de apparaten niet
gereedschap nadelig beinvioed wordt. Laat de beschadigde bedienen.
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel
ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden Onderhoud
elektrisch gereedschap.

® Houd messen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden ® Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden aan het apparaat
messen met scherpe snijkanten gaan minder snel klem zitten en mogen uitsluitend worden uitgevoerd als de motor
zijn gemakkelijker te hanteren. uitgeschakeld is.

® Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, ® Reinig de messen en smeer ze ook in (aanbevolen is WD-40
inzetgereedschappen enz. overeenkomstig deze multispray) na elke snoeibeurt.
aanwijzingen. Houd hierbij ook rekening met de ® Dek de snij-inrichting bij het transport en bij de opslag steeds
werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheid. Als goed af met de mesbescherming.
elektrisch gereedschap anders wordt gebruikt dan waarvoor het ® Verdere onderhoudswerken dan deze beschreven in deze
bedoeld is, kan dit gevaarlijke situaties veroorzaken. handleiding, mogen enkel door de fabrikant of zijn

vertegenwoordiger worden uitgevoerd.
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Oplader

® Sluit acculaders die nat geworden zijn, niet op een stopcontact
aan, zolang ze nog vochtig zijn.

® Gebruik de acculader uitsluitend in droge ruimtes.

® Trek kabels uitsluitend uit door aan de stekker te trekken. Als u
aan de kabel trekt, kan de kabel en de stekker beschadigd
worden en de elektrische veiligheid zou niet meer gegarandeerd
zijn.

® Gebruik de oplader nooit, als de kabel, de stekker of de oplader
zelf beschadigd zijn door inwerking van buitenaf. Breng de
oplader naar de dichtstbijzijnde vakkundige werkplaats.

® Maak de oplader in geen geval open. Breng de oplader bij een
storing naar een vakkundige werkplaats.

® U mag de accuschaar niet opladen, terwijl de schaar in werking

Battijeren milieuvriendelijk verwijderen

® WOLF-Garten batterijen zijn volgens de
huidige stand der techniek het beste geschikt
voor de energievoorziening van
stroomafhanklijke apparaten. Li-lon-cellen
zijn schadelijk voor het milieu wanneer ze
samen met ander huisvuil worden verwijderd.

&

® WOLF-Garten batterijen zijn Li-lon
accumulatoren en daarom moeten ze degelijk
worden gerecycleerd. Defecte batterijen door
de vakhandel laten verwijderen.

is. Milieuvriendelijke verwijdering
A ® OPGELET! Onbruikbare elektrobatterijen
ccu horen niet bij het huisvuil! Ze moeten
Brandgevaar! overeenkomstig de richtlijn 2002/96/EG voor
® Accu's nooit in de omgeving van zuren en licht elektronische en oude elektronische
ontvlambare materialen laden. apparaten afzonderlijk verzameld te worden
® Accu uitsluitend tussen de 10 tot 45 °C laden. Na sterke ?:C;giar:geg;ﬂ”:dﬁ‘x’é'r%r;‘?]egg‘bfgc‘ﬁkéil‘?'ge
bela.stlng accu eerst laten afkoelen. | | batterijen nooit mee met het huisvuil.
Explosiegevaar!
Apparaat tegen hitte en vuur beschermen.
® Niet op radiatoren leggen of lang blootstellen aan sterk
zonlicht.
® Apparaat uitsluitend bij een omgevingstemperatuur
tussen -10 °C t/m + 45 °C gebruiken.
Kortsluitingsgevaar
® Het apparaat mag niet geopend en de batterij mag niet
verwijderd worden.
® Het apparaat mag niet worden kortgesloten en er mogen
geen voorwerpen in de lader worden gestoken.
Montage

Opbergbox/laadstation A B

® Breng de opbergbox op een droge en in de winter vorstvrije
plaats aan.

® De opbergbox kan als laadstation worden gebruikt. Plaats de
box hiervoor op een afstand van max. 150 cm van een
stopcontact B .

IS

. Markeer met behulp van de basisplaat als boorsjabloon A de

bovenste bevestigingspunten (1) (2).

. Breng aan de bevestigingspunten twee schroeven (schroefkop

@ 8mm) aan, waarbij de schacht van de schroefkoppen circa 6-
8 mm boven het oplegvlak uitsteekt.

. Hang de opbergbox aan de schroefkoppen.
. Bevestig de opbergbox aan het onderste boorgat (3) met een

derde schroef.

Gebruik

Gebruikstijden

® De regionale voorschriften in acht nemen.
® U kunt de gebruikstijden opvragen bij uw plaatselijke verorde-
ningsinstantie.

Accu laden B C

Algemene aanwijzingen voor het laden

Attentie! De acculader uitsluitend in droge ruimtes
gebruiken.
Gebruik uitsluitend de originele acculader van de firma WOLF-
Garten (onderdeel nr. 7266 078)!
Voordat u de accu voor het eerst gebruikt, moet hij opgeladen
worden.
Oplaadtijden zie pagina 25.

In de opbergbox opladen B
1. Steek de oplaadstekker van de acculader in de vergrendeling
van de opbergbox (1).

2. Sluit de acculader op de netspanning (230 V ~) aan (2).
3. Plaats de accuschaar in de opbergbox (3).

Buiten de opbergbox opladen C

1. Sluit de acculader op de netspanning (230 V ~) aan (1).
2. Steek de oplaadstekker in de laadbus van de accuschaar. (2).

Aanwijzingen voor de acculader B C :

® De rode LED geeft het laadproces weer. Zodra de LED
uitgaat, is de lithium-ionen-accu opgeladen.

Algemene aanwijzingen bij de accu:

Om te zorgen voor een lange levensduur van de accu moet

u de volgende punten in acht nemen:

® Bij geringe accuspanning wordt de slagfrequentie van de
schaar lager. In dit geval moet de accu opgeladen
worden.

® De lithium-ionen-accu moet voor een lange pauze, bijv.

voor de opslag in de winter, opgeladen worden.

Oplaadtijden zie pagina 25.

De lithium-ionen-accu kan in iedere laadstatus worden

geladen en het opladen kan altijd worden onderbroken,

zonder de accu te beschadigen (geen memory-effect).

® Zelfontlading van de accu! Trek de stekker van de
acculader uit de accuschaar, zodra de acculader van het
stroomnet gescheiden is.

Accuschaar in-/uitschakelen D

1.

AN

Schuif de veiligheidsknop (1) naar voren en houd de knop
ingedrukt.

. Druk de schakelknop (2) in.
. Laat de veiligheidsknop (1) weer los.
. Om de accuschaar uit te schakelen, moet u de schakelknop (2)

loslaten.
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Tips voor het vormsnoeien van sierstruiken
J KLMN
® Maak eerst een sjabloon van karton K of van een licht

materiaal met een grote oppervlakte, waarin u makkelijk een
gelijkmatige vorm, bijv. van een kogel L kunt uitsnijden.

® U kunt ook een sjabloon maken door met behulp van latten en
touw J bijv. een kegel M te vormen.

® De vormsnoeischaar is vooral geschikt voor het snoeien van de
filigrane vormen van sierstruiken N .

Onderhoud

Opslag B

Let op dat de accuschaar buiten bereik van kinderen bewaard
wordt.

Breng bij het transport en de opslag steeds de mesbescherming
aan.

De lithium-ionen-accu moet voor een lange pauze, bijv. voor de
opslag in de winter, opgeladen worden.

Bewaar de accuschaar op een droge en vorstvrije plaats.

Als u de schaar voor een langere tijd in de opbergbox bewaart
(bijv. in de winter), trek de kabels naar B het stopcontact (2) en
naar de stekkeradapter (1) dan uit en berg de voedingseenheid
en de verdere toebehoren op de hiervoor voorziene plaats op.
® Bescherm de accuschaar inclusief toebehoren door de
beschermkap aan te brengen.

Algemeen D

Attentie! Tegeng Id werkende 1

V6or alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden:
® Activeer in geen geval de schakelaars D (1) (2).
® Raak de lopende messen niet aan.

Reiniging

® Reinig de accuschaar na elk gebruik met een droge doek resp.
met een borstel als de schaar erg vuil is.

® Reinig het drijfwerk aan het einde van elk tuinseizoen en smeer
het in (zie ,Mes reinigen of vervangen® p.28 Onderhoud).

® Spuit de accuschaar nooit met water af.

Mes reinigen of vervangen
EFGH

Het mes mag nooit bijgeslepen, maar moet steeds
vervangen worden.
1. Hef de vergrendeling E omhoog (1) en trek het afdekplaatje
naar achteren toe weg (2).
. Neem het mes uit de accuschaar.
. Smeer de kunststof ring van de messen F met vaseline in.
. Reinig het zichtbare gedeelte van het drijfwerk en smeer het ook
in met het vet.
. Plaats de messen op het drijfwerkdeksel G .
. Schuif het afdekplaatje zover over de accuschaar, totdat de
verg)rendeling vastklikt H (mes klikt automatisch in het drijfwerk
vast).

oo AN

Reserveonderdelen
Bestelnr. Artikelaanduiding Artikelbeschrijving
7266 090 F50TS
7266 095 Accu 50 EM R
7267 095 Accu 50 EM C
7268 095 Accu 50 EM B
7266 078 Acculader

Telescoopsteel met wieltjes - traploos in de hoogte verstelbaar van 85-120 cm
Reservemes voor FINESSE 50 R/ Snijbreedte 80 mm

Reservemes voor FINESSE 50 C / Snijbreedte 60 mm

Reservemes voor FINESSE 50 B/ Snijbreedte 110 mm

Oplader voor FINESSE 50 R/ C /B / Set.

Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaak

* Messen zijn bot

Messen worden heet |,
zijn

. e Accu is ontladen

Motor loopt niet

¢ Accu is defect

Problemen bij het accu

[y Accu of acculader defect

Onrustige loop,
apparaart vibreert * Messen zijn beschadigd
sterk

Verhelpen

* Messen vervangen

Te veel wrijving omdat de messen niet gesmeerd ¢ Kunststof ring van de messen met vaseline

insmeren
¢ Accu opladen

* WOLF-Garten Service werkplaats opzoeken

¢ WOLF-Garten Service werkplaats opzoeken

* Messen vervangen

In geval van twijfel steeds een WOLF-Garten Service werkplaats opzoeken.
Accuschaar steeds eerst uitzetten voordat u werkzaamheden aan een mes uitvoert of een mes controleert.

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze
maatschappij of importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw
apparaat verhelpen wij kosteloos in het kader van de garantie,

indien een materiaal- of produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem
voor een reparatie binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde vestiging.
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Hjertelig til lykke med dit keb af et WOLF-Garten produkt

Lees denne betjeningsvejledning omhyggeligt og gor
dig fortrolig med redskabets betjeningselementer og
den rigtige brug. Giv Agt! Ved brugen af
elektroveerktojer skal man beskytte sig mod elektriske
stod, kvaestelser og brandfare ved at overholde de
efterfalgende sikkerhedshenvisninger. Brugeren er
ansvarlig, hvis der sker uheld med andre personer
eller deres ejendom.

Indhold

Sikkerhedshenvisninger. . . . . .. .. ... oL, 27
Montage. . . . .« v v v i e e L. .29
Drift . o oo e .29
Vedligeholdelse . . . . . .............. . 30
Reservedele. . . . ... .............. . 30
Afhjeelpning affejl . . . . . . . ... oL . ... 30
Garanti . ... ... .. e 30

Overblik over udstyrets karakteristiske egenskaber

Meget godt ergonomisk greb
Enkel handtering

Inkl. opbevaringsboks

Veegt: 0,5 kg

Inkl. ladeapparat

Sikkerhedshenvisninger

Symbolernes betydning

Lees brugsanvisningen inden
ibrugtagningen!

Hold andre personer veek fra
fareomradet!

1A

Bemaerk! Skarpe knive — Saet
knivbeskyttelsen pa, nar
kniven ikke anvendes.

> > B>

Giv Agt Efterleb pa apparatet
LTI

E

Ma ikke udsaettes for regn!

Generelle sikkerhedshenvisninger for elektrovaerktgj

A ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedshenvisninger og
anvisninger.
Hvis man ikke overholder sikkerhedshenvisningerne og
anvisningerne, kan der forekomme elektriske stad, brand
og/eller sveere kvaestelser.
® Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger for
fremtiden.
® | sikkerhedshenvisningerne bruges begrebet "Elektroveerktej"
om netdrevne elektrovaerktajer (med netkabel) og om
akkudrevne elektroveerktojer (uden netkabel).

Arbejdspladssikkerhed

® Hold din arbejdsplads ren og godt belyst. Uorden eller
ubelyste arbejdsomrader kan medfere ulykker.

® Du ma ikke arbejde med elektrovaerktojet i
eksplosionstruede omgivelser, hvor der forefindes
braendbare vaesker, gasser eller stov. Elektroveerktojer
frembringer gnister, som kan anteende stov eller dampe.

® Hold boern og andre personer veek fra omrader, hvor der
bruges elektrovaerktojer. Ved afledning kan du miste
kontrollen over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

® Elektrovaerktgjets tilslutningsstik skal passe i stikdasen.
Stikket ma under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordede elektrovarktojer.
Uzendrede stik og passende stikdaser reducerer risikoen for
elektriske stod.

® Undga kropskontakt med jordede overflader som rer,
radiatorer, kaminer og koleskabe. Der er forhgjet risiko i form
af elektriske sted, hvis din krop er jordet.

® Elektrovaerktojer skal bekyttes mod regn eller fugtighed.
Vand der treenger ind i elektrovaerktojer forager risikoen for
elektriske stod.

® Misbrug ikke kablet til at baere elektroveerktojet i eller for at
haenge det op, eller for at treekke stikket ud af stikdasen.
Hold kablet vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller
apparatdele, der bevaeger sig. Beskadigede eller forviklede
kabler forager risikoen for elektriske stod.

® Hvis du arbejder i det fri med elektrovaerktgojer, ma du kun
bruge forlengerkabler, som er egnet til udendors brug.
Brugen af et forleengerkabel, der er egnet til udenders brug,
reducerer risikoen for elektriske sted.

® Hvis du ikke kan undga at bruge elektrovaerktgjet i fugtige
omgivelser, sa brug et fejlstromsrelae. Brugen af et
fejlstromsrelee reducerer risikoen for elektriske stad.
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Personers sikkerhed

Vaer opmzerksom og pas pa med hvad du ger, og ga til
arbejdet med et elektrovaerkioj med fornuft. Brug ikke et
elektrovzerktgj, hvis du er traet eller pavirket af medicin,
alkohol, eller stoffer. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brugen af elektroveerktoj kan medfore alvorlige kveestelser.
Bzer personlig beskyttelsesudstyr og altid en
beskyttelsesbrille. Brugen af personligt beskyttelsesudstyr
som stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm
eller horeveern, alt efter elektrovaerktojets art og anvendelse,
reducerer risikoen for kveestelser.

Undga en utilsigtet idriftszetning. Kontroller, at
elektrovaerktgjet er afbrudt, inden du slutter det til
stromforsynngen og/eller akkuen, tager det op eller baerer
pa det. Hvis du beerer rundt pa elektroveerktojet med fingeren pa
afbryderen eller tilslutter det til stremforsyningen, mens
afbryderen er aktiveret, sa kan det medfere ulykker.

Fjern indstillingsvzerktgjer eller skruenggler inden du
taender for elektroveerktojet. Et veerktoj eller en nogle, der
sidder i en apparatdel, som drejer sig, kan fore til kveestelser.
Undga en unormal kropsholdning. Serg for en sikker stand
og hold altid balancen. S& kan du bedre kontrollere
elektroveerktojet i uventede situationer.

Bzer passende klaeder. Baer ikke flagrende klaeder eller
smykker. Hold har, klzeder og handsker vaek fra dele, som
bevaeger sig. Lose klaeder, smykker og langt har kan blive
fanget af dele, som bevaeger sig.

Hvis der kan monteres stevudsugnings- o
opsamlingsudstyr, sa kontroller, at det er tilsluttet og
bruges rigtigt. Brugen af stevudsugning kan reducere farer
som folge af stov.

Brugen og behandlingen af elektrovaerktojet

Vaerktojet ma ikke overbelastes. Brug det elektroveerktoj,
som er beregnet til dit arbejde. Du arbejder bedre med
passende elektroveerktej og sikrere i det specificerede
effektomrade.

Brug ikke elektrovzerktaj, hvor afbryderen er defekt. Et
elektroveerktaj, som der ikke kan taendes og slukkes for, er farligt
og skal repareres.

Opbevar ubenyttede elektrovzerktojer uden for borns
reekkevidde. Apparatet ma ikke betjene af personer, som
ikke er fortrolig med, eller som ikke har lzest disse
anvisninger. Elektroveerktajer er farlige, hvis de bruges af
uerfarne personer.

Elektrovaerktaojer skal passes og plejes med omhu.
Kontroller, om bevaegelige dele virker upaklageligt og ikke
er i klemme, om dele er gaet i stykker eller sa beskadigede,
at det pavirker elektroveaerktojets funktion. Beskadigede
dele skal repareres inden apparatet bruges. Mange ulykker
skyldes darlig vedligeholdt elektroveerktaj.

Hold skaerevaerktojer skarpe og rene. Omhyggeligt
vedligeholdte skaereveerktojer med skarpe skaerekanter
sammenklemmer sig mindre og er nemmere at fore.

Brug elektroveerktoj, tilbeher, driftsvaerktojer osv. iht. disse
anvisninger. Tag hensyn til arbejdsbetingelserne og de
aktiviteter, der skal udfores. Brugen af elektroveerktgjer til
andre formal end det, de er bestemt til, kan fore til farlige
situationer.

Apparatspecifikke henvisninger for busktrimmere

Hold alle legemsdele vaek fra klingen. Forsog aldrig at fjerne
afklip eller fastholde materiale, som skal klippes, med
klingen i gang. Apparatet skal afbrydes for at fjerne afklip,
der sidder i klemme. Et gjebliks ubetaenksomhed ved brugen
af akkuveerktojet kan medfere sveere kvaestelser.

Bezer haeksaksen i grebet og med stillestaende klinge. Ved
transport eller opbevaring af akkuvaerktgjet skal
beskyttelsesafdaekningen altid traekkes pa. Omhyggelig
omgang med apparatet mindsker faren for kveestelser
forarsaget af klingen.

Brug akkuveerktgjet i forbindelse med skaerebladene Accu 50
EMB/50 EM C i det forudsete private omrade til pleje af buske,
haekke, krat.

Apparatspecifikke sikkerhedshenvisninger for
planetrimmere

Brug akkuveerktgjet i forbindelse med skaerebladene Accu 50
EM R i det forudsete private omrade til pleje af graeskanter og
mindre graesarealer.

Rens graesplaenen resp. graeskanterne for fremmedliegemer
som grene, sten, trad osv. inden graesarealer trimmes.

Brug kun apparatet ved dagslys eller ved tilstraekkelig kunstig
belysning.

Generelle sikkerhedshenvisninger for plene-, kontur-
og busktrimmere

Brug ikke akkuveerktoijet til at findele for kompostering, fare for
brugerens legemsbeskadigelse.

Du bor ikke bruge akkuveerktojerne i offentlige anleeg, parker,
sportspladser, pa veje osv. og heller ikke inden for land- og
skovbrug.

Veelg arbejdshgjden, sa klingen ikke kommer i kontakt med
jorden.

Teend forst for apparatet, nar haender og fedder er tilstraekkeligt
langt veek fra de skeerende klinger.

Veer opmaerksom pa, at ogsa nar der teendes for afladede
apparater, kan der veere fare for kvaestelser pga. restladning.
Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer
med manglende erfaring og/eller manglende viden, eller af
personer med begreensede fysiske, sensoriske eller psykiske
evner, med mindre det sker under opsyn af en ansvarlig person
eller de har faet dine anvisninger i, hvordan disse apparater skal
benyttes.

Personer under 16 ar ma ikke arbejde med apparaterne.

Vedligeholdelse

Apparatet ma kun vedligeholdes og rengeres med stillestaende
motor.

Rengar og smar klingerne (anbefalet WD-40 Multifunktionsolie)
efter hver brug.

Ved transport og opbevaring af skaereudstyret afdaek det altid
med klingebeskyttelsen.

Yderligere vedligeholdelsesarbejde end den, der beskrives i
denne brugsanvisning, ma kun gennemfares af producenten
eller dennes repraesentant.

Anvendelse og behandling af akkuvarktgjet Ladeapparat
® Akkuen mé kun oplades med ladeapparatet 7266078, der ® Tilslut aldrig et ladeapparat, som er blevet fugtig, i den fugtige
anbefales af producenten. tilstand til en stikdase.
® Ved forkert anvendelse kan der trange vaske ud af akkuen. ® Brug kun ladeapparatet i tarre rum.
Undga kontakt med det. Skyl efter med vand i tilfaelde af ® Traek kun kabelforbindelser ved at traekke i stikket. Traek i kablet
kontakt. Hvis vaesken treenger ind i gjnene, skal der seges kan beskadige kabel og stik, og den elektriske sikkerhed er ikke
lzegehjeelp. Udtreengende akkuvaeske kan fore til hudirritationer lzengere garanteret.
eller forbraendinger, . ® Brug aldrig ladeapparatet, hvis kabel, stik eller apparatet selv er
® Apparatet ma ikke abnes, og akkuen ma ikke tages ud. Der er beskadiget ved ydre pavirkninger. Tag ladeapparatet til det
fare for kveestelser og brandfare! neermeste aut. veerksted.
® | adeapparatet ma under ingen omsteendigheder abnes. Tag det
Service til det aut. veerksted, hvis det har en fejl.
® akkuveerktojet ma ikke oplades mens det er i brug.
® Fa elektroveerktojet repareret pa et aut. veerksted og kun
med originale reservedele. Pa den made sikrer du, at
apparatets sikkerhed opretholdes.
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Brandfare!

® Akkuer ma aldrig oplades i naerheden af syrer eller let
brandbare materialer.

® Akkuen ma kun oplades ved 10 — 45 °C. Efter steerk
belastning skal akkuen forst afkales.

A Eksplosionsfare!
Beskyt apparatet mod steerk varme og ild.
® Lzg ikke apparatet fra pa varmelegemer og udsaet det
ikke i leengere tid for steerkt solskin.
® Brug kun apparatet ved omgivende temperaturer mellem
-10 °C til + 45 °C.
& Fare for kortslutning
® Apparatet ma ikke abnes, og akkuen ma ikke tages ud.
® Apparatet ma ikke kortsluttes, og der ma ikke stikkes
genstande ind i ladebgsningen.

>

Bortskaf akkuer miljgkorrekt

® WOLF-Garten Akkus er iht. teknikkens nyeste
stand bedst egnet til energiforsyning af el-

apparater, der er uafhaengige af el-nettet. Li-
lon-celler er miljgvenlige, hvis de bortskaffes
med anden dagrenovation.

LiICH ® WOLF-Garten Akkus er Li-lon-akkumulatorer

og er derfor bortskaffelsespligtige. Lad

faghandlen bortskaffe defekte akkuer.

Miljekorrekt bortskaffelse

® BEMARK! El- og akkuapparater, der ikke
lzengere er brugbare, ma ikke komme i
dagrenovationen! De skal iht. direktiv
2002/96/EF for el-apparater og kasserede
apparater samles separat og afleveres til
miljgmaessig og faglig korrekt genbrug.
Batterier og akkuer ma aldrig komme i
dagrenovationen.

Montage

Opbevaringsboks/Ladestation A B
® Monter opbevaringsboksen pa et tart og om vinteren frostfrit
sted.

® Opbevaringsboksen kan bruges som ladestation. Til det formal
anbringes boksen maks. 150 cm veek fra en netstikdase. B.

-

. Marker ved hjeelp af grundpladen som boreskabelon A de
overste fastgarelsespunkter (1) (2).

2. Anbring to skruer pa fastgerelsespunkterne (skruehoved @
8mm) , sa skruehovedernes skaft star ca. 6-8 mm ud fra
underlaget.

. Heeng opbevaringsboksen op pa skruehovederne.

. Fastgoer opbevaringsboksen pa den nederste boring (3) med en
3. skrue.

IS

Drift

Arbejdstider
® Overhold de geeldende bestemmelser pa stedet.

® Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om arbejdstider.

Oplad akku B C

Generelle henvi: vedr. opladning
Giv Agt! Ladeapparatet ma kun bruges i tarre rum!

Brug kun det originale WOLF-Garten ladeapparat (Art.nr. 7266
078) !

Akkuen skal oplades, inden du kan bruge den forste gang.
Ladetider se side 30.

en B

Opladning i opbevaring
1. Fastgor ladeapparatets ladestik i opbevaringsboksens las (1).
2. Tilslut ladeapparatet til netspaendingen (230 V ~) (2).

3. Anbring akkuveerktgjet i opbevaringsboksen (3).

Opladning uden for opbevaringsboksen C

1. Tilslut ladeapparatet til netspaendingen (230 V ~) (1).
et ladestikket i akkuveerktojets ladeboasning(2).
Henvisning vedr. ladeapparatet B C :
® Denrode LED viser, at opladningen eri gang. S snart den
rde LED slukker, er lithium-ion-akkuen opladet.
@ Generel henvisning vedr. akkuen:
Af hensyn til akkuens lange levetid skal du veere opmaerksom
pa folgende punkter:
® Ved lav akku-spaending mindskes veerkigjets slag i
minuttet. Sa skal akkuen oplades.

® Lithium-ion-akkuen skal oplades inden lange pauser, fx
ved opbevaring for vinteren.

® |adetider se side 30.

® Lithium-lon-akkuen kan oplades i enhver ladetilstand, og
opladningen kan afbrydes til enhver tid uden at skade
akkuen (ingen memory-effekt).

® Akkuens selvafladning! Treek ladeapparatets stik fra
akkuveerktojet, sa snart ladeapparatet er afbrudt fra
nettet.

Taend/sluk akkuveerktojet D

1. Skyd sikkerhedsknappen (1) fremad og hold den trykket.
2. Tryk afbryderknappen (2).

3. Slip sikkerhedsknappen (1) igen.

4. Afbryd akkuveerktojet ved at slippe afbryderknappen (2).

Tips til formtrimning af prydbuske
J KL MN

® Fremstil en skabelon af karton K eller andet let, storfladet
materiale, med hvilket det falder let at opna et ensartet snit fx for
enkugle L .

® Du kan ogsa fremstille en skabelon ved hjeelp af lister og snor
ved at forme J fx enkegle M .

® Konturtrimmeren egner sig forst og fremmest til det helt fine snit
af formbuske. N.
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Vedligeholdelse

Opbevaring B Rengering
Sorg for at akkuveerktejet opbevares uden for berns °
raekkevidde.

Seet altid klingebeskyttelsen pa ved transport og opbevaring. °

Generelt D

Giv Agt! Modkerende klinger
Inden alle service- og rengeringsarbejder:
® Aktiver under ingen omsteendigheder afbryderen D (1)

2).
® Fat ikke pa lebende skeer.

Lithium-ion-akkuen skal oplades inden lange pauser, fx ved
opbevaring for vinteren.
Opbevar akkuveerktojet pa et tort og frostfrit sted.

Ved laengere opbevaring i opbevaringsboksen (fx for vinteren)
treek kabelforbindelserne B til nettet (2) og til stikadapteren (1)
og anbring netdelen og andet tilbehor pa den afsatte plads.

® Beskyt akkuveerktajet inkl. tilbeher ved at seette hjelmen pa.

OO WN =

Renger apparatet efter hver brug med en tor klud resp. ved
steerk forurening med en borste.
Rengor gearet og giv det fedt nar ssesonen slutter (se "Renger
og skift klinger").
Apparatet ma under ingen omstraendigheder sprajtes med vand.

Rengor og skift klinger
E FGH

@ Klingen bor generelt ikke efterslibes, men udskiftes.

. Loftlasen E (1) og treek meden bagud (2).
. Tag klingen ud af trimmeren.

. Fedt klingens kunststofring F med vaseline.
. Renger gearets synlige omrade og smer det med fedt.
. Fastger klingen pa geardaekslet G .
. Skyd meden sa langt over akkuvaerktojet, at lasen gar i hak H

(Klingen gar automatisk i hak i gear).

Reservedele

Varenr.

7266 090
7266 095
7267 095
7268 095
7266 078

Artikelb I Artikelbeskrivelse

F50TS

Accu 50 EM R
Accu 50 EM C
Accu 50 EM B

9

Ladeapparater int.

Teleskopskaft med vogn - Trinlgs indstillelig i hojden 85-120 cm
Reserveklinge for FINESSE 50 R / Snitbredde 80 mm
Reserveklinge for FINESSE 50 C / Snitbredde 60 mm
Reserveklinge for FINESSE 50 B / Snitlaengde 110 mm

Afhjeelpning af fejl

Problem

Klinger bliver varme

Motoren gar ikke
Problemer ved oplad
akku

Uroligt lob, apparatet
vibrerer steerkt

Mulige arsager

Slov klinge

for meget gnidning pga. manglende smoring
Aflad akku

Akku defekt

Akku eller ladeapparat defekt

Skade pa klinge

1 tvivistilfzelde kontakt altid et WOLF-Garten Service-Vzerksted.
Sluk akkutrimmer for hver kontrol af eller arbejde pa klingen.

Afhjeaelpning

Skifte klinge

Fedt klingens kunststofring med vaseline
Oplad akku

Opseog WOLF-Garten Serviceveerksted

Opsog WOLF-Garten Servicevaerksted

Skifte klinge

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab
resp. importor i det pageeldende land har udgivet. Fejl pa maskinen
repareres gratis i garantiperioden, hvis de skyldes en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis De vil gare Deres garanti geeldende,
bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller nzermeste filial.
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Sydammelliset onnittelut WOLF-Garten-tuotteen ostamisesta

Lue kayttdohjeet huolellisesti ja perehdy
hallintalaitteisiin seka laitteen oikeaan kayttéon.
Huomio! Torju sdhkdiskun, loukkaantumisen ja
tulipalon vaara noudattamalla turvallisuusohjeita, kun
kaytat sahkotyokaluja. Kayttaja vastaa toisille
henkil6ille tai ndiden omaisuudelle aiheutuvista
vahingoista.

Ominaisuudet lyhyesti

Siséltoé

Turvallisuusohjeet. . . . . . . . ..o i
Kokoaminen. . . ... ...
Kaytto . . .. .o oo ua
Huolto . . . ... ......
Varaosat. . . . . . oo ...
Hairididen poistaminen . . .
Takuuehdot . . . ... ...

Erittdin ergonominen kahva
Helppo kasitella

Sis. sailytyslaatikon

Paino: 0,5 kg

Sis. latauslaitteen

Turvallisuusohjeet

Symbolien merkitys Sahkotybkalujen yleisia turvallisuusohjeita

Lue kayttdohjeet ennen kéyt- VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja neuvot.
t66nottoal Turvallisuusohjeiden ja neuvojen noudattamatta jattamisesta
voi seurata séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

® Sailyta kaikki ohjeet vastaisen varalle.

® Turvallisuusohjeiden késite "sahkotyokalu" tarkoittaa seké
verkkovirralla (laitteessa virtajohto) ett& akuilla toimivia
sahkotyokaluja (ei virtajohtoa).

Pida ulkopuoliset poissa vaa- Turvallinen tyépaikka
ralliselta alueelta!

[ ]
® Pidé tybalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Epéjarjestys tai
huono valaistus voivat aiheuttaa onnettomuuksia.
- ® Ala kayta sahkotyokalua rajahdysvaarallisessa
ympaéristossé, jossa on palavia nesteita, kaasuja tai polyja.
Sahkaétyokalut kipindivat ja voivat sytyttaa polyn tai hdyryt.

® Pidé lapset ja muu henkil6t etaalla, kun kaytat

. e sahkotyokalua. Hairid voi johtaa laitteen hallinnan
Huomio! Terévé teré - Aseta menettimiseen.

terasuojus paikoilleen, kun
laitetta ei kayteta.

Séhkoturvallisuus

® Sahkotyokalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa. Ala kayta adapteripistokkeita
yhdessa suojamaadoitettujen sahkétyokalujen kanssa.
Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat
i ialkikaynti! séhkoiskun vaaraa.
Huomaa laitteen jallkdkaynti ® Valta maadoitettujen pintojen, kuten putken,
lampopatterien, liesien ja jadkaappien koskettamista.
Séahkoiskun vaara on suurempi, kun kehosi on maadoitettu.
Suojaa sahkotyokalu sateelta ja kosteudelta. Veden
tunkeutuminen séhkoétydkaluun suurentaa sahkdiskun vaaraa.
Alé kayta virtajohtoa vaarin sahkotyokalun kantamiseen,
ripustamiseen tai pistokkeen vetami: 1 pistor:
Suoja virtajohto lammolta, 6ljylta, teravilta reunoilta tai
Suojaa sateelta! liikkuvilta laitteen osilta. Vaurioitunut tai kiertynyt virtajohto
lisda séhkoiskun vaaraa.
® Kun tyoskentelet sahkotyokalulla ulkona, kayta
ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon
tarkoitetun jatkojohdon kéyttdminen pienentéé sahkaéiskun
vaaraa.
® Jos sahkotyokalun kayttamista kosteassa ymparistossa ei
voida valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkin vahentaa sahkdiskun vaaraa.

E

Henkil6turvallisuus

® Ole tarkkailevainen, kiinnitd huomio tekemisiisi ja kayta
jarked, kun tyoskentelet sahkotyokalulla. Ala kayta
séhkotydkalua vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai

31




ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen
hetkeksi sahkétyokalua kaytettdessa voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kéayta henklidkohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Sahkotyokalun tyypin ja kayton mukaiset suojavarusteet, kuten
pélynaamari, luistamattomat turvakengat, kypara ja
kuulonsuojaimet, vahentévét loukkaantumisen vaaraa.

Valta kdynnistyminen vahingossa. Varmista, etta
sahkétyokalun virta on katkaistu ennen séhkoverkkoon
ja/tai akkuun liittdmista, nc i tai kar

Tapaturmat ovat mahdollisia, jos pidat sormea virtakytkimell&,
kun kannat sahkétyokalua, tai kytket sen virransyéttoon
toimintaan kytkettyna.

Poista saatotyokalut tai ruuvitaltat ennen sédhkotydkalun
virran kytkemista. Tyokalu tai laitteen pydrivassa osassa kiinni
oleva avain voi loukata.

Vélta epdnormaaleja asentoa. Seiso tukevasti ja huolehdi
aina tasapainosta. Silloin voit hallita séhkétydkalua paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

Kayta sopivia vaatteita. Ala kayta viéljia vaatteita tai koruja.
Esta hiusten, vaatteiden ja kdsineiden joutuminen liikkuviin
osiin. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja keruulaitteita voidaan asentaa, tarkasta,
ettd ne on liitetty ja niité kdytetaan oikein. Pélynimurin
kayttdminen voi vahentaa polysta seuraavia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala kuormita laitetta liikaa. Kayta tehtavaan tarkoitettua
sahkokalua. Sopivalla séhkotyokalulla ty6 sujuu paremmin ja
turvallisemmin.

Ala kayta sahkétyokalua, jonka virtakytkin on viallinen.
Sahkotyokalu on vaarallinen, kun virtaa ei voi kytkea tai
katkaista, ja se on korjattava.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa. Ald anna henkildiden kéyttaa laitetta, jos
he eivét hallitse sita tai eivat ole lukeneet kédyttdohjeita.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia kokemattomien henkiliden
késissa.

Hoida sdhkétyokaluja huolellisesti. Tarkasta, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétké takertele. Tarkasta
my®os, onko osia rikkoutunut tai vaurioitunut niin, etta
sahkotyodkalu ei toimi kunnolla. Korjauta vaurioituneet osat
ennen laitteen kayttéa. Monien tapaturmien syyné ovat
huonosti huolletut séhkoétyokalut.

Pidéa leikkuutydkalut terdvana ja puhtaana. Huolellisesti
hoidetut, teravasarmaiset leikkuutyokalut takertelevat
véhemman ja niitd on helpompi ohjata.

Kayta sdhkoétyokalua, lisdvarusteita, vélineita jne. ohjeiden
mukaan. Ota huomioon tydolot ja kayttotarkoitus.
Sahkotyokalujen kayttaminen vaariin tarkoituksiin voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

Akkutyokalun kaytto ja kaS|tter

Lataa akku ainoastaan val jan suosit
latauslaitteella 7266078.

Virheellinen kaytt6 voi aiheuttaa nesteen valumisen akusta.
Vilta kosketusta akusta valuvaan nesteeseen. Joutuessasi
tahattomasti kosketuksiin akusta valuvan nesteen kanssa,
huuhtele vedellad. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
liséksi ladkarin hoitoon. Ulos vuotava akkuneste voi aiheuttaa
ihon artymista tai palovammoja.

Laitetta ei saa avata eiké akkua poistaa. On olemassa
loukkaantumis- ja tulipalovaara!

Huolto

Kayta sdhkoétyokalun korjaamiseen vain osaavia henkil6ita
ja alkuperaisia varaosia. Siten varmistetaan séhkétyokalun
turvallisuus.

Pensasleikkurien laitekohtaiset turvaohjeet

® Kayta akkusaksien kanssa terida Accu 50 EM B /50 EM C, kun
leikkaat kotipihan pensaita ja pensasaitoja.

Ruohosaksien laitekohtaiset turvaohjeet

® Kayta akkusaksien kanssa terid Accu 50 EM R pihanurmikon
reunojen seké pienten nurmikkoalojen hoitamiseen.

® Poista nurmikolta esimerkiksi oksat, kivet langat ja muut
vastaavat ennen leikkaamista.

® Kayta laitetta vain péivanvalossa tai hyvassa
keinovalaistuksessa.

Ruoho- ja pensasleikkurien yleisia turvaohjeita

® Oman turvallisuutesi takia ala kayta akkusaksia kompostoivan
materiaalin hienontamiseen.

Ala kayta akkusaksia yleisilla aluiella, puistoissa, urheilukentilla,
katujen varsilla jne. tai maa-/metsétaloudessa.

Valitse tydkorkeus niin, etté terd ei kosketa maata.

Kaynnista laite vasta, kun jalat ja k&det ovat riittdvan etaalla
terista.

® Huomaa, ettad tyhjentyneenkin akun jéljella oleva lataus voi olla
vaarallinen.

Henkilét, joilta puuttuu kokemusta tai osaamista tai fyysisesti,
aisteiltaan tai henkisesti vajavaiset henkil6t eivat saa kayttaa
laitetta muuten kuin turvallisuudesta vastaavan henkilon
valvonnassa tai jos laitteen kayttd on opastettu etukateen.

® Alle 16 vuoden ikdiset eivat saa kayttaa laitetta.

Huolto

® Moottori on pyséaytettava ennen laitteen huoltamista ja
puhdistamista.

Puhdista ja 6ljya teré (suositu monitoimiéljy WD-40
Multifunktionsol) aina kayton jalkeen.

Peité leikkuulaite suojuksella ennen kuljettamista ja varastointia.
Ainoastaan valmistaja tai tdmén edustaja saa suorittaa muita
kuin tassa kayttoohjeessa kuvattuja huoltotoimia.

Latauslaite

® Al4 liita kosteaa latauslaitetta pistorasiaa.

® Kayta latauslaitetta vain kuivissa tiloissa.

® |rrota virtajohto vain pistokkeesta vetamalla. Virtajohdosta
vetdminen voi vaurioittaa johtoa ja pistoketta, jolloin
sahkéturvallisuus heikkenee.

® Ala kayta latauslaitetta, jos ulkoiset vaikutukset ovat
vaurioittaneet johtoa, pistoketta tai itse laitetta. Toimita
latauslaite Iahimpaan huoltoliikkeeseen.

® Ala avaa latauslaitetta. Toimita akku huoltoon, jos siind on vika.

® Akkusaksia ei saa ladata kayton aikana.

Akku

Tulipalon vaara!

® Ala lataa akkuja happojen ja helposti syttyvien
materiaalien lahella.

® | ataa akkua vain 10 — 45 °C lampétilassa. Anna
voimakkaasti kuormitetun akun jaéhtya ensin.

Réjahdysvaara!

Suojaa laite kuumuudelta ja tulelta.

® Ala aseta lampopatterien paalle tai jatéa pitkéksi aikaa
voimakkaaseen auringonpaisteeseen.

® Kayta Ianetta vam ymparlston lampétilassa
-10°C ..

Olkosulun vaara

® |Laitetta ei saa avata eika akkua poistaa.

® |aitetta ei saa oikosulkea eika latausholkkiin saa tyontaa
mitéén esineita.

Havita akut ymparistoystavallisesti

® \WOLF-Garten-akut soveltuvat erinomaisesti

® Pida kehon osat kaukan leikkuuterésta. Ala yrita poistaa tekniikan uusimman tason mukaisesti
leikattavaa riaalia tai pit4a siita kiinni, kun tera liikkuu. verkkovirrasta riippumattomien
Poista kiinni jaényt materiaali vain, kun laitteen virta on séhkolaitteiden energialahteeksi.
katkaisu. Hetken farkkaamattomuus akkusaksia kéytettaessa Litiumioniakut ovat vaaraksi ymparistdlle, jos
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen. LICN ne havitetaan kotitalousjétteiden seassa.

° Kanna akkusaksia kahvasta, kun teré seisoo. Vedi suojus ® WOLF-Garten-akut ovat litiumioniakkuja ja

ikalleen ennen akkusaksien kuljet ista tai varastointia. siksi ongelmajatetta. Anna alan liikkkeen

Lameen huolellinen késittely vahentaa terasté aiheutuvan héavittaa vialliset akut.
loukkaantumisen vaaraa.
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Ympdristoystavallinen havittaminen

® HUOMIO! Kayttokelvottomat sahko- ja
akkulaitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin! Ne
on keréttavéa séhko- ja elektroniikkaromua
kasittelevan direktiivin 2002/96/EY
mukaisesti erikseen ja héavitettava
ymparistoystavéllisesti ja asianmukaisesti.
Ala koskaan heité paristoja ja akkuja
kotitalousjatteisiin.

Kokoaminen

Sailytyslaatikko/latausasema A B

® Asenna sdilytyslaatikko kuivaan ja jaatymiseltéd suojattuun
paikkaan.

® Sailytyslaatikkoa voi kayttaa latausasemana. Asenna silloin
sdilytyslaatikko enintdén 150 cm etéisyydelle pistorasiasta B .

1. Kayta pohjalevya mallineena merkittdessa A
ylakiinnityskohdat (1) (2).

2. Asenna kiinnityskohtiin kaksi ruuvia (ruuvm kanta @ 8mm) niin,
ettd kanta on 6-8 mm pinnan ylapuolella.

3. Ripusta sailytyslaatikko ruuvin paiden varaan.

4. Kiinnia sailytyslaatikon alareikaan (3) kolmas ruuvi.

Kaytto

Kéayttoajat

® Huomioi paikalliset méaéraykset.
® Kysy kayttoaikoja paikallisilta jarjestysviranomaisilta.

Akun lataaminen B C

Lataamisohjeita
Huomio! Kayta latauslaitetta vain kuivissa tiloissa.

Kayté vain alkuperaista WOLF-Garten-latauslaitetta (osanro 7266
078)!

Akku on ladattava ennen ensimmaisté kayttokertaa.

Katso latausajat sivulta 35

L inen séilytyslaati B

1. Kiinnita latauslaitteen pistoke sailytyslokeron lukitukseen (1).
2. Liita latauslaite pistorasiaan (230 V~) (2).
3. Aseta akkusakset sailytyslaatikkoon (3).

Lataaminen sdilytyslaatikon ulkopuolella C

1. Liit4 latauslaite pistorasiaan (230 V~) (1).
Tyénné pistoke akkusaksien latausvastakkeen. (2).
Latauslaitteen kayttoohjeita B C:
® Punainen valo palaa lataamisen ajan. Kun valo sammuu,
littumi-ioniakku on latautunut.
Akun kasittelyohjeita:
Akku toimii pitkaan, kun otat seuraavat seikat huomioon:
@ Kun akin jannite on pieni, saksien likenopeus hidastuu.
Akku on ladattava talldin.
® Litium-ioniakku on ladattava ennen pitkia taukoja, esim.
ennen talvivarastointia.
® Katso latausajat sivulta 35.
® Litium-ioniakun voi ladata varaustilasta riippumatta, ja
lataamisen voi keskeyttaa milloin hyvansa
vahingoittamatta akkua (ei muisti-ilmi6ta).
Akkujen itsepurkautuminen! Irrota latauslaitteen pistoke
saksista heti, kun latauslaite on irrotettu pistorasiasta.

Virran kytkeminen/katkaiseminen D

1. Tydnnéa varmistinnuppi (1) eteenpéin ja paina sita.
2. Paina virtakytkinta (2).

3. Vapauta varmistinnuppi (1).

4. Pysayté akkusakset vapauttamalla virtakytkin (2).

Koristepuiden leikkaamisvihjeita
J KLMN

® Valmista malline kartongista K tai muusta kevyesta,
suuripintaisesta materiaalista, jolloin esimerkiksi pallon saa
leikattua L tasaisesti.

@ Voit valmistaa mallineen my6s muotoilemalla rimoista ja narusta
J vaikkapa. M pallon.

® Muotoilusakset soveltuvat ennen kaikkea koristepuiden
tarkkaan leikkaamiseen N .
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Huolto

Varastointi B
® Sailyta akkusakset lasten ulottumattomissa.

Aseta terédnsuojus paikalleen ennen kuljettamista ja varastointia.

°

® Litium-ioniakku on ladattava ennen pitkia taukoja, esim. ennen
talvivarastointia.

® Sailyta akkusakset kuivassa ja jaatymiseltd suojatussa
paikassa.

® Kun sailytat pitkaan salityslaatikossa (esim. talvella), avaa
johdinliitokset B verkosta (2) ja latauslaitteestar (1) ja aseta
verkkolaite ja muut tarvikkeet omille paikoilleen.

® Suojaa akkusakset tarvikkeineen kiinnittamalla kupu.

Yleistd D

Huomio! Ylileikkaavat terat

Ennen huoltamista ja puhdistamista:
® Ala aktivoi virtakytkimia D (1) (2).
® Al3 tartu liikkuviin teriin.

Puhdistaminen

® Puhdista akkusakset kayton jalkeen kuivalla rievulla, tai jos laite
on erittdin likainen, kayta harjaa.

® Puhdista ja rasvaa vaihde kauden paattyesséa (katso "Teran
puhdistaminen tai vaihtaminen").

® Al ruiskuta akkusaksia vedella.

Terdn puhdistaminen tai vaihtaminen
E FGH

@ Teréa ei yleensa teroiteta, vaan se on vaihdettava.

. Nosta salpaa E (1) ja veda jalas pois taaksepéin (2).

. Ota tera akkusaksista.

. Voitele teran muovirengas F vaseliinilla.

. Puhdista vaihteen nakyva osa ja rasvaa se.

. Kiinnité tera vaihteen kanteen G .

. Tyoénna jalas niin pitkélle akkusaksiin, ettd se napsahtaa kiinni
H (Tera tarttuu automaattisesti vainteeseen).

OB WN =

Varaosat

Tilausnumero Artikkeli-nimike Selostus

7266 090 F50TS Juoksuvaunullinen teleskooppivarsi - portaattomasti sdadettava korkeus 85-120 cm
7266 095 Akku 50 EM R FINESSE 50 R varatera / leikkuuleveys 80 mm
7267 095 Akku 50 EM C FINESSE 50 C varatera / leikkuuleveys 60 mm
7268 095 Akku 50 EM B FINESSE 50 B varateré / leikkuuleveys 110 mm
7266 078 Kansainvalinen latauslaite
Hairiéiden poistaminen

Ongelma Mahdollinen syy
e Terd on tylsa
Terét kuumenevat

¢ Akku purkautunut
Moottori ei kdy
e Akku viallinen

Ongelmia lataa akku Akku tai latauslaite viallinen

Epatasainen kaynti,
laite tarisee ¢ Teré vaurioitunut
voimakkaasti

Jos olet epavarma, ota yhteys WOLF-Garten-huoltoon.
Pysayta akk k ennen tark

tai teran kasittelya.

Korjaus
¢ Vaihda teréat

¢ Liian suuri kitka, koska voitelu on puutteellinen * Voitele terdn muovirengas vaseliinilla

e Lataa akku
¢ Ota yhteys WOLF-Garten -huoltoon
¢ Ota yhteys WOLF-Garten -huoltoon

¢ Vaihda terat

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja tyon.

Takuuaika ostopaivésta lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos vika
on aiheutunut virheellisesté kaytosta tai huollosta.
Takuutapauksissa on otettava yhteys myyijéliikkeeseen tai
valtuutettuun huoltolikkeeseen.
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Gratulerer med kjopet av Deres WOLF-Garten produkt

Vennligst les bruksanvisningen naye, og gjor Deg
fortrolig med betjeningselementene og hvordan
apparatet brukes pa riktig mate. Obs! Ved bruk av
elektroverktoy ma du overholde folgende
sikkerhetshenvisninger for & beskytte deg mot
elektrisk stot, skader og brann. Brukeren er ansvarlig
for ulykker med andre personer eller deres eiendeler.

Innhold

Sikkerhetshenvisninger
Montering . . . . ... ...
Bruk. ............
Vedlikehold . . . ... ...
Reservedeler . . ... ...
Feilretting . . . . ... ...
Garanti . ..........

Oversikt over utstyrskarakteristikkene

Meget godt ergonomisk grep
Enkel handtering

Inkludert oppbevaringsboks
Vekt: 0,5 kg

Inkludert ladeapparat

Sikkerhetshenvisninger

Symbolenes betydning

Du ma lese bruksanvisningen
for apparatet tas i bruk!

Tredje part ma holdes utenfor
fareomradet

1A

Forsiktig! Skarpe skjaereblader
— Fest bladvernene nar
utstyret ikke er i bruk.

Obs apparatet gar fortsatt!

[l

Ma ikke utsettes for regn!

Generelle sikkerhetshenvisninger for elektroverktoy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetshenvisninger og
anvisninger.
Hvis man ikke overholder sikkerhetshenvisningene og
anvisningene kan det oppsta elektrisk stot, brann og/eller
alvorlige skader.
® Oppbevar alle sikkerhetshenvisninger og anvisninger for
senere bruk.
® Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i
sikkerhetshenvisningene viser til elektroverktoy som er
nettdrevet (med nettkabel) og elektroverktey som er
akkumulatordrevet (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

® Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden
eller arbeidsomrader som ikke er belyst, kan fore til ulykker.

® |kke arbeid med elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser der det finnes brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektroverktoy danner gnister som kan antenne stovet
eller dampene.

® Barn og andre personer ma holdes unna mens
elektroverktoyet brukes. Blir du distrahert kan du miste
kontrollen over apparatet.

Elektrisk sikkerhet

® Elektroverktoyets tilkoblingsplugg ma passe inn i
stikkontakten. Pluggen ma ikke endres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterplugger sammen med jordet
elektroverktoy. Uendrede plugger og passende stikkontakter
minsker faren for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflaten som rer,
panelovner, komfyr og kjoleskap. Det er gket risiko for
elektrisk stot nar kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoy borte fra regn og fuktighet. Vann som
trenger inn i elektroverktoy oker risikoen for elektrisk stot.
Ikke misbruk kabelen til 4@ bzere eller henge opp
elektroverktoyet eller til & dra pluggen ut at stikkontakten.
Hold kabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller
apparatdeler som beveger seg. Skadede kabler eller
kabelsalat gker faren for elektrisk stot.

® Bruk kun skjotekabler som er egnet til utenders bruk, hvis
du arbeider med elektroverktoyet utendors. En skjotekabel
som er egnet til utenders bruk minsker faren for elektrisk stot.
Er det ikke mulig & unnga & bruke elektroverktoyet i fuktige
omgivelser mé du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en
jordfeilbryter minsker faren for elektrisk stot.

35



Personsikkerhet

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjor og bruk fornuft i
arbeidet med et elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy nar
du er trott eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet nar elektroverktayet
brukes, kan medfere alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.Bruk av
personlig verneutstyr, som stovmaske, sklisikre vernesko,
vernehjelm eller harselsvern, avhengig av elektroverktoyets art
og bruk, minsker faren for skader.

Unngﬁ utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet
er slatt av for du kobler det til stremmen og/eller kobler til
akkumulatoren, tar det opp eller baerer det. Hvis du har
fingeren pa bryteren nar du bzerer elektroverktoyet eller kobler
apparatet til stremmen néar det er slatt pa, kan dette fore til
ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som erien
roterende apparatdel kan fore til skader.

Unnga en unormal kroppsholding. Serg for & sta sikkert og
hold alltid likevekten. Pa denne maten kan du kontrollere
elektroverktoyet i uforventede situasjoner.

Ha pa egnede klzer. Ikke ha pa deg vide klaer eller smykker.
Hold har, klzer og hansker borte fra deler som beveger seg.
Lostsittende kleer, smykker eller langt har kan henge seg fast i
bevegelige deler.

Hvis det er mulig & montere stovavsugings- eller
stovoppsamlingsutstyr, forsikre deg om at disse er tilkoblet
og brukes pa riktig mate. Bruk av en stovavsuging kan minske
farer pa grunn av stov.

Bruk og stell av elektroverktoyet

Ikke overbelast apparatet. Bruk det riktige elektroverktoyet
for arbeidet ditt. Med det passende elektroverktoyet arbeider
du bedre og sikrere i det oppgitte ytelsesomradet.

Ikke bruk noe elektroverktoy med defekt bryter. Et
elektroverktay som ikke kan slas pa eller av, er farlig og ma
repareres.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la personer som ikke er fortrolig
med apparatet eller som ikke har lest denne anvisningen,
bruke det. Elektroverktoy er farlig nar det brukes av uerfarne
personer.

Elektroverktoy ma vedlikeholdes med omhu. Kontroller at
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke er i klem, om deler
er brukket eller sa skadet at elektroverktoyets funksjon er
svekket. Skadete deler ma repareres for bruk. Mange ulykker
forarsakes av elektroverktay som er darlig vedlikeholdt.

Hold skjzaereverktoy skarpt og rent. Skjeereverktoy med
skarpe skjaerekanter som er omhyggelig vedlikeholdt, kommer
ikke sa ofte i klemm og kan handteres lettere.

Bruk elekiroverktoy, tilbehor, bruksverktoy osv. iht. til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfores. A bruke elektroverktoy til andre

arbeider enn det det er laget for, kan medfare farlige situasjoner.

Bruk og handtering av den kabelfrie enheten

Apparatspesifikke sikkerhetshenvisninger for
busksakser

® Hold alle kroppsdeler borte fra knivene. lkke prov a fjerne
kuttede rester eller holde kuttet material fast mens kniven
gar. Fjern kutterester som sitter fast kun nar apparatet er
slatt av. Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk av
akkumulatorsaksen kan fore til alvorlige skader.

® Bezer hekksaksen i handtaket nar kniven star stille. Under
transport eller oppbevaring av akkumulatorsaksen ma
beskyttelsesdekselet trekkes opp. Omhyggelig behandling av
apparatet minsker faren for skader pa grunn av kniven.

® Bruk akkumulatorsaksen sammen med skjaerebladene Accu 50
EM B /50 EM C for bruk i private omrader til pleie av busker,
hekker og buskvekster.

Apparatspesifikke sikkerhetshenvisninger for
gressakser

® Bruk akkumulatorsaksen sammen med skjaerebladene Accu 50
EM R for bruk i private omrader til pleie av gresskanter og sma
gressplener.

® Gijor gressplenen ren, fiern grener, steiner, metalltrad etc. for
klipping av gressplener.

® Bruk apparatet kun i dagslys eller godt kunstig lys.

Generelle sikkerhetshenvisninger for plen-, kontur-
og busksakser

Bruk ikke akkumulatorsaksen som komposteringssaks, fordi
dette kan skade brukeren.

Akkumulatorsaksen mé ikke brukes i offentlige anlegg, parker,
sportsplasser, pa veier eller i land- og skogbruk.

Velg en arbeidsheyde slik at kniven ikke kommer i kontakt med
bakken.

Sla apparatet forst pa nar avstanden mellom kniven og hendene
og fattene er tilstrekkelig stor.

Husk pa at selv utladete apparater generelt kan gi skader nar de
slas pa, pa grunn av restladingen.

Dette apparatet er ikke laget for at personer med manglende
erfaring og/eller manglende viten, eller personer med
begrensete psykiske, sensoriske eller mentale evner skal
benytte det, med mindre de blir passet pa av en ansvarlig person
eller far anvisning i hvordan produktet skal brukes.

® Ungdom under 16 ar mé ikke bruke apparatet.

Vedlikehold

® Service- og rengjeringsarbeider pa apparatet ma kun
gjennomferes nar motoren star stille.

® Rengjor kniven og olje den (anbefaling WD-40
multifunksjonsolje) nar arbeidet er ferdig for dagen.

® Ved transport og lagring skal klippeinnretningen alltid dekkes til
med knivbeskyttelsen.

® Vedlikeholdsoppgaver ut over dem som er beskrevet i denne
handboken, skal bare utfgres av produsenten eller dennes
representant.

® Bruk bare ladermodellen 7266078 som anbefales av Ladeapparat
produsenten. . el
® Feilaktig bruk kan fore til lekkasjer fra det oppladbare ® Koble aldri et ladeapparat som er blitt vatt til stikkontakten mens
batteriet. Unnga kontakt med vaeske som lekker ut. | tilfelle det fremdeles er vatt.
av kontakt med batterivaesken, skyll med rikelige mengder ® Bruk ladeapparatet kun i terre rom. A o
vann. Hvis syekontakt skulle oppsta, sok hjelp hos lege ® Avbryt stremforbindelsen kun ved & dra i pluggen. A dra i
straks. Lekkende batterivaeske kan fare til hudirritasjoner eller kabelen kan skade kabelen og pluggen, og den elekiriske
forbrenninger. sikkerheten vil ikke lenger veere opprettholdt.
® Apparatet ma ikke dpnes, og det oppladbare batteriet ma ikke ® Bruk aldri ladeapparatet nar kabelen, pluggen eller selve
tas ut. Fare for skade og brann. apparatet er skadet pa grunn av ytre pavirkning. Lever
ladeapparatet til neermeste fagverksted.
5 ® Ladeapparatet ma aldri apnes. | tilfelle feil ma du levere det til et
Service fagverksted.
° i i .
o Ditt elektroverktoy mé kun repareres av kvalifiserte Mens akkumulatorsaksen er i bruk kan det ikke lades
fagpersoner og kun med originale reservedeler. Pa denne
maten garanteres at apparatets sikkerhet er ivaretatt.
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Akkumulator

Fare for brann!

® Akkumulatorer ma aldri lades i nzerheten av syrer eller lett
antennelige materialer.

® Akkumulatoren ma kun lades opp mellom 10 °C og 45 °C.
Etter sterk belasting ma akkumulatoren avkjoles for den
lades.

Fare for eksplosjon!

Apparatet beskyttes mot varme og ild.

® Det ma ikke legges pa radiatorer eller utsettes for sollys
over lengre tid.

©® Apparatet ma kun brukes i en omgivelsestemperatur pa
mellom -10 °C og + 45 °C.

Fare for kortslutning

® Verktoyet ma ikke apnes, og det oppladbare batteriet ma
ikke tas ut.

® Verktoyet ma ikke kortsluttes, og ingen gjnstander ma
feres inn i ladekontakten.

Miljoriktig kassering av oppladbare batterier

® | henhold til dagens tekniske utvikling er
WOLF hagebatterier den beste lgsningen for
kabelfrie elektriske apparate. Li-lon-batterier
kan veere skadelig for miliget dersom de
kaasseres sammen med husholdningsavfall.
Li-HCH ® WOLF hagebatterier er Li-lon-batterier, og
folgelig skadelig avfall. Eventuelle defekte
batterier ma overleveres til forhandleren.

Kassering pa miljgmessig ansvarlig mate

® FORSIKTIG! Ubrukbare elektriske eller
batteridrevne apparater ma ikke kastes
sammen med husholdningsavfall. | henhold til
EU-direktiv 2002/96/EU for elektrisk og
elektronisk utstyr, ma slike appparater samles
inn og resirkuleres fagmessig. Verken vanlige
eller oppladbare batterier skal noen gang
kastes sammen med husholdningsavfall.

Montering

Oppbevaringsboks/Ladestasjon A B
® Monter oppbevaringsboksen pa et tart, og om vinteren frostfritt,
sted.

® Oppbevaringsboksen kan ogsa brukes som ladestasjon. For a
giore dette plasseres boksen maks. 150 cm fra en stikkontakt
B.

1. Marker hvor hullene skal veere ved a bruke grunnplaten som
boresjablon A de overste festepunktene (1) (2).

. Sett to skruer (med skruehode @ 8mm ) péa festepunktene, selve
skruehodets innerste kant ma veere ca. 6-8 mm fra underlaget.

. Heng oppbevaringsboksen inn i skruehodene.

. Fest oppbevaringsboksen i det nederst hullet (3) med en tredje
skrue.

AW N

Bruk

Arbeidstid

® Ta hensyn til de lokale bestemmelsene.
® Kommunen kan gi opplysninger om tillatte arbeidstider.

Akkumulatoren lades B C

Generelle rad om ladingen
Obs! Ladeapparatet ma kun brukes i torre rom!

De ma kun bruke det originale WOLF ladeapparatet (del-nr. 7266
078)!

For akkuen brukes for forste gang ma den lades.
Oppladingstider se side 40.

Lading i oppbevaringsboksen B
1. Fest ladeapparatets ladeplugg i sporet pa oppbevaringsboksen

2. Koble ladeapparatet til en stikkontakt (230 V~) (2).
3. Sett akkumulatorsaksen inn i oppbevaringsboksen (3).

Lading utenfor oppbevaringsboksen C

1. Koble ladeapparatet til en stikkontakt (230 V~) (1).
2. Ladepluggen settes inn i akkumulatorsaksens ladebgssing (2).
Henvisninger til ladeapparatet B C :
® Den rode LEDen viser oppladingsprosessen. Sa fort
LEDen slokner er litium-ion-akkumulatoren ladet opp.
@ Generelle rad om akkumulatoren:
For at akkumulatoren skal leve lengst mulig, ber De ta
hensyn til falgende punkter:
® Ved lav akkumulatorspenning minskes saksens
slagfrekvens. | s& fall ma akkumulatoren lades.

® Litium-ion-akkumulatoren ma lades for lange pauser,

f.eks. for lagring om vinteren.

Oppladingstider se side 40.

Li-lon-akkumulatoren kan lades i enhver ladetilstand, og

ladingen kan avbrytes nar som helst uten at akkuen tar

skade (ingen memory-effekt).

® Akkumulatorens selvutlading! Trekk ladeapparatets plugg
ut av akkumulatorsaksen sa snart ladeapparatet er skilt
fra nettet!

Sla akkumulatorsaksen pa/av D

1. Skyv sikkerhetsknappen (1) forover og hold den inne.
2. Trykk pa knappen (2).

3. Slipp sikkerhetsknappen (1).

4. For a sla av akkumulatorsaksen slippes knappen (2).

Tips til & formklippe prydbusker
JKLMN

® |ag en stor sjablon av papp K eller annet lett materiale, som
det er lett & lage et jevnt utsnitt i, f.eks. til en kule L .

® Videre kan du lage en sjablon ved hjelp av linjal og trad J f.eks.
en kjegle M .

® Kontursaksen egner seg forst og fremst til filigrane finsnitt i
formtreslag N.
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Vedlikehold

Lagring B

Pass pa at akkumulatorsaksen oppbevares utilgjengelig for
barn.

Ved transport og lagring ma alltid knivbeskyttelsen settes pa.
Litium-ion-akkumulatorenen mé lades for lange pauser, f.eks.
for lagring om vinteren.

Lagre akkumulatorsaksen pa et tort og frostfritt sted.

Ved lengre tids lagring i oppbevaringsboksen (f.eks. om
vinteren), dras kablene fra B fra nettet (2) og fra adapteren (1)
og nettdelen og alt tilbeher legges pa hver sin plass.

Rengjoring

® Apparatet rengjores etter hver bruk med en torr fille eller ved
sterk tilsmussing med en borste.

® Rengjor og tilfer fett pa drivsystemet pa slutten av hver
hagesesong (se "Rengjere eller bytte kniv").

® Apparatet ma aldri spyles med vann.

Rengjore eller bytte kniv
E FGH

® Beskytt akkumulatorsaksen og tilbehoret ved a legge hetten
over.y umd gt v 99 @ Kniven bor generelt ikke slipes, men skiftes ut.
1. Loftlaseinnretningen E (1) og dra glideskinnen bakover og bort
Generelt D 2).
. 2. Takniven ut av akkumulatorsaksen.
ng!IP’IOtgcﬁinﬂelgm"er - peider: 3. Tilfer fett pa knivens plastring F med vaselin.
or ate vedikenolds- og rengjoringsaroeider: 4. Rengjer den synlige delen av drivverket og smer dette ogsa inn
® Aktiver a!drl bryteren D (1) (2). med fett.
® |kke ta pa kniver som beveger seg. 5. Fest kniven pa drivverksdekselet G .

6. Skyv glideskinnen sa langt over akkumulatorsaksen til
laseinnretningen garilas H (Kniven klikker seg automatisk pa
plass i drivsystemet).

Reservedeler
Bestillingsnr. Artikkel-betegnelse | Artikkel-beskrivelse
7266 090 F50TS Teleskopstang med vogn - trinnlgs innstillbar mellom 85-120 cm
7266 095 Akkumulator 50 EM R | Reservekniv for FINESSE 50 R/ klippebredde 80 mm
7267 095 Akkumulator 50 EM C | Reservekniv for FINESSE 50 C / klippebredde 60 mm
7268 095 Akkumulator 50 EM B | Reservekniv for FINESSE 50 B/ klippebredde 110 mm
7266 078 internasjonale ladeapparater
Feilretting
Problem Mulig arsak Rad
e Slov kniv * Skifte kniv

Knivene blir varme

e Akkumulatoren utladet
Motor gar ikke
e Akkumulator defekt

Problem ved opplading
av akkumulatoren

Gar urolig, apparatet . .
vibrerer sterkt Kniv defekt

« for mye friksjon pa grunn av manglende smering * smore knivenes kunststoffring med vaselin

¢ Akkumulatoren opplades

¢ WOLF-Garten Service-verksted oppsokes

Akkumulator eller oppladingsapparat defekt * WOLF-Garten Service-verksted oppsgkes

* Skifte kniv

Hvis du er i tvil oppseker du alltid et WOLF-Garten service-verksted.
Akkumulatorsaksen ma alltid slas av for den kontrolleres eller det jobbes pa knivene.

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av

vart firma hhv. var importer. Feil pA maskinen blir reparert gratis

i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller ma du henvende deg
til forhandleren eller til naermeste salgskontor.
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Vi gratulerar till képet av din WOLF-Garten-produkt.

Las noggrant igenom bruksanvisningen och lar dig hur
mandverelementen anvénds pa ratt satt. O B S | For
att skydda sig mot elektriska stétar vid anvandning av
elektriska verktyg maste féljande
sékerhetsinstruktioner beaktas. Anvéndaren &r
ansvarig, om andra personer eller deras egendom
skadas.

Innehall

Sakerhetsinstruktioner
Montering . . . . ... ...
Anvéandning . . . ... ...
Underhall .. ........
Reservdelar. . . ... ...
Storningsatgarder. . . . . .
Garanti . ..........

Sammanstéllning éver funktionsutrustning

Mycket god greppergonomi
Enkel hantering

Inkl férvaringsbox

Vikt: 0,5 kg

Inkl laddningsaggregat

Séakerhetsinstruktioner

Symbolernas betydelse

Las igenom bruksanvisningen,
innan verktyget anvéands!

Hall andra personer utanfor
riskomradet

1A

Varning! Vassa skérblad!
Sharp cutting blades — Anvand
bladskyddet nar produkten
inte anvands.

O B S - efterslapningstid!

[l

Far inte utsattas for regn!

Allménna sakerhetsinstruktioner for elektriska
verktyg

VARNING! Las noggrant igenom alla
sakerhetsinstruktioner och anvisningar.
Uraktlatande av sékerhetsinstruktioner eller anvisningar kan
orsaka elektriska stétar, brand och / eller allvarliga
personskador.
@ Spara alla sékerhetsinstruktioner och anvisningar for
framtida behov.
® Det i sdkerhetsinstruktionerna anvénda begreppet "Elektriska
verktyg" galler fér natanslutna elektriska verktyg (med nétkabel)
och for batteridrivna elektriska verktyg (utan natkabel).

Sakerhet pa arbetsplatsen

® Hall arbetsplatsen ren och med god belysning. Oordning
eller dalig belysning pa arbetsomradet kan medfora olycksfall.

® Anviand det elektriska verktyget inte i omgivningar, dér det
finns explosionsrisk, brannbara vatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg alstrar gnistor, som kan antanda damm eller
angor.

® Hall barn och andra personer pa avstand, nar det elektriska
verktyget anvands. Om du distraheras, kan du tappa kontrollen
Sver verktyget.

Elektrisk sékerhet

® Det elektriska verktygets stickpropp maste passa till
eluttaget. Stickproppen far pa intet sétt férdndras. Anvéand
inga grenproppar gemensamt med skyddsjordade
elektriska verktyg. Oférandrade stickproppar och passande
eluttag reducerar risken for elektriska stotar.

® Undvik kroppskontakt med jordade ytor som till exempel
rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en 6kad risk
for elektriska stétar, om kroppen ar jordad.

® Hall elektriska verktyg borta fran regn och fuktighet. Om
vatten tranger in i elekiriska verktyg, okar risken for elektriska
stotar.

® Kabeln far inte anvandas for fel andamal, till exempel for att
béra eller hanga upp verktyget eller for att dra ut
stickproppen ur eluttaget. Hall kabeln borta fran varme,
olja, vassa kanter och rérliga apparatdelar. Skadade eller
tilltrasslade kablar 6kar risken for elektriska stotar.

® Om ett elektriskt verktyg anviands utomhus, bér man ocksa
anvénda en for utomhus lamplig férlangningssladd.
Anvéndningen av en fér utomhusbruk Iamplig forldngningssladd
reducerar risken for elektriska stétar.

® Om anvéndning av det elektriska verktyget i fuktig miljé inte
kan undvikas, maste en felstrombrytare anvindas.
Anvéndning av en felstrombrytare reducerar risken for elektriska
stotar.
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Personsikerhet

Var uppmérksam pa, vad du gér, och anvénd sunt fornuft
vid arbeten med elekiriska verktyg. Anvénd inga elektriska
verktyg, om du ar trétt eller star under inflytande av droger,
alkohol eller mediciner. Ett enda égonblick av oaktsamhet vid
anvandning av ett elektriskt verktyg kan leda till allvarliga
personskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning och alltid
skyddsglaségon. Personlig skyddsutrustning, som t ex
dammask, halksakra sakerhetsskor, skyddshjalm eller
horselskydd, beroende pa hur och for vilket arbete det elektriska
verktyget anvands, reducerar risken for personskador.
Undvik, att verktyget startas av misstag. Forsakra dig om,
att det elektriska verktyget ar avsténgt, innan du ansluter
det till eluttaget och / eller batteriet, eller tar upp eller bar
verktyget. Om du haller fingret pa omkopplaren eller har
verktyget inkopplat, nér det ansluts till eluttaget, kan det leda till
olycksfall.

Ta bort instéllningsverktyg och skruvnycklar, innan det
elektriska verktyget kopplas in. Verktyg eller nycklar, som
lamnas kvar i apparatens roterande delar, kan orsaka
personskador.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till, att du star
stadigt och alltid haller balansen. Da har du battre méjlighet
att kontrollera det elektriska verktyget i ovéntade situationer.
Anvand lamplig kladsel. Bar inga bylsiga klader eller
smycken. Hall har, klader och handskar borta fran rérliga
delar. Lossittande kladesplagg, smycken och langt har kan
fastna i rorliga delar.

Om avsugnings- och uppsamlingsanordningar fér damm
kan monteras, maste man forsdkra sig om, att dessa ar
anslutna och anvénds pa rétt satt. Genom anvéandning av en
avsugningsanordning kan risker pa grund av damm reduceras.

Anvéandning och hantering av det elektriska verktyget

Verktyget far inte 6verbelastas. Anvand ratt elektriskt
verktyg for arbetet. Med ett passande elektriskt verktyg arbetar
du battre och sakrare inom angivet effektomrade.

Anviand inga elektriska verktyg, om omkopplaren ar defekt.
Ett elektriskt verktyg, som inte langre kan kopplas in eller
stangas av, ar farligt och maste repareras.

Férvara oanvanda elektriska verktyg utom rackhall fér barn.
Personer, som inte &r fortrogna med verktyget eller inte har
last igenom dessa instruktioner, far inte anvanda verktyget.
Elektriska verktyg ér farliga, om de anvénds av oerfarna
personer.

Skét dina elektriska verktyg omsorgsfullt. Kontrollera, att
alla rorliga delar fungerar felfritt utan att kdrva och om delar
ar avbrutna eller sa skadade, att det elektriska verktygets
funktion féorsamras. Lat skadade delar repareras, innan
verktyget anvands igen. Manga olycksfall beror pa daligt
underhall av elektriska verktyg.

Se till, att skérverktyg ar vassa och rena. Noggrant omskétta
skarverktyg med vassa skarkanter karvar mindre och ér lattare
att styra.

Anvand det elektriska verktyget, tillbehor, insatsverktyg m
m i enlighet med dessa instruktioner. Ta dérvid héansyn till
arbetsvillkoren och arbetsuppgiftens art. Att anvanda
elektriska verktyg for icke avsedda arbetsuppgifter kan leda till
farliga situationer.

Anvandning och hantering av de sladdiésa enheten

Sarskilda sakerhetsinstruktioner for busksaxar

® Hall alla kroppsdelar borta fran saxklingorna. Férsok inte
att plocka bort kvistar ur den I6pande saxen eller att halla
fast kvistar, som ska klippas bort. Ta endast bort fastklamt
klippgods, nér verktyget ar avstangt. Ett enda dgonblicks
oaktsamhet vid arbetet med saxen kan orsaka allvarliga
personskador.

® Bar hacksaxen i handtaget och med stillastaende knivar.

Under transport och férvaring ska alltid skyddsoverdraget

sitta pa saxen. Omsorgsfull hantering av verktyget reducerar

risken for personskador genom knivarna.

Anvénd den batteridrivna saxen endast tillsammans med

saxklingorna Accu 50 EM B / 50 EM C for klippning av buskar,

héckar och sly for privat bruk.

Sarskilda sékerhetsinstruktioner fér gréassaxar

® Anvand den batteridrivna saxen endast tillsammans med
saxklingor Accu 50 EM R fér klippning av graskanter pa mindre
grasmattor inom privatsektorn.

® Plocka undan frammande féremal sasom grenar, stenar, trad m
m fran grasmattan fore klippningen.

® Anvand verktyget endast vid dagsljus eller i god konstgjord
belysning.

Allménna séakerhetsinstruktioner for gras-, kontur-
och busksaxar

® Pa grund av risk for kroppsskador far batteridrivna saxar inte
anvandas fér sénderklippning fére kompostering.

® Batteridrivna saxar bor inte anvandas i offentliga anlaggningar,
parker, pa sportplatser, vid vagar m m samt inom jordbruk eller
skogsbruk.

® Valj arbetshojden sa, att klingorna inte kommer i kontakt med

marken.

Koppla inte in verktyget, férréan hander och fétter befinner sig

tillréckligt langt fran skarklingorna.

® Kom ihag, att &ven urladdade verktyg genom restladdning kan

utgodra en risk for personskador vid inkoppling.

Dessa verktyg &r inte avsedda att anvéndas av personer med

bristande erfarenhet och / eller kunskap eller personer med

begransad fysisk, kdnslomassig eller mental formaga, savida de

inte star under uppsikt av en for deras sékerhet ansvarig person

eller har erhallit anvisning om, hur verktyget ska anvandas.

® Ungdomar under 16 ar far inte anvanda verktygen.

Underhall

® Underhall och rengéring av verktyget far endast utféras, om
motorn &r avstangd.

® Rengdr och olja in knivarna efter varje klippning (WD-40
multifunktionsolja rekommenderas).

® Satt alltid pa knivskyddet, om verktyget ska transporteras eller
forvaras.

® Underhallsatgarder som inte beskrivs i denna handbok far
endast utforas av tillverkaren eller en auktoriserad tekniker.

Laddare

® En laddare, som har blivit vat, far inte anslutas till ett eluttag i
fuktigt tillstand.

® Anvand laddaren endast i torra rum.

® Bryt kabelférbindelser endast genom att dra i stickproppen. Att

b ‘é’;‘;ﬁ%::g:fatsd:c tlﬁf‘l,::;ea’rg:_:)de" 7266078, som dra i kabeln kan skada kabeln och stickproppen, och den
® En felaktig anvéandning kan leda till att det laddningsbara elektriska sakerheten skulle inte langre vara given.
o oret l'?&r'ar ok Elndvik o korama § kentant r?\ed ® Anvand aldrig laddaren, om kabeln, stickproppen eller verktyget
let borj ol Pt har skadats genom yttre inverkan. Ta med laddaren till ndrmaste
batterivatskan. Skélj huden med rent vatten om du @nda fackverkstad
skulle raka komma i kontakt med batterivatskan. Uppsék ~ P A 2
lakare om du skulle raka fa batterivatska i 6gonen. Lackande ° gpmpnligﬁ\l Qr??a\élabg:dsag%aren' Vid st6ming maste laddaren
batterivatska kan orsaka hudirritationer eller fratskador. e P
® Enheten far inte 6ppnas och det laddningsbara batteriet far inte ® Den batteridrivna saxen far inte laddas under arbetet.
plockas bort. Risk fér skador och brand.
Service
® Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska
verktyg och uteslutande med reservdelar i
originalutférande. Darmed garanteras verktygets fortsatta
funktionssékerhet.
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Batteri

& Brandrisk!
® Batterier far aldrig laddas i narheten av syror eller latt
anténdbara material.
® | adda batteriet endast mellan 10 - 45 °C. Efter kraftig
belastning maste batteriet forst svalna.

A Explosionsrisk!
Skydda verktyget mot hetta och eld.
® Lagg inte ifran dig batteriet pa vdrmeelement, och lat det
inte ligga i stark solstralning under langre tid.
® Verktyget far endast anvéndas i omgivningstemperaturer
mellan-10 °C och + 45 °C.
& Risk for kortslutningar
® Verktyget far inte 6ppnas och det laddningsbara batteriet
far inte plockas bort.
® Verktyget far inte kortslutas och du far inte féra in nagra
frammande féremal i laddningsuttaget.

Atervinn de laddningsbara batterierna pa ett sitt som vérnar

om miljon
%9 Slang dem dérfor aldrig i hushallssoporna.
® WOLF:s tradgardsbatterier ar Li-lon-batterier
LGN och darmed skadligt avfall. Atervinn gamla
batterier genom att Id&mna in dem hos en
aterforséljare.

® | dagsléget &r WOLF:s tradgardsbatterier den
basta I6sningen for sladdlosa elektriska
apparater. Li-lon-batterier skadar miljén.

Atervinning pa ett sétt som varnar om miljén

® VARNING! Elektriska eller batteridrivna
apparater som &r uttjanta far inte slangas
bland vanliga hushallssopor. Enligt
Europaparlamentets och radets direktiv
2002/96/EG om elektriska eller elektroniska
produkter maste dessa samlas in och
atervinnas pa auktoriserade sopstationer.
Slang aldrig vanliga eller laddningsbara
batterier i hushallssoporna.

Montering

Foérvaringsbox / laddningsstation A B

® Montera forvaringsboxen pa en torr och pa vintern frostfri plats.
® Forvaringsboxen kan anvandas som laddningsstation. Boxen
ska déa placeras max 150 c¢m fran ett eluttag B .

1. Mark med hjalp av grundplattan som mall A ut de évre
fastpunkterna (1) (2).

2. Sattvid fastpunkterna i tva skruvar (skruvhuvud @ 8mm) varvid
skruvhuvudenas skaft ska sticka ut cirka 6-8 mm fran
underlaget.

3. Hang upp férvaringsboxen i skruvarna.

4. Satt fast forvaringsboxen med en tredje skruv i den nedre
fastpunkten.

Anvéndning

Anvéandningstider

® Ta hansyn till lokala bestammelser.
® Kontakta de lokala myndigheter fér information om anvéand-
ningstider.

Laddning av batteriet B C

Allménna hanvisningar for uppladdning
O B S! Laddaren far endast anvéndas i torra rum.

Anvénd endast WOLF-Garten laddningsaggregatet i
originalutférande (art nr 7266 078)!

Fore det forsta anvandningstillfallet maste batteriet laddas upp.
Laddningstider se sidan 45.

Uppladdning i férvaringsboxen B

1. Fixera laddarens stickkontakt i uttaget pa forvaringsboxen (1).
2. Anslut laddaren till natspanning (230 V ~) (2).
3. Placera den batteridrivna saxen i forvaringsboxen (3).

Uppladdning utanfér férvaringsboxen C

1. Anslut laddaren till natspanning (230 V ~) (1).
2. St;ck in laddningsstickproppen i den batteridrivna saxens uttag
2).
Hénvisningar fér laddningsaggregatet B C :
® Den réda LED-lampan visar att laddning pagar. S& snart
LED-lampan slocknar, ar litiumjonbatteriet laddat.
@ Allménna hanvisningar fér batteriet:
Med tanke pa lang anvandningstid for batteriet bor foljande
punkter beaktas:
® Vid lag batteriladdning minskar saxens hastighet. | sa fall
maste batteriet laddas upp.

® Litiumjonbatteriet maste laddas upp fére langre uppehall,

t ex fore férvaring under vintern.

Laddningstider se sidan 45.

Litiumjonbatteriet kan sattas pa laddning i varje

laddningstillstand, och laddningen kan avbrytas nar som

helst, utan att batteriet skadas (ingen memory-effekt).

® Sjalvurladdning av batterier! Dra ur stickproppen fran
saxen, sa snart laddaren ar bortkopplad fran natet.

Inkoppling / avstédngning av batteridrivna saxar D

1. Skjut sakerhetsknappen (1) framat och hall den intryckt.
2. Tryck in brytaren (2).

3. Slapp sakerhetsknappen (1)

4. Stang av den batteridrivna saxen genom att slappa brytaren (2).

Tips for formklippning av prydnadsbuskar
J KLMN

® Gorenmallavpapp K eller nagot annat latt material i stort
format, iom enkelt kan anvéndas fér jamn formklippning av t ex
en boll .

® Man kan ocksa tillverka en mall med hjélp av lister och snéren
J tex forenkon M .

® Kontursaxen passar framfér allt bra for filigran finklippning av
prydnadsbuskar N .
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Underhall

Forvaring B

Kom ih&g att foérvara den batteridrivna saxen utom rackhall for
barn.

Satt alltid pa knivskyddet fore transport och forvaring.
Litiumjonbatteriet maste laddas upp fére langre uppehall, t ex
fore forvaring under vintern.

Forvara batteridrivna saxar pa en torr och frostfri plats.

Vid langre forvaring i férvaringsboxen (t ex under vintern), ska
kablarna dras ur B eluttaget (2) och adaptern (1) och natdelen
och andra tillbehor placeras pa darfor avsedd plats.

® Skydda batteridrivna saxar inkl tillbehér genom att satta pa
skyddskapan.
Allmént D
O B S ! Motlépande knivar
Fore alla underhalls- och rengodringsarbeten:
® Brytarna far pa inga villkor aktiveras D (1) (2).
® Ror inte vid I6pande klingor.
Rengéring

® Rengor den batteridrivna saxen efter varje anvandningstillfélle
med en torr trasa resp vid kraftig férorening med en borste.

® Rengor och smorj drivenheten i slutet av tradgardssasongen (se
under "Rengéring eller byte av knivar").
@ Spruta aldrig av verktyget med vatten.

Rengéring eller byte av knivar
E FGH

Det 6vre skarbladet bor principiellt inte slipas upp utan
bytas ut.
1. Lyft upp lasanordningen E (1) och dra bort skyddsplaten pa
undersidan (2).
. Ta bort kniven ur saxen.
. Smorj knivarnas plastring F med vaselin.
. Rengor alla synliga omraden i drivenheten och smérj dar ocksa
med fett.
. Satt fast knivarna pa drivenhetens lock G .
. Skjut upp bottenplaten pa saxen sa langt, att laset snapperin H
(knivarna rastar automatiskt in i drivenheten).

oo HON

Reservdelar
Best nr Artikelbeteckning Artikelbeskrivning
7266 090 F50TS Telekopskaft med I6pvagn - steglos hojdinstalining fran 85 - 120 cm
7266 095 Accu 50 EM R Reservkniv for FINESSE 50 R / klippbredd 80 mm
7267 095 Accu 50 EM C Reservkniv for FINESSE 50 C / klippbredd 60 mm
7268 095 Accu 50 EM B Reservkniv for FINESSE 50 B / klippbredd 110 mm
7266 078 Laddare internationell
Storningsatgarder
Problem M&jlig orsak Atgard
¢ Knivarna ar sléa e Byt knivar
Knivarna blir varma
o for stor friktion pa grund av otillréacklig smoérjning ¢ Smorj knivarnas plastring med vaselin

* Batteriet ar urladdat.
Motorn gér inte .
* Batteriet ar defekt.

Problem vid laddning

3 Batteriet eller laddaren &r defekt
av batteriet

Verktyget arbetar
ojamnt verktyget
vibrerar kraftigt

Knivarna &r skadade

¢ Ladda batteriet.

* Kontakta en WOLF-Garten serviceverkstad

* Kontakta en WOLF-Garten serviceverkstad

¢ Byt knivar

Kontakta alltid en serviceverkstad for WOLF-Garten produkter, om du &r oséker.
Stéang alltid av den batteridrivna saxen fére varje kontroll och arbeten péa knivarna.

Garanti

For varje land galler var representants garantivillkor. Eventuella fel

pa maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida
orsaken ar material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterforsaljaren
eller var representant vid garantifall.
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Blahoprejeme Vam ke koupi vyrobku znacky WOLF-Garten

Peclivé si pfectéte navod k pouziti a seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzivanim pristroje.
Pozor! Pfi pouzivani elektrického naradi je tfeba
dodrzovat nasledujici bezpe¢nostni pokyny pro
ochranu proti tderu elektrickym proudem, poranénim
a pozaru. UzZivatel je zodpovédny za nehody s jinymi
osobami nebo za poskozeni jejich viastnictvi.

Prehled vlastnosti vybaveni

Obsah

Bezpecnostni pokyny
Montédz . . .........

Nahradnidily . . ......
Odstranénizavad . . . . ..

Zaruéni podminky . . . . . . Velmi dobra ergonomie drzadla

Jednoducha manipulace
V€. boxu pro ulozeni
Hmotnost: 0,5 kg

V¢€. nabijecky

Bezpecnostni pokyny

Vyznam symbolu Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

Pred uvedenim do provozu si ;
preététe navod k pouziti! VYSTRAHA! Prectéte si vSechny bezpecnostni
upozornéni a pokyny.
Nedbalost pfi dodrzovani bezpe¢nostnich upozornéni a
pokynli muze zpusobit tder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni.
® Vsechny bezpecnostni upozornéni a pokyny si ulozte pro
pozdéjsi pouziti.
o . ® \/ bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem ,elektrické
UdrZuite tfeti osoby mimo naradi se vztahuje k sit'ové napajenému elektrickému naradi
nebezpecénou oblast! (se sit'ovym kabelem) nebo akumulatorem pohanénému

[ ]
elektrickému naradi (bez sit'ového kabelu).
I"’ﬂ Bezpecnost na pracovisti
°

Udrzujte své pracovisté cisté a dobfe osvétlené. Neporadek
nebo neosvétlené oblasti pracovisté vedou k nehodam.

® Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti hoflavych
kapalin, plyniu nebo prachu, kde by hrozilo nebezpe¢i
vybuchu. Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo vypary zapalit.

® Béhem pouzivani elektrického naradi zabraiite v pfistupu
détem a jinym osobam. Pii odvedeni pozornosti muzete ztratit
kontrolu nad pfistrojem.

Pozor! Ostré noze — mimo
provoz nasadte ochranu.

Elektricka bezpecnost

® Pripojna zastrcka elektrického naradi musi byt vhodna pro
danou zasuvku. Zadnym zpusobem neupravujte zastrcku.
Ve spojeni s uzemnénym elektrickym naradim nepouzivejte
zadné adaptéry zastrcek nebo rozdvojky. Nezménéné
zastréky a k nim nalezejici zasuvky snizuji nebezpedi uderu
proudem.

Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako

L jsou potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li VasSe télo
Nevystavovat desti! uzemnéno, zvétsuje se nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

Nevystavujte elektrické naradi desti nebo mokru. Vniknuti
vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci elektrického
uderu.

Nikdy kabel nepouzivejte nepfimérenym zplisobem, k
prenaseni nebo zavéSovani elektrického naradi nebo k
vytahovani zastréky ze zasuvky. Chrarite privodni kabel
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohyblivymi
castmi pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysuji
nebezpedi uderu elektrickym proudem.

Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte
vyhradné prodluzovaci kabel, ktery je vhodny i pro
venkovni pouziti. Pouzivani prodluzovaciho kabelu vhodného
pro venkovni pouziti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pozor, pfistroj dobiha!

[l
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Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve
vlhkém prostiedi, pouzijte chranic s detekci chybového
proudu. Pouziti chrani¢e s detekci chybového proudu sniZuje
nebezpeci Uderu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a pouzivejte
elektrické naradi rozumné. Nepracujte s elektrickym
naradim, pokud jste unaveni ¢i nesoustredéni, nebo pokud
jste pod vlivem drog, alkoholu nebo medikamentu. Okamzik
nepozornosti pii pouzivani elektrického naradi muze mit za
nasledek vazné zranéni.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle.
Noseni ochrannych pomucek, jako jsou protiprachové masky,
neklouzava bezpecénostni obuv, helma nebo protihlukova
sluchatka, snizuje pfi pouzivani pfi dané praci s elektrickym
naradim nebezpeci zranéni.

Vyvarujte se neimysiného uvedeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuté, dfive nez jej pfipojujete do
sité a/nebo k akumulatoru nebo pied jeho prenasenim.
Pokud mate pfi neseni elektrického naradi prst na jeho spinaci
nebo zapnuty pfistroj pfipojujete k napajeni, muze to vést k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite nastavovaci
naradi nebo montazni klice. Nafadi nebo montazni kli¢, ktery
se nachazi v pohyblivé ¢asti pistroje, muze mit za nasledek
zranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla Zajistéte si bezpecné
stani a stale udrzujte rovnovahu. To umoziiuje lepsi ovladani
elektrického naradi v neocekavanych situacich.

Noste vhodné obleceni. Nenoste pfili§ volné obleceni ani
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice mimo dosah
pohyblivych ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny rotujicimi ¢astmi stroje.

Pokud je mozné instalovat zafizeni pro odsavani prachu
nebo sbérné odsavaci zarizeni, ujistéte se, ze jsou
pfipojena a spravné pouzivana. Pouzivani odsavani snizuje
nebezpeci dana prachem.

Pouziti a zachazeni s elektrickym naradim

Nepretézujte pristroj. Pro kazdou praci pouzivejte pro ni
urcené elektrické naradi. S vhodnym elektrickym naradim
budete |épe a bezpecnéji pracovat v udaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny.
Elektrické naradi, které neni mozné zapnout nebo vypnout, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti.
Nenechte pristroj pouzivat osobami, které s nim nejsou
obeznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, pokud je pouzivano nezkusenymi osobami.
Peclivé se o elektrické naradi starejte. Zkontrolujte, zda
pohyblivé casti bezchybné funguji a nejsou zablokovany,
zda zadné ¢asti nejsou prasklé nebo tak posSkozené, ze by
mohly ovlivnit funkci elektrického naradi. PoSkozené dily
nechte pred pouzitim pfistroje opravit. Pficinou mnoha
nehod je $patna Udrzba elektrického naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované
fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami maji mensi sklon k
zablokovani a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusSenstvi, vkladané
nastroje atd. podle téchto pokynu. Dbejte pfitom na dané
pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné nez predpokladané pouziti muze
vyvolat nebezpecnou situaci.

Pouziti a manipulace s akumulaénim nastrojem

Servis

Nechavejte elektrické naradi opravovat pouze
kvalifikovanym opravarem s pouzitim jen originalnich
nahradnich dilt. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost
elektrického naradi zistane zachovana.

Bezpeénostni pokyny specifické pro niizky na
kfoviny

Udrzujte vSechny casti téla dale od stfihaciho noze.
Nepokousejte se fezany material pfi bézicim nozi
odstranovat nebo pridrzovat. Zaseknuty material
odstranujte pouze pfi vypnutém pfistroji. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani akumulatorovych nizek mize mit za
nasledek tézké zranéni.

Noste nuizky na plot za drzadlo pfi zastaveném motoru. Pro
transport nebo ulozeni akumulatorovych nizek vzdy
nasad'te ochranny kryt. Peclivé zachazeni s pfistrojem snizuje
riziko zranéni nozem.

Pouzivejte akumulatorové nizky ve spojeni se stfihacimi listy
Accu 50 EM B /50 EM C na pfislusnych soukromych pozemcich
k péci o zivé ploty, kioviny a kefe.

Bezpeénostni pokyny specifické pro niizky na travnik

Pouzivejte akumulatorové nuzky ve spojeni se stfihacimi listy
Accu 50 EM R na pfislusnych soukromych pozemcich k péci o
okraje travniku i mens$i zatravnéné plochy.

Pred stfihanim zatravnénych ploch popf. okraju travniku
vycistéte travnik od cizich téles, jako jsou vétve, kameny, draty
atd.

Pouzivejte pfistroj pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

V§eobecné bezpeénostni pokyny pro nuzky na
travnik, obrysy a kifoviny

Kvlli fyzickému ohroZeni uzivatele nepouzivejte akumulatorové
nuzky k rozméliiovani ve smyslu kompostovani.
Akumulatorové nlizky byste neméli pouzivat ve vefejnych
zafizenich, parcich, sportovistich, na ulicich atd. ani v
zemédélském a lesnim hospodarstvi.

Volte pracovni vysku tak, aby se niz nedostal do kontaktu se
zemi.

Zapinejte pfistroj teprve tehdy, kdyZ jsou ruce a nohy
dostatecné vzdaleny od feznych nozu.

Dbejte na to, Ze i u vybitych pfistrojl pfi zapnuti zdsadné hrozi
nebezpeci zranéni v dusledku zbytkového nabiti.

Tyto pristroje nejsou uréeny k pouzivani osobami s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi nebo osobami s
omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, kromé pfipadu, Ze by tyto osoby byly pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroje pouzivat.

Osoby mladsi 16 let nesmi tyto pfistroje obsluhovat.

Udrzba

Udrzba a ¢isténi pristroje smi byt provadény pouze pfi vypnutém
motoru.

Vycistéte a promazte noze (doporuéujeme multifunkéni olej WD-
40) po kazdém stfihani.

Pfi pfenaseni nebo skladovani vzdy zakryjte stfihaci Ustroji
ochrannym krytem nozu.

Jiné provadéni udrzby, nez je popsano v tomto navodu na
pouziti, smi provadét pouze vyrobce nebo jeho zastupce.

® Nabijejte akumulator pouze s pristrojem 7266078, ktery je
doporuéen vyrobcem. fied
® Pfi chybném pouziti mize kapalina vytéci z baterie. Nabijecka
Zabrarnte kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném ® Zvlhlou nebo mokrou nabije¢ku nepfipojujte v tomto stavu do
kontaktu oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane do zasuvky.
oéi, vyhledejte kromé toho lékaiskou pomoc. Vytekla ® NabijeCku pouzivejte pouze v suchych prostorach.
tekutina z akumulatoru muze vést k podrazdéni pokozky nebo ® Odpojte kabel pouze tazenim za zastréku. Tazeni za kabel
popaleninam. muze kabel a zastréku poskodit a elektricka bezpecénost by jiz
® Pristroj se nesmi otvirat a baterie se nesmi odebirat. Hrozi nebyla zaru¢ena.
nebezpedi poranéni a popalenin! ® Nikdy nepouzivejte nabijecku, pokud kabel, zastréka nebo
pristroj sam je poskozen vnéjSimi vlivy. Odneste nabijecku do
nejblizsiho odborného servisu.
® V zadném pripadé nabijecku neotevirejte. V pfipadé poruchy ji
odneste do odborného servisu.
® Béhem provozu nesmi byt akumulatorové niizky nabijeny.
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Akumulator

Nebezpem pozaru!
® Nikdy akumulatory nenabijejte v blizkosti kyselin nebo
snadno vznétlivych materiald.
® Akumulator nabijejte pouze pfi teplotach mezi 10 az 45
°C. Po silném zatizeni nechte akumulator nejprve
vychladnout.
A Nebezpeci vybuchu!
Chrarite pfistroj prfed horkem a ohném.
©® Neodkladejte jej na radiatory ani na del$i dobu
nevystavuijte silnému slunecnimu zareni.
® Pouzivejte pristroj pouze pfi teplotach okoli mezi -10 °C
az+45°C
& Nebezpeci kratkého spojeni
® Pristroj se nesmi otvirat a baterie se nesmi odebirat.
® Pristroj nesmi byt spojeny nakratko a v napajeci zasuvce
nesméji byt zasunuty Zadné predmety.

Akumulatory likvidujte ekologicky

® Zahradni akumulatory WOLF jsou podle
aktualnich poznatk( techniky nejlépe vhodné
pro napajeni na siti nezavislych elektrickych
pfistroju . Buriky Li-lon jsou ekologicky
zavadné, pokud se odstrariuji s béznym
LiHON domacim odpadem.
® Zahradni akumulatory WOLF jsou
akumulatory Li-lon, a proto je nutno je
likvidovat oddélené. Defektni akumulatory
nechte odstranit ve specialnich obchodech.

Ekologicka likvidace

® POZOR! Jiz nepouzitelné elektrické a
akumulaéni pfistroje nepatii do domaciho
odpadu! Tyto pfistroje je nutno shromazdovat
oddélené podle smérnice 2002/96/ES pro
elektrické a elektronické pfistroje a umoznit
jejich ekologickou a odbornou recyklaci.
Baterie a akumulatory nikdy nevyhazujte do
domaciho odpadu.

Montaz

Box na ulozeni/nabijeci stanice A B

® Box na uloZeni namontujte na suché a pred mrazem chranéné
misto.

® Box na uloZeni je pouzitelny jako nabijecka. Pro toto pouziti
umistéte box max. 150 cm daleko od sit'ové zasuvky B.

-

. Zakladni desku pouzijte jako vrtaci $ablonu pro oznaceni A
hornich upeviovacich bodu (1) (2).
2. Do upevriovacich bodu zasroubujte dva $rouby (hlava Sroubu
8mm) tak, aby jejich hlavy byly od podkladu vzdaleny pfiblizné
6-8 mm.
. Zavéste box na uloZeni za hlavy $roubu.
. Box na ulozeni upevnéte tfetim Sroubem ve spodnim otvoru (3).

Hw

Provoz

Doba provozu

® Dodrzujte predpisy platné v dané oblasti.
® Na dobu provozu se zeptejte na pfislusném mistnim obecnim
urade.

Nabijeni akumulatoru B €

Vseobecné pokyny k nabijeni

Pozor! Nabijecku pouzivejte pouze v suchych
prostorach.
Pouzivejte pouze originalni nabijecku WOLF-Garten
(€. dilu 7266 078)!
Pfed prvnim pouzitim je nutné nabit akumulator.
Doby nabijeni viz strana 50.

Nabijeni v boxu na uloZeni B
1. Zastrcéte nabijeci konektor nabijecky do aretace boxu na ulozeni
1

).
2. Pripojte nabijecku do zasuvky (230 V~) (2).
3. Vlozte akumulatorové nuzky do boxu na ulozeni (3).

Nabijeni mimo box na uloZeni C

1. Pripojte nabijecku do zasuvky (230 V~) (1).
2. Za)slr(':te nabijeci konektor nabijecky do akumulatorovych nizek
2).
Pokyny k nabijecce B C :
® Cervena LED kontrolka indikuje nabijeni. Jakmile LED
zhasne, je Li-ion akumulator nabit.
@ VsSeobecné pokyny k akumulatoru:
V zajmu dlouhé zivotnosti akumulatoru byste méli
respektovat nasledujici body:
® Pri nizkém napéti akumulatoru se snizi rychlost kmitani
nuzek. V tomto pfipadé musi byt akumulator nabit.

® Akumulator Li-ion se musi nabit pred dlouhymi
prestavkami, napf. pred uskladnénim na zimu.

® Doby nabijeni viz strana 50.

® Akumulator Li-ion muZe byt nabijen pfi jakémkoli stavu
nabiti a nabijeni mize byt kdykoli pferuseno, aniz by to
akumulatoru $kodilo (zadny pamét'ovy efekt).

® Samovolné vybiti akumulatora! Jakmile nabijecku
odpojite od sité, vytahnéte konektor nabijecky z
akumulatorovych ntzek.

Zapnuti/vypnuti akumulatorovych niizek D

1. Posunte bezpecnostni tlacitko (1) dopfedu a drzte jej stisknuté.

2. Stisknéte spinaci tlacitko (2).

3. Opét uvolnéte bezpecnostni tlacitko (1).

4. Pro vypnuti akumulatorovych nuzek spinaci tlacitko (2)
uvolnéte.

Tipy pro tvarové zastrihovani ozdobnych drevin
J KLMN

® Vytvoite Sablonu z kartonu K nebo jiného lehkého
velkoplo$ného materialu, ve kterém je snadné rovnomérné
vyfiznout napf. kruh L.

® Dale je mozné vytvofit Sablonu pomoci lati a provazu J napf.
kuzel M

® NUzky na obrysy se hodi predevsim pro jemny stfih tvarovanych
kfovin N
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Udrzba

Skladovani B

@ Dbejte na to, aby akumulatorové ntizky byly ulozeny mimo
dosah déti.

® P¥itransportu a ukladani vzdy nasadte ochranny kryt noze.

® Akumulator Li-ion se musi nabit pfed dlouhymi pfestavkami,
napf. pfed uskladnénim na zimu.

® Akumulatorové nuzky ukladeijte na suché, pfed mrazem
chranéné misto.

® P¥i delSim uloZeni v boxu (napf. v zimé), odpojte konektory
kabelt B do sité (2) a k adaptéru (1) a umistéte sit'ovy zdroj a
dalsi pfisluSenstvi na k tomu uréené misto.

® Chrante akumulatorové nuzky vé. prislusenstvi nasazenim

krytu.

Vseobecné D

Pozor! Protibézné noze

Pred vSemi udrzbarskymi pracemi a ¢isténim:

® \/ zadném pripadé neaktivujte spina¢ D (1) (2).
® Nedotykejte se bézicich nozu.

Cisténi

® Po kazdém pouziti vyCistéte akumulatorové niizky suchym
hadrem, popf. pfi silném znecisténi kartacem. N

® \/yCistéte a promazte prevody na konci sezény (viz "Cisténi
nebo vyména noz{").

® \ zadném pripadé akumulatorové nuzky neostfikujte vodou.

Cisténi nebo vyména nozu

E FGH

@ NUZ by se zasadné nemél brousit, nybrz vyménit.

1. Nadzvednéte aretaci E (1) a vytahnéte lyZinu smérem dozadu
2

. Vyjméte nuz z akumulatorovych nlzek.

. Promazte plastovy krouzek nozii F vazelinou.

. Vycistéte viditelnou oblast prevodu a pfipadné ji rovnéz
promazte tukem.

. Podrzte noze na krytu pfevodd G .

. Zasurite lyzinu tak daleko, aZ aretace zacvakne H (nuzv
prevodech automaticky zaskoci).

oo HWN

Nahradni dily

Objednaci ¢islo Vyrobek oznaceni Popis vyrobku

7266 090 F50TS

7266 095 Accu 50 EM R
7267 095 Accu 50 EM C
7268 095 Accu 50 EM B
7266 078

Teleskopicka nasada s vozikem - plynule vySkové nastavitelna 85-120 cm
Nahradni nuz pro FINESSE 50 R/ $itka fezu 80 mm

Nahradni ntiz pro FINESSE 50 C / $itka fezu 60 mm

Nahradni ntiz pro FINESSE 50 B / $itka fezu 110 mm

Nabijecky (podle dané zemé)

Odstranéni zavad

Problém Mozna pficina

« Nuz je tupy
Noze se zahfivaji J Y

« Vybity akumulator
Motor nebézi
» Vadny akumulator

Problémy pri
nabijeni akumulatoru

Neklidny chod,
silné vibrace pfistroje

Vadny akumulator nebo nabijecka

Poskozeny nuz

«  Prilis velké tfeni kvuli chybéjicimu mazani

Odstranéni

* Vyména noze

« Plastovy krouzek nozli promazat vazelinou
* Nabijte akumulator

* Vyhledejte servisni opravnu firmy WOLF-Garten

» Vyhledejte servisni opravnu firmy WOLF-Garten

* Vyména noze

Pfed kazdou kontrolou nebo praci na nozich akumulatorové nuzky vypnéte.

\" Siipadé pochyb navstivte servisni dilnu WOLF-Garten.

Zaruéni podminky

V kazdé zemi plati zaruéni ustanoveni vydané nasi spolec¢nosti
nebo dovozcem. Poruchy na Vasem néaradi odstranime v ramci
zaruky bezplatné, pokud je pfi¢inou chyba materialu nebo vyrobni
chyba. V pripadé zaruky se prosim obratte na Vaseho prodavace
nebo na nejbliz8i pobocku.
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Gratulalunk WOLF-Garten termékének megvasarlasahoz!

Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és
ismerkedjen meg a berendezés és a kezel6szervek
megfeleld hasznalataval. Figyelem! Az elektromos
készlilékek hasznalata soran tartsa be az alabbi
biztonsagi eléirasokat, az aramités, tlizveszély és
sérilések megelézése érdekében. A hasznalo felel a
balesetekért és az anyagi karokozasért.

Tartalom
Biztonsagi eldirasok
Szerelés. . .. ... .. ..
Uzem . .. ... ...,
Karbantartéds. . . ... ...
poétalkatrészek . . . . ...
A hibak elharitasa. . . . . .
Garancia. . . .. ... ...

A felszerelési jellemzék attekintése

kimagaslé ergonémiaju fogantya
egyszer(i kezelés

tartozék tarol6 dobozzal

suly: 0,5 kg

toltokészilékkel egyutt

Biztonsagi el6irasok

A jelek magyarazata

Uzembehelyezés elétt olvassa
el a hasznalati utasitast!

Ne engedjen harmadik
személyt a veszélyzdnabal

1A

Vigyazat! Eles vagokések —
Tegye fel az élvédot, ha nincs
hasznalatban.

Figyelem, kikapcsolas utan a
késziilék még mozog!

[l

Ne hagyja az esén!

Elektromos kéziszerszamok altalanos biztonsagi
eléirasai

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes biztonsagi
elGirast és hasznalati utasitast.
A biztonsagi el6irasok és a hasznalati utasitas figyelmen
kivil hagyasa aramitést, tiizet és / vagy sulyos sérilést
. okozhat.
® Orizze meg az 6sszes biztonsagi el6irast és hasznalati
utasitast, késébbi hasznalatra.
® A biztonsagi eléirasokban hasznalt "elektromos szerszam"
kifejezés a haldzatrol izemeltetett (halozati kabeles) és
akkumulatoros Gizemdi (halézati kabel nélkili) készilékekre is
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

® Munkahelyét mindig tartsa tisztan és jol megvilagitva. A

rendetlenség vagy a nem megfelelé megvilagitas

balesetveszélyes.

Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes

kornyezetben, gyulékony folyadékok, gazok vagy porok

jelenlétében. Az elektromos készulékekben szikrak képzédnek,

amik a g6zoket vagy porokat begyuijthatjak.

® Az elektromos késziilékek hasznalata kézben tartsa tavol a
gyermekeket és mas személyeket. Ha elterelik a figyelmét,
elvesztheti uralmat a késziilék fol6tt.

Elektromos biztonsag

® A késziilék csatlakoz6 dugdja illeszkedjen az aljzatba. A
dugé semmilyen médon sem médosithaté. Ne hasznaljon
védoéfoldes kesziilékhez t-dugét. A modositatlan dugé és az
illeszked6 aljzat csokkenti az aramutés veszélyét.

® Munka kozben a teste ne érjen foldelt feliilethez, pl. csovek,
flitétest, tiizhely, hiit6gép, stb. Ha a teste foldelt, fokozddik az
aramutés veszélye.

® Az elektromos késziilékeket tartsa tavol az es6tél,
nedvességtol. Ha az elektromos készilékbe viz kerdl,
fokozodik az aramutés veszélye.

® Sohase a kabelnél fogva hizza ki a halézati csatlakozot a
dugaszol6 aljzatbdl, vigye vagy akassza fel a késziiléket.
Tartsa tavol a kabelt a h6hatastdl, olajtol, éles peremektdl
vagy a mozgo géprészektol. A sérilt vagy
osszegubancolodott kabel noveli az aramutés kockazatat.

® Ha egy elektromos késziilékkel a szabadban dolgozik, csak
kiltéri hasznalatra alkalmas toldékabelt hasznaljon. A
kiltéri hasznalatra alkalmas toldokabel cstkkenti az aramiités
veszélyét.

® Ha nem keriilheti el, hogy elektromos késziilékét nedves
kornyezetben hasznalja, alkalmazzon hibaaram relét.A
hibaaram relé alkalmazasa csokkenti az aramutés kockazatat.
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A személyek biztonsaga

® Legyen koriiltekintd, arra figyeljen amit csinal, az
elektromos kéziszerszammal megfontoltan dolgozzon. Ne
hasznaljon elektromos késziiléket, ha faradt, alkohol,
gyogy- vagy kabitoszerek hatasa alatt all. Az elektromos
készulékek hasznalata kozben egy pillanatnyi figyelemkihagyas
is sllyos balesetet okozhat.

® Mindig viseljen személyi védéfelszerelést és
véddészemiiveget. A személyi védofelszerelés, pl. poralarc,
csUszasgatolt cipd, véddsisak, hallasvédd, az elektromos

készulék hasznalatatol figgden csokkenti a sériilés kockazatat.

® Keriilje el a késziilék véletlenszeri elinditasat. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a gép kikapcsolt allapotban van, miel6tt a
halozatra kapcsolja, és / vagy az akkumulatorahoz
csatlakoztatja, kézbe veszi vagy szallitja. Ha szallitas k6zben
az ujja a kapcsolon van, vagy a halézatra kapcsolas el6tt a
készlléket bekapcsolja, balesetet okozhat.

® Miel6tt a késziiléket bekapcsolja, tavolitson el minden
beallité szerszamot, csavarkulcsot, tokmanykulcsot. A
forgé részen hagyott szerszam, kulcs sulyos seérilést okozhat.

® Keriilje a természetellenes testhelyzetet. Mindig stabilan
alljon a laban, ne veszitse el egyensulyat. Igy varatlan
helyzetben is ellenérzése alatt tudja tartani a készuléket.

® Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon bé ruhat és
ékszereket. Tartsa tavol hajat, ruhajat és kesztyijét a
mozgo6 géprészektdl. A mozgd géprészek elkaphatjak laza
ruhazatat, ékszereit vagy hosszu hajat.

® Ha porfogo vagy elszivo berendezés telepithetd, gy6zédjon
meg azok csatlakoztatasarol és helyes hasznalatarol. A
porelszivo hasznalata cs6kkenti a por okozta
egészségkarosodas veszélyét.

Az elektromos kéziszerszamok kezelése és
hasznalata

©® Ne terhelje tul a késziiléket. Mindig az adott feladatra
alkalmas elektromos kéziszerszamot hasznalja. Az alkalmas
eszkozzel jobban és biztonsagosabban dolgozhat, ha a
megadott teljesitménytartomanyban marad.

©® Ne hasznaljon olyan elektromos késziiléket, aminek hibas a
kapcsoldja. Az a készulék, amelyik nem kapcsolhat6 be vagy
ki, veszélyes, meg kell javittatni.

® A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamot a
gyermekek eldl elzarva tarolja. Ne engedje, hogy a
késziiléket olyan személyek hasznaljak, akik nincsenek
tisztaban a kezelésével vagy nem olvastak ezt a hasznalati
utasitast. Tapasztalatlan személy kezében az elektromos
készulék veszélyes.

® Gondosan apolja elektromos keszuleket Ellenonzze a
mozgo részek k 1entes miikodé
hogy az alkatrészen nem serultek oly médon, ami
hatranyosan befolyasolna az elektromos késziilék
miikodését. A sériilt részeket javittassa meg, miel6tt a
gépet ismét hasznalna. Sok baleset okozdja a nem
megfeleléen karbantartott elektromos készulék.

©® Tartsa tisztan és élesen a vagoéeszkozoket. A gondosan
apolt, élesen tartott vagdeszkozok kevésbé szorulnak be,
kénnyebben iranyithatok.

® Az elektromos késziilékeket, szerszamaikat és
tartozékaikat csak azok hasznalati utasitasa szerint
hasznalja. Ennek soran vegye figyelembe a végzendé
tevékenységet és a munkakorilményeket. Az elektromos
készulékek rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes
helyzetek okozoja lehet.

t, azt,

A vezeték nélkiili késziilék hasznalata és kezelése

® Csak a gyarto altal ajanlott 7266078 sz. tolt6t hasznalja.

® A helytelen hasznalat az ujratéltheté akkumulator
szivargasat okozhatja. Keriilje a folyadékkal valé
érintkezést. Ha az akkumulatorfolyadék véletleniil a b6rére
kertil, vizzel 6blitse le. Ha a folyadék szembe keriil, kérje
orvos segitségét. A szivargo akkumulatorfolyadék borirritaciot
vagy égési sérllést okozhat.

® A késziléket nem szabad felnyitni és az Ujratolthetd
akkumulatort eltavolitani. Sérllés- és tlizveszély.

Szerviz

® Elektromos késziilékét csak szakképzett személy javitsa,
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ezzel biztosithat6 a
készilék biztonsaganak megérzése.

A cserjevago ollok késziilékspecifikus biztonsagi
elGirasai

® Tartsa tavol testrészeitdl a vagészerszamot. Ne probalja
meg a vagando anyagot kézzel megfogni,vagy a mozgo
késekbdl kiszabaditani a levagott gallyat. A beszorult
gallyakat csak a kikapcsolt késziilékbdl tavolitsa el. Az
elektromos készilékek hasznalata kdzben egy pillanatnyi
figyelemkihagyas is sulyos balesetet okozhat.

Csak megallt késekkel, a fogantyunal fogva vigye a
késziiléket. Az akkumulatoros oll6 szallitasahoz és
tarolasahoz mindig helyezze fel a pengevédét. A készilék
gondos kezelése csokkenti a kések okozta baleset veszélyét.
Az akkumulatoros ollét magancélra hasznalja az Accu 50 EM B
/50 EM C pengékkel, bokrok, sévények, cserjék apolasara.

A flinyiré ollok késziilékspecifikus biztonsagi
elGirasai

® Az akkumulatoros oll6t magancélra hasznalja az Accu 50 EM R
pengékkel, gyepszegélyek és kisebb fiifellletek nyirasara.

® Nyiras el6tt tavolitsa el a f(ibdl az idegen testeket, pl. agakat,
koveket, drotokat, stb.

® A berendezést csak nappali fénynél vagy megefeleld
mesterséges vilagitas mellett hasznalja.

A flinyiro, kontur- és cserjevago ollok altalanos

biztonsagi elSirasai

® A kezeld testi épségének megovasa érdekében ne hasznalja az
akkumulatoros ollét komposztalashoz valo apritéasra.

® Ez az akkumulatoros oll6 nem hasznalhaté nyilvanos helyeken,
kozparkokban, sportlétesitményekben, utcakon valamint a
mez6- és erdégazdasagban.

® Ugy valassza meg a munkamagassagot, hogy a kés ne
érhessen a féldhoz.

® Csak akkor inditsa el a motort, ha keze és laba biztonsagos
tavolsagban van a vagoeszkozoktol.

® Ugyeljen arra, hogy még a kimeriilt készulék is elindul, ha
bekapcsoljak, az akkumulator maradék toltésétdl.

® A késziiléket nem hasznalhatjak tapasztalatlan és / vagy
ismerethijas személyek, vagy olyanok, akik lelki, fizikai vagy
érzékszervi adottsagaik korlatozottak, hacsak a biztonsagukért
feklelés személy a hasznalatra be nem tanitotta és nem felligyeli
Oket.

® 16 éven aluli gyermekek a berendezést nem hasznalhatjak.

Karbantartas

® A készilék tisztitasat, karbantartasat csak leallitott motornal
végezze el.

® Minden hasznalat utan tisztitsa és olajozza meg a késeket
(ajanljuk a WD-40 tébbcélu olaj hasznalatat).

® A készlék tarolasahoz és szallitdsahoz mindig helyezze fel a
késvedat.

® Ajelen utasitasban ismertetett karbantartasi feladatokon til mas
miveleteket csak a gyart6 vagy képviseldje végezhet.

Toltékésziilék

® Ha atoltékészilék nedves lett, ne csatlakoztassa az elektromos
halézathoz.

® A toltét csak szaraz helyiségben hasznalja!

® A halozati kabelt mindig a csatlakozénal fogva hizza ki. Ha a
kabelt hlizza, az kiszakadhat a dugobdl és aramutést okozhat.

® Sose hasznalja a toltét, ha annak kabele, dugoéja vagy maga a

készilék sérilt. Juttassa el a t6lt6t a legkdzelebbi

szakszervizbe.

Semmiképp se szerelje szét a t6ltét. Meghibasodas esetén

vigye a késziiléket szakszervizbe.

® Mikodés kozben ne téltse az akkumulatoros oll6t.
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Akkumulator

Tiizveszély!

® Az akkumulatorokat ne tarolja savak és gyulékony
anyagok kozelében.

® Az akkumulatort csak 10 - 45 °C kozott toltse. Nagy
terhelés utan hagyja lehtilni az akkumulatort.

Robbanasveszély!

Ovja a késziléket tliztd| és hosegtol

® Ne tegye ra a flittestre és dvja a tartds, kozvetlen
napsutéstol.

® A késziléket csak -10 - 45 °C kozotti hdmérsékleten
hasznalja.

Rovidzarlat kockazata

® A késziléket nem szabad felnyitni és az Ujratélthetd
akkumulatort eltavolitani.

® A késziiléket nem érheti révidzarlat és semmit sem
szabad behelyezni a t6ltényilasba.

Az ujratoltheté akkumulatorok artalmatlanitasa kornyezetbarat
médon

® A jelenlegi technologiai szinvonalnak
megfeleléen a WOLF gyartmanyu kerti
akkumulatorok a legjobbak a vezeték nélkuli
elektromos eszk6zokhoz. A litium-ion elemek
karosak a kérnyezetre, ha artalmatlanitasa a
haztartasi hulladékkal egytt torténik.

&

® A WOLF kerti akkumulatorok litium-ion
akkumulatorok, ezért veszélyes hulladéknak
mindstilnek. A sérllt akkumulatorokat adja at
szakkereskedd&jének.

Artalmatlanitas kérnyezetbarat médon

® VIGYAZAT! A hasznalhatatlan vagy
akkumulatorral miikodtetett készilékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt
kezelni. Az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkoz6 2002/96/EK sz.
utmutatas szerint ezeket a készulékeket
ossze kell gytijteni és professzionalis médon
Ujra fel kell dolgozni. Az akkumulatorokat és

|| az elemeket soha ne kezelje egyiitt a
haztartasi hulladékkal.
Szerelés
1

tarol6 doboz / toltékésziilék A B

® A tarol6 dobozt szaraz, fagymentes helyen szerelje fel.

® A tarolo doboz téltéallomasként is hasznalhato. Ha igy kivanja

hasznalni, egy dugaszolé aljzattol 150 cm-en belil szerelje fel
B.

p0 N

. Az alaplapot hasznalja flrésablonként A a felsd rogzitési

pontok (1) (2)

. Csavarjon be a rogzitési pontokba két csavart (a fejik atmérdje

8mm) ugy, hogy a fejiik kb. 6 - 8 mm-re legyen a falfelllettol.

. Akassza a tarolo dobozt a csavarfejekre.
. A harmadik csavarral régzitse a dobozt az alsé furatnal (3).

Uzem

Uzemidé
® Tartsa be a helyi eléirasokat.
® Az (izemiddk utan a helyi igazgatasi hatosagnal érdeklédjon.

Az akkumulator feltoltése B C

$ans P tEltacdh

az akku tc

Altaldnos

A Figyelem! A t6lt6t csal szaraz helyiségben hasznalja!

Csak az eredeti WOLF-Garten t6ltét (cikk szam 7266 078)
hasznalja!

Az els6 hasznalat el6tt az akkut fel kell tolteni.

A téltési idéket lasd a 55. oldalon.

Toltés a tarolé dobozban B

1. Pattintsa be a tolt6csatlakozot a tarold dobozban kialakitott
fészkébe (1).

2. Kapcsolja a halozatra a toltét (230 V~) (2).

3. Helyezze az akkumulatoros oll6t a tarolé dobozba (3).

Toltés a tarolé dobozon kiviil C

1. Kapcsolja a halézatra a toltét (230 V~) (1).
2. Atoltécsatlakozot dugja be az akkumulatoros olld

satlakozojaba (2).

@ Tanacsok a téltshoz B C :

® A piros LED mutatja a toltési folyamatot. Ha a LED

elaludt, a Litium-ion akkumulator feltoltédott.

@ Altalanos tanacsok az akkuhoz:

Az akku minél hosszabb élettartama érdekében, vegye
figyelembe a kovetkezdket:
@ Alacsony akkufesziltség esetén az ollé6 mozgasa

lelassul. Ekkor az akkut fel kell tolteni.

® A litium-ion akkut hosszabb hasznalati szlinetek el6tt (téli
elraktarozas) fel kell télteni.

® A toltési idoket lasd a 55. oldalon.

® A Li-ion akkumulator barmilyen téltottségi allapotban
feltdlthetd és a toltés barmikor megszakithat6é anélkil,
hogy karosodna az akkumulator (nincs memoria hatas).

® Az akkumulator 6nkistlése! Ha a toltét levalasztja az
elektromos halézatrol, azonnal hiizza ki a csatlakozojat
az akkumulatoros ollobol.

Az akkumulatoros ollé be-/ kikapcsolasa D

BWON =

. Tolja elére és tartsa igy a biztonsagi gombot (1).

. Nyomja le a gombot (2)

. Engedje el a biztonsagi gombot (1).

. Az akkumulatoros oll6 kikapcsolasahoz engedje le a kapcsolo

gombot (2).

Tanacsok diszfak formara nyirasahoz
JKLMN

Készitsen sablont kartonbél K vagy mas kénnyi, nagy fellleti
anyagbol, ami megkonnyiti egy a forma, pl. gémb, egyenletes
nyirasat L .

Uay is készithet sablont, hogy Iécek és zsindrok segitségével
J pl. egy gémbét M alakit ki.

Akonturvago oll6 elsésorban forméazott cserjék filigran nyirasara
alkalmas N .
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Karbantartas

Tarolas B Tisztitas
° Ugyeljen arra, hogy az akkumulatoros oll6t gyermekek altal el ® Minden hasznalat utan szaraz ruhaval, erés szennyez6dés
nem grheto 'modo'n 'ta’rolja. o o esetén kefével, tisztitsa meg a késziléket.
® Tarolashoz és szallitashoz mindig helyezze fel a pengevédét. ® A kerti szezon végén tisztitsa meg, és zsirozza be a hajtom(ivet
® A litium-ion akkut hosszabb hasznélati sziinetek el6tt (téli (lasd "A kés tisztitasa és cseréje").
elraktarozas) fel kell toélteni. ® Semmiképp se frocskolje le vizzel.
® Az akkumulatoros oll6t szaraz, fagymentes helyen tarolja.
® Ha hosszabb ideig tarolia a dobozban (pl. télen), valassza le az et are . L.
elektromos halézatrél B a dugasztapot (2) és az adaptert (1), a A kés tisztitasa és cseréje
tobbi tartozékkal egyutt helyezze a kialakitott helyére. E FGH
® Az akkumulatoros oll6t és tartozékait a bura felhelyezésével . . R . i
védje meg. @ A pengét nem lehet élezni, azt ki kell cserélni.
. . 1. Emelje fel arégzitét E (1) és huzza hatra a talpat (2).
Altalanos D 2. Vegye ki az kést az akkumulatoros ollobol.
Figvelem! S b . Skl 3. Zsirozza meg a kés miianyag gy(riijét F egy kis vazelinnel.
igyelem: Szembe mozgo pengex: . 4. Tisztitsa meg a hajtom(i lathatd részét, és ezt is zsirozza meg.
Minden tisztitasi vagy karbantartasi muvelet elétt: 5. Rogzitse a kést a hajtémdi fedelére G .
: ﬁemm'lrepp se kapcsolja be a Kap";‘ﬁlm‘ D (1)@ 6. Addig tolia a talpat az akkumulatoros ollora, amig a rogzitéje
€ nyuljon @ mozgo vagoszerszamoknoz. beakad H (A kés automatikusan beakad a hajtomiibe).
poétalkatrészek
Rendelési szam | Cikk jel6lés Cikk leiras
7266 090 F50TS teleszkopos nyél kocsival - magassaga 85 - 120 cm koz6tt, fokozatmentesen allithato
7266 095 Accu 50 EM R potkés a FINESSE 50 R-hez / vagasi szélesség 80 mm
7267 095 Accu 50 EM C potkés a FINESSE 50 C-hez / vagasi szélesség 60 mm
7268 095 Accu 50 EM B potkés a FINESSE 50 B-hez / vagasi szélesség 110 mm
7266 078 toltokészulék, nemzetkozi kivitel

A hibak elharitasa

Probléma Lehetséges okok

« életlen a kés

a kések felforrosodnak . o _
» er6s a surlédas, mivel nincs megkenve

« Stsse ki az akkumulatort
A motor nem miikédik
hibas az akkumulator

Probléma az
akkumulator E
feltoltésekor

hibas az akkumulator vagy a t6lté

Egyenetlen futas, a

gép erésen razkodik * sérlltakés

Megoldas
« cserélje ki a kést

« amlanyag gydr(it és a kést vazelinnel zsirozza
meg

+ Toltse fel az akkumulatort

« Vigye el a WOLF-Garten markaszervizbe

» Vigye el a WOLF-Garten markaszervizbe

« cserélje ki a kést

Bizonytalansag esetén mindig keressen fel egy WOLF-Garten markaszervizt.
Figyelem, minden ellendrzés, vagy a késen végzett munka el6tt allitsa le az akkumulatoros ollét.

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazonk
altal kiadott szavatossagi feltételek. Minden késztilék tzemzavarait
téritésmentesen, a szavatossag keretein belil elharitjuk,
amennyiben azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt keletkeztek.

50




Serdeczne gratulacje z powodu zakupu produktu firmy WOLF-Garten.

Prosimy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
zapoznac sig z elementami obstugi i wtasciwym
uzyciem urzadzenia. Uwaga! Podczas uzywania
elektronarzedzi nalezy przestrzegac¢ ponizszych
wskazowek bezpieczenstwa w celu ochrony przed
porazeniem elektrycznym, obrazeniami i zagrozeniem
pozarowym. Uzytkownik odpowiada za wypadki z
udziatem oséb trzecich i ich wtasnoscia.

Przeglad wiasciwosci wyposazenia

Spis tresci

Wskazoéwki bezpieczenstwa
Montaz . ..........
Eksploatacja. . . . ... ..
Konserwacja. . . . . . ...
Czesci zamienne . . . . . .
Usuwanie probleméw . . . .
GWaranCja. « v v v v v v v e e e e e e e e e e

Bardzo dobra ergonomia uchwytu
Prosta obstuga

Zawiera stacje do przechowywania
Waga: 0,5 kg

Zawiera tadowarke

Wskazowki bezpieczenstwa

Znaczenie symboli Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
Lo postepowania z elektronarzedziami
Przed uruchomieniem

przeczytaé instrukcje obstugi! A OSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji
moze spowodowac porazenie elektryczne, pozar i/lub
ciezkie obrazenia.

® Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wskazowki
bezpieczenstwa do przysziego wykorzystania.
i . ® Uzyty we wskazdwkach bezpieczenstwa termin
Osob trzecich | Lelektronarzedzie” odnosi sie do urzadzen zasilanych z sieci
nie dopuszczac (przy uzyciu kabla sieciowego) i do urzadzen zasilanych

[ ] ) )
do obszaru niebezpiecznego! akumulatorem (bez uzycia kabla sieciowego).
I#ﬂ Bezpieczenstwo w miejscu pracy

® Miejsce pracy powinno by¢ utrzymane w czystosci i dobrze
oswietlone. Nieporzadek i brak o$wietlenia miejsca pracy

f o . prowadzi do wypadkow.
Uwagal Ostre noze — W razie ® Nie uzywac elektronarzedzi w srodowisku zagrozonym

nie uzywania natozy¢ ostone wybuchem, w ktérym wystepuja palne ciecze, gazy lub
na noz. pary. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapalenie si¢ pytu lub par.
® Uzywac elektronarzedzi z dala od dzieci i innych oséb. Przy
wychyleniu mozna straci¢ kontrole nad urzgdzeniem.

Uwaga! Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie jeszcze pracuje po ® Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazdka. W
wytgczeniu! zadnym wypadku nie mozna zmieni¢ wtyczki. Nie uzywac
wtyczek przejsciowek do uziemionych elektronarzedzi.
Niezmienione wtyczki i dopasowane gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
® Unikac¢ kontaktu cielesnego z uziemionymi powierzchniami
rur, grzejnikéw, piecow i lodéwek. Wystepuje zwigkszone
. o ryzyko porazenia elektrycznego, gdy ciato jest uziemione.
Nie wystawia¢ ® Nie narazac elektronarzedzi na deszcz lub wilgo¢.
na deszcz! Przedostanie si¢ wody do elektronarzedzia zwieksza ryzyko
porazenia elektrycznego.
® Nie uzywac kabla do przenc ia lub ieszenia
elektronarzedzia ani nie ciaggna¢ za kabel, aby wyjac
wtyczke z gniazdka. Nie zblizac kabla do zrédet ciepta,
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub poskrecane kable zwiekszaja ryzyko porazenia
elektrycznego.
® Jesli uzywa sig elektronarzedzia na zewnatrz, stosowac
tylko takie przedtuzacze, ktore przeznaczone sa do pracy na
zewnatrz. Uzycie kabla przediuzajgcego przeznaczonego do
pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia elektrycznego.
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Gdy nie mozna unikna¢ pracy elektronarzedziem w
warunkach wilgotnych, uzy¢ wytacznika ochronnego
pradowego. Uzycie wytacznika ochronnego pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia elektrycznego.

Bezpieczenstwo oséb

Elektronarzedzia uzywac rozwaznie i ostroznie zwracajac
uwage na to, co si¢ robi. Elektronarzedzia nie nalezy
stosowac w stanie zmeczenia lub pod wptywem srodkow
odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas
uzywania elektronarzedzia moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej i zawsze okulary
ochronne. Uzywanie srodkéw ochrony indywidualnej, takich jak
maski przeciwpytowe, obuwie ochronne odporne na $lizganie,
kask ochronny czy ochrona stuchu — w zaleznoéci od rodzaju i
sposobu uzycia elektronarzedzia — zmniejsza ryzyko obrazen.
Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Upewni¢ sie, czy
elektronarzedzie jest wylaczone zanim si¢ je chwyci,
przeniesie lub podtaczy do zasilania elektrycznego i/lub
akumulatora. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia
palec opiera sig o wytgcznik lub wigczone urzadzenie
podtaczone jest do zasilania elektrycznego, moze to
spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ ciata obce
znajdujace sie w ruchnomych czesciach. Ciata obce w
ruchomych czgséciach mogg spowodowaé obrazenia.

Unika¢ nienaturalnej postawy. Przyja¢ zawsze bezpieczng
postawe i zachowywac zawsze rownowage. Wtedy
elektronarzedzie mozna lepiej kontrolowaé w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Nie zbliza¢ wtos6w, odziezy i rekawic do
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moggq zosta¢ pochwycone przez ruchome czesci.

Jesli mozna zamontowac urzadzenia zasysajace lub
wytapujace pyt, upewnic sig, czy sa one podiaczone i
wiasciwie uzywane. Uzywanie odsysania pylu moze
zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Uzywanie i postgpowanie z elektronarzedziem

Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia uzywac do
pracy zgodnie z jego przeznaczeniem.

Z dopasowanym elektronarzedziem pracuije sie lepiej i
bezpieczniej na okreslonym obszarze dziatania.

Nie uzywac elektronarzedzia, jesli wytacznik jest
uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna witaczy¢ ani
wylaczyé, jest niebezpieczne i nalezy je naprawic.
Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac tak, aby dzieci
nie mialy do nich dostepu. Nie pozwolic, aby urzadzenie
uzywaly osoby, ktére nie zapoznaly sie¢ z nim ani nie
przeczytaty niniejszej instrukcji obstugi. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne, jezeli uzywane sg przez osoby
niedo$wiadczone.

Starannie konserwowac elektronarzedzia. Sprawdzi¢, czy
poruszajace si¢ czesci dzialajq niezawodnie, nie sg
zakleszczone, czy nie s3 ztamane albo uszkodzone, co
mogtoby ograniczy¢ dziatanie elektronarzedzia. Przed
uzyciem urzadzenia naprawi¢ uszkodzone czesci. Wiele
wypadkow ma swojg przyczyne w ztej konserwaciji
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny by¢ zawsze ostre i czyste,
Starannie konserwowane narzedzia tnace z ostrymi
krawedziami thacymi mniej sie zakleszczajq i fatwiej sie je
prowadzi.

Elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia itd. uzywac¢ zgodnie
z niniejszymi instrukcjami. Précz tego uwzgledni¢ warunki
pracy i wykonywanga czynnos$¢. Uzywanie elektronarzedzi do
innego celu niz przewidzianego przez producenta moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Uzywanie i postgepowanie z elektronarzedziem
akumulatorowym

Nie mozna otwiera¢ urzadzenia ani wyjmowac akumulatora.
Istnieje niebezpieczenstwo zranienia i poparzenia!

Serwis

Elektronarzedzie moze naprawia¢ wylacznie
wykwalifikowany personel fachowy i tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantuje
sie bezpieczenstwo elektronarzedzia.

Wskazowki bezpieczenstwa specyficzne dla nozyc
do krzewow

Wszystkie czesci ciata trzymac¢ z dala od noza tnacego.
Podczas pracy noza nie prébowac¢ usuwac lub
przytrzymywac obcinanych gatazek. Zakleszczone gatazki
usuwac tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.
Moment nieuwagi podczas uzywania nozyc akumulatorowych
moze spowodowac cigzkie obrazenia.

Nosi¢ nozyce za uchwyt, gdy néz jest nieruchomy. Podczas
transportu lub przechowywania nozyc akumulatorowych
zalozy¢ zawsze ostone. Staranne obchodzenie si¢ z
urzadzeniem zmniejsza niebezpieczenstwo obrazen
powodowanych przez néz.

Nozyce akumulatorowe uzywac z ostrzami wymiennymi Accu
50 EM B /50 EM C do pielggnaciji krzewoéw, zywoptotow, zarosli.

Wskazowki bezpieczenstwa specyficzne dla nozyc do
trawnikow

Nozyce akumulatorowe uzywac z ostrzami wymiennymi Accu
50 EM R do pielegnacji brzegéw trawnikéw oraz trawnikéw o
matych powierzchniach.

Przed cigciem z powierzchni lub brzegéw trawnikow
przeznaczonych do cigcia usung¢ obce ciata, jak gatezie,
kamienie, drut itp.

Urzadzenia uzywac tylko przy $wietle dziennym lub przy dobrym
o$wietleniu sztucznym.

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa dla cigcia
trawnikow, konturéw i krzewow

Ze wzgledu na zagrozenie dla ciata uzytkownika nozyc
akumulatorowych nie uzywac do rozdrabniania w celu
kompostowania.

Nozyc akumulatorowych nie nalezy uzywac na terenach
publicznych, sportowych, w parkach, na ulicach itd. oraz w
rolnictwie i gospodarce lesnej.

Wysoko$¢ roboczg wybrac tak, aby néz nie stykat sig z ziemia.
Urzadzenie wiaczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i nogi sq
dostatecznie oddalone od nozy tnacych.

Zwrdci¢ uwage na to, ze takze przy roztadowanych
urzadzeniach podczas wigczenia istnieje takze
niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez resztki
zmagazynowanej w akumulatorze energii.

Omawiane urzadzenia nie sg przeznaczone do uzywania przez
osoby z niedostatecznym doswiadczeniem i/lub wiedzg lub z
ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi, zmystowymi lub
umystowymi, chyba ze bedg pracowa¢ pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub otrzymaja instrukcje,
w jaki sposéb uzywac tych urzadzen.

Urzadzenia nie moze uzywa¢ mitodziez ponizej 16 roku zycia.

Konserwacja

Prace konserwacyjne i czyszczenie urzadzenia wolno
wykonywacé tylko wtedy, gdy silnik jest zatrzymany.

Po kazdym cigciu oczysci¢ i naolei¢ noze (zaleca sie olej
wielofunkcyjny WD-40).

Podczas transportu i magazynowania urzadzenia tnacego
zawsze zatozy¢ ostong na noze.

Inne czynno$ci konserwacyjne, niz te, ktére zostaty opisane w
instrukcji obstugi, moga by¢ wykonywane wytacznie przez
producenta lub jego przedstawiciela.

® Akumulator tadowac tylko przy uzyciu tadowarki 7266078
polecanej przez producenta. tadowarka
:ﬁ%’ﬂ;ﬂ?ﬁs\:y VSLitl'(za%“l((%‘:"taank'tuuTT;;“V;%RIYP';Q‘: piyn ® Zawilgoconej tadowarki nie podigczac do gniazdka sieciowego.
przypadkowym kontakcie, zmy¢ ptyn woda. Gdy ptyn ® tadowarke uzywac tylko w suchych pomieszczeniach.
dostanie sie do oczu, nalezy skontaktowa¢ sie z lekarzem. ® Potaczenia kablowe roziaczac tylko przez wyjecie wtyczki.
Wyptyniecie ptynu akumulatorowego moze prowadzi¢ do Ciagniecie za kabel moze spowodowat uszkodzenie kabla i
podraznienia skory albo do poparzen. wtyczki i wtedy nie bedzie mogto by¢ zagwarantowane

bezpieczenstwo elektryczne.
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® Nie uzywacé nigdy tadowarki, gdy kabel, wtyczka lub samo
urzadzenie uszkodzone sg przez oddziatywania zewngtrzne.
Dostarczy¢ tadowarke do najblizszego zaktadu naprawczego.

® W zadnym wypadku nie otwiera¢ tadowarki. W razie
uszkodzenia oddac¢ jg do zaktadu naprawczego.

® Podczas pracy nie wolno tadowa¢ nozyc akumulatorowych.

Akumulator

Niebezpieczenstwo pozaru!

® Akumulatoréw nigdy nie tadowa¢ w poblizu kwasoéw i
materiatéw fatwopalnych.

® Akumulator fadowac¢ tyko w zakresie temperatur od 10 do
45 °C. Po silnym obcigzeniu nalezy najpierw akumulator
ochtodzi¢.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Urzadzenie chroni¢ przed podwyzszong temperatura i

ogniem.

® Nie ktas¢ na grzejnikach ani nie wystawia¢ na dtugotrwate
dziatanie stonca.

® Urzadzenie uzywac wytacznie w zakresie temperatur od -
10 °C do + 45 °C.

Niebezpieczenstwo zwarcia

® Nie mozna otwiera¢ urzadzenia ani wyjmowac
akumulatora.

® Nie mozna doprowadza¢ do zwarcia w urzadzeniu, a do
gniazda do tadowania nie mozna wktada¢ zadnych
przedmiotow.

Akumulatory poddawac utylizacji przyjaznej dla Srodowiska

® Zgodnie z najnowszym stanem techniki
akumulatory WOLF-Garten najlepiej nadajg
sig do zasilania urzadzen elektrycznych
niezaleznych od sieci elektrycznej. Ogniwa
Li-lon s szkodliwe dla $rodowiska, gdy
wyrzucane sg do $mieci domowych.
® Akumulatory WOLF-Garten sg
akumulatorami Li-lon i dlatego musza by¢
poddane witasciwej utylizacji. Zleci¢ utylizacje
uszkodzonych akumulatorow
przedstawicielom handlu branzowego.

Utylizacja przyjazna srodowisku

® UWAGA! Nie wyrzuca¢ zuzytych urzadzen
elektrycznych i akumulatoréw do $mieci
domowych! Zgodnie z dyrektywa 2002/96/UE
dotyczaca zuzytych urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, nalezy je zbiera¢ oddzielnie i
poddac¢ utylizacji przyjaznej dla $rodowiska.
Nigdy nie wrzucac baterii i akumulatoréw do
$mieci domowych.

Montaz

Stacja do przechowywania/stacja tadowania A B

® Zamontowac¢ stacje do przechowywania w miejscu suchym i
zabezpieczonym zimg przed mrozem.

@ Stacje do przechowywania uzywa sig jako stacje do fadowania.
Dla takiego uzycia umiescic¢ stacje w odlegtosci max. 150 cm od
gniazdka sieciowego B.

N

. Uzywaijac ptyty podstawowej jako szablonu do wiercenia A
zaznaczy¢ gorne punkty mocowania (1) (2).

2. W punktach mocowania umiesci¢ dwie $ruby (teb $ruby 8mm),
przy czym teb $ruby powinien odstawa¢ okoto 6-8 mm od
ptaszczyzny zamocowania.

. Zawiesic stacje na tbach érub.

. Przymocowac stacje trzecig $rubg umieszczong w dolnym
otworze (3).

W

Eksploatacja

Czas wykonywania prac

® Prosze przestrzegac przepisdw obowigzujgcych lokalnie.
® Prosze zapyta¢ w odpowiednim urzedzie o godziny, w ktérych
wolno prowadzi¢ prace ogrodnicze.

tadowanie akumulatora B C

Ogodlne wskazéwki dotyczace czynnosci fadowania

Uwaga! tadowarki uzywac tylko w suchych
pomieszczeniach.
Uzywac wytacznie oryginalnej tadowarki firmy WOLF-Garten
(nr czesci 7266 078)!
Akumulator nalezy natadowac przed pierwszym uzyciem.
Czasy tadowania — patrz strona 60.

tadowanie w stacji do przechowywania B
1. Wtyk tadowarki umiesci¢ w gniezdzie stacji do przechowywania
1

)
2. Podtaczy¢ tadowarke do napigcia sieciowego (230 V ~) (2).
3. Wiozy¢ nozyce akumulatorowe do stacji do przechowywania

(3).
tadowanie poza stacjq do przechowywania C

1. Podtaczy¢ tadowarke do napigcia sieciowego (230 V ~) (1).
2. Wiozy¢ wtyczke tadowarki do gniazdka tadowania nozyc
akumulatorowych (2).
Wskazoéwki dla tadowarki B C :
® Czerwona dioda $wietlna (LED) sygnalizuje tadowanie.
Gdy dioda $wietlna (LED) zgasnie, akumulator litowo-
jonowy jest natadowany.

0Ogolne wskazoéwki dotyczace akumulatora:

W celu zapewnienia diugiej zywotnosci akumulatora nalezy

przestrzegac¢ ponizszych punktow:

® Gdy napigcie akumulatora jest niskie, zmniejszy sig liczba
skokéw nozyc. W takim przypadku nalezy natadowac
akumulator.

® Litowo-jonowy akumulator nalezy natadowac przed
diuzszymi przerwami, np. przed przechowaniem przez
zime.

® Czasy fadowania — patrz strona 60.

® Akumulator litowo-jonowy moze by¢ tadowany w kazdym
stanie natadowania i tadowanie mozna w kazdej chwili
przerwa¢ nie powodujac uszkodzenia akumulatora (brak
efektu pamigciowego).

® Samoczynne roztadowanie akumulatora! Wyjg¢ wtyk
tadowarki z nozyc akumulatorowych po odtgczeniu
tadowarki od sieci.

Wiaczenie/wytaczenie nozyc akumulatorowych D

1. Przesuna¢ przycisk bezpieczenstwa (1) do przodu i przytrzymac
go wcishietym.

. Nacisng¢ wytgcznik (2).

. Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa (1).

. Aby wytaczy¢ nozyce akumulatorowe zwolni¢ wytacznik (2).

HWN

Porady dotyczace formowania roslin ozdobnych
J KLMN

® \Wycig¢ szablon z kartonu K lub z innego lekkiego materiatu o
duzej powierzchni, przy pomocy ktérego tatwo uzyskaé
rownomierne formowanie, np. w postaci kuli L .

® Poza tym mozna sporzadzi¢ szablon, aby przy pomocy listwy i
sznura J uformowac np. stozek

® Nozyce konturowe nadajg sie przede wszystkim do
ﬁ“granowego precyzyjnego formowania roslin ksztattowanych
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Konserwacja

Przechowywanie B Czyszczenie
® Zwrdci¢ uwage na to, aby nozyce akumulatorowe ® Po kazdym uzyciu oczysci¢ nozyce akumulatorowe suchg
przechowywac poza zasiegiem dzieci. szmatq lub szczotkg w razie duzego zabrudzenia.
® Podczas transportu i magazynowania zawsze zaktada¢ ostone. ® Na koniec sezonu ogrodowego oczysci¢ i nasmarowac
® Litowo-jonowy akumulator nalezy natadowac przed dtuzszymi mechanizmy (parz "Czyszczenie lub wymiana nozy").
przerwami, np. przed przechowaniem przez zime. ® W zadnym wypadku nie spryskiwa¢ nozyc akumulatorowych
® Nozyce akumulatorowe przechowywac w miejscu suchym i woda.
zabezpieczonym przed mrozem.
® W przypadku dtuzszego przechowywania w stacji (np. zima) . . .
roztaczyé potaczenia przewodowe B sieci (2) i adaptera Czyszczenie lub wymiana nozy
wtyczki (1) i przechowac zasilacz z akcesoriami w odpowiednim E FGH
miejscu. . . . . . . -
® Zabezpieczy¢ nozyce akumulatorowe z akcesoriami przez @ Noza zasadniczo nie nalezy szlifowag, tylko wymienic.
zatozenie ostony.
4 1. Podnie$¢ blokade E (1) i wyciagna¢ ptoze do tytu (2).
- 2. Wyja¢ néz z nozyc akumulatorowych.
Ogolnie D 3. Nasmarowa¢ pierscien noza z tworzywa sztucznego F przy
U | Noze ob. s . " pomocy wazeliny.
waga: Noze obracajq si¢ w przeciwng strone 4. Oczysci¢ widoczny obszar przektadni i nasmarowag¢ go réwniez
Przed wszystkimi pracami konserwa(.:jl’l czyszczenia: smarem.
® W zadnym wypadku nie uruchamia¢ wytacznika D (1) 5. Przymocowa¢ noze na pokrywie przektadni. G .
° ﬁ.)‘ h ! . . 6. Nasuna¢ ptoze na nozyce, az zaskoczy blokada H (N6z
ie chwytac za pracujace noze. zatrzaskuje sie automatycznie w przektadni).
Czesci zamienne
Nr owieni Ozr ie artykutu | Opis artykutu
7266 090 F 50TS Prowadnica teleskopowa z wozkiem - bezstopniowa regulacja wysokosci 85-120 cm
7266 095 Accu 50 EM R N6z zamienny do FINESSE 50 R / szeroko$¢ ciecia 80 mm
7267 095 Accu 50 EM C N6z zamienny do FINESSE 50 C / szeroko$¢ cigcia 60 mm
7268 095 Accu 50 EM B N6z zamienny do FINESSE 50 B / diugo$¢ cigcia 110 mm
7266 078 tadowarki wersje migdzynarodowe
Usuwanie problemoéw
Problem Mozliwe przyczyny Pomoc
* tepy noz * wymieni¢ néz
Noze sg gorgce
« zbyt duze tarcie z powodu braku smarowania « pierscien z tworzywa noza nasmarowac wazeling
+ akumulator roztadowany * natadowa¢ akumulator
Silnik nie pracuje
» akumulator uszkodzony » znalez¢ zaktad serwisowy firmy WOLF-Garten

Problemy podczas
tadowania « uszkodzenie akumulatora lub fadowarki » znalez¢ zaktad serwisowy firmy WOLF-Garten
akumulatora

Niespokojny bieg,
silne drgania « uszkodzenie noza * wymieni¢ néz
urzadzenia

W razie watpliwosci zwrdcic¢ sie¢ do zaktadu serwisowego firmy WOLF-Garten.
Przed sprawdzeniem lub praca przy nozu wylaczyé nozyce akumulatorowe.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez
nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez
importera. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego prosze zwrocic si¢ do sprzedawcy lub najblizszego
oddziatu naszej firmy.
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Cestitamo Vam na kupnji proizvoda WOLF-Garten

Pazljivo procitajte Upute za uporabu i upoznajte se s
elementima za upravljanje te ispravnim nacinom
koristenja uredaja. Paznja! Prilikom koriStenja
elektri¢nih alata treba se pridrzavati iducih sigurnosnih
napomena u svezi sa zastitom od elektricnog udara,
povreda i pozara. Korisnik je odgovoran za nezgode s
drugim osobama ili njihovom imovinom.

Sadrzaj

Sigurnosne napomene
Montaza. . . . .......
Rad . ............
Odrzavanje . . ... ....
Rezervni dijelovi. . . . . ..
Uklanjanje smetnji. . . . . .
Jamstvo. ... .......

Pregled obiljezja opreme

Ergonomski prilagodena ruc¢ka
Jednostavno rukovanje
uklju€uje kutiju za ¢uvanje
Tezina: 0,5 kg

UkljuCuje punja¢

Sigurnosne napomene

Znacenje simbola

Prije stavljanja u pogon
procitajte Upute za uporabu!

Pazite da se druge osobe
uvijek nalaze izvan podrucja
opasnosti

1A

Paznja! Ostar noz — Kada ne
koristite noz, postavite
zastitnik.

Paznja, uredaj radi nakon
iskljucivanja!

[l

Ne izlagati kisi!

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Progitajte sve sigurnosne napomene i
naputke.
Propusti pri pridrzavanju sigurnosnih napomena i naputaka
mogu izazvati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
® Sacuvajte sve sigurnosne napomene i naputke radi buduce
uporabe.
® Pojam "Elektri¢ni alat" koji se koristi u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elektri¢ne alate na struju (s mreznim
kabelom) i elektricne uredaje s baterijom (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

® Svoje radno mjesto odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljena radna podrucja mogu dovesti do
nezgoda.

® Ne radite s elektricnim uredajem na mjestima na kojima
postoji opasnost od eksplozije, na kojima se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prahovi. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

® Udaljite djecu i druge osobe od elektricnog alata tijekom
njegove uporabe. Ako Vas netko ometa, mozete izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

® Prikljucni utika¢ elektricnog uredaja mora odgovarati
uticnici. Oblik utikaca se niti na koji nacin ne smije mijenjati.
Ne koristite adapterske utikace zajedno s zastitno-
uzemljenim elektricnim alatima. Utikaci nepromijenjenog
oblika i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

® |zbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim povrsinama kao sto
su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢an
rizik od elektricnog udara ako vam je tijelo uzemljeno.

® Elektricne alate udaljite od kise ili viage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj povecava rizik elektricnog udara.

@ Kabel ne koristite u svrhe kojima nije namijenjen, za
nosenje elektricnog uredaja, njegovo vjesanje ili vadenje
utikaca iz uti¢nice. Kabel udaljite od toplote, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapetljani
kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara.

® Ako na otvorenom radite s elektricnim uredajem, koristite
samo produzne kabele, koji su pogodni za vanjska
podrucja. Uporaba produznog kabela koji je pogodan za
uporabu na otvorenom, smanjuje rizik od elektricnog udara.

® Ako se rad elektricnog alata na vlaznom mjestu ne moze
izbjeci, koristite prekidac¢ za zastitu od neispravne struje.
Uporaba prekidaca za zastitu od neispravne struje smanjuje
rizik od elektricnog udara.
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Sigurnost osoba

Budite pazljivi, obratite pozornost na ono sto radite i
razumni pristupajte poslu s elektricnim uredajem. Ne
koristite elektricne uredaje kada ste umorni ili ste pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozornosti
pri uporabi elektricnog uredaja moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu i zastitne naocale.
NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to su maska za prasinu,
neproklizavajuce sigurnosne rukavice, stabilna sigurnosna
obuca, zastitna kaciga i zastita za usi, zavisno od vrste i na¢ina
uporabe elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
Izbjegavajte slu¢ajno ukljucivanje alata. Uvjerite se da je
alat iskljucen prije nego stavite utika¢ u uticnicu i/ili
prikljucujete bateriju, prije nego $to ga uzmete u ruke ili
prenosite. Ako pri noSenju uredaja prst drzite na prekidacu ili
uklju€en uredaj prikljuCujete na struju, ovo moze dovesti do
nesreca.

Uklonite alate za podesavanije ili odvijace, prije nego Sto
ukljugite alat. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze dovesti do ozljeda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela. Pobrinite se za
siguran polozaj tijela i stalno odrzavajte ravnotezu. Tako u
neocekivanim situacijama bolje moZete kontrolirati elektricni
alat.

Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Udaljite kosu, odjecu i rukavice od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti odje¢u koja visi, nakit ili duzu
kosu.

Ako se mogu instalirati uredaji za usisavanje i hvatanje
prasine, uvjerite se da su oni priklju¢eni i da se ispravno
koriste. Uporaba uredaja za usisavanje prasine moze smanijiti
ugrozavanje zdravlja.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuci uredaj za
posao koji obavljate. Odgovaraju¢im elektricnim alatom cete
bolje i sigurnije raditi u datom podru¢ju snage.

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se ne moze iskljuditi ili ukljuiti je opasan i
mora se popraviti.

Alat koji ne koristite odlozite na mjesto van dosega djece.
Ne dozvoljavajte da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove naputke. Elektri¢ni alati
su opasni kada ih koriste neiskusne osobe.

Elektri¢ne alate brizljivo odrzavajte. Provjeravajte je li
pokretni dijelovi besprijekorno rade i da se ne zaglavljuju,
jesu li dijelovi uredaja slomljeni ili tako osteceni, da je
umanjena sposobnost rada uredaja. Prije uporabe uredaja
ostecene dijelove dajte na popravku. Uzrok mnogih nesreca
su neodrzavani elektricni alati.

Alate za rezanje odrzavajte oStrim i éistim. BriZljivo odrzavani
alati za rezanje s ostrim sjecivima se manje zaglavljuju i lakSe se
njima radi.

Elektri¢ni alat, pribor, alate itd. koristite u skladu sa ovim
napucima. Pri tome obratite pozornost na radne uvjete i
posao koji se obavlja. Uporaba elektri¢nih alata za poslove za

Sigurnosne upute za Skare za grmove, specifi¢ne za
uredaj

Udaljite sve dijelove tijela od nozeva za rezanje. Ne
pokusavajte uklanjati odrezane grane ili ih pridrzavati dok
noz radi. Uklanjajte zaglavljeni materijal samo kada je
uredaj iskljucen. Trenutak nepaznje pri uporabi $kara s
baterijom mogu dovesti do teskih ozljeda.

Skare nosite koristeci rucku i samo kada noz miruje. Pri
transportiranju ili odlaganju skara uvijek navucite zastitni
poklopac. Pazljivo rukovanje uredajem smanjuje opasnost od
ozljeda nozem.

Skare koristite zajedno s listovima za $kare Accu 50 EM B / 50
EM C u privatne svrhe za njegovanje grmlja, Zivica i Zbunja.

Sigurnosne upute za Skare za travu, specificne za
uredaj

Koristite Skare zajedno s listovima za §kare Accu 50 EM Ru
privatne svrhe za njegu rubova travnjaka kao i manjih travnatih
povrsina.

Ocistite travnjak odnosno rubove travnjaka prije rezanja od
stranih tijela kao $to su grane, kamenje, Zica itd.

Uredaj koristite samo pri dnevnoj svjetlosti ili dobrom vjestatkom
osvjetlienju.

Opce sigurnosne upute za Skare za travu, oblikovanje
obrisa i Zbunje

Skare ne koristite za usitnjavanje u smislu kompostiranja, zbog
ugrozavanja zdravlja korisnika.

Ne koristite $kare na javnim mjestima, parkovima, sportskim
terenima, ulicama itd. kao i u zemljoradnji/Sumarstvu.

Visinu rada birajte tako da noz ne dodiruje tlo.

Uredaj ukljucite tek kada su vam ruke i noge dovoljno udaljene
0 nozeva za rezanje.

Obratite pozornost da i kod ispraznjenih baterija uredaja u
osnovi postoji opasnost od ozljeda zbog preostalog napona.
Ovi uredaji nisu namijenjeni koritenju od strane osoba s
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem ili od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
osim ako ih nadzire osoba koja je zaduzena za njihovu sigurnost
ili primaju od nje upute o tome kako se uredaj koristi.

Mladez do 16 godina ne smije rukovati ovim uredajima.

Odrzavanje

Radovi odrzavanja i ¢i$¢enja na uredaju se smiju provoditi samo
kada motor miruje.

Ocistite i nauljite nozeve (preporuka WD-40 multifunkcijsko ulje)
nakon svakog rezanja.

Pri transportiranju i odlaganju uvijek prekrijte sjeciva Stitnikom
nozeva.

Odrzavanje, izuzev radova na odrzavanju koji su pojasnjeni u
ovom uputstvu za upotrebu, mogu biti obavljani samo od strane
porizvodaca ili njegovih predstavnika.

koje isti nisu namijenjeni moZe dovesti do opasnih situacija. Punjaé
® Ne prikljucujte punjac koji se pokvasio u uti¢nicu.

Upotreba akumulator aparata ® Punjac koristite samo u suhim prostorijama. N

@ Punite akumulator samo pomoéu punjaéa 7266078 koji je ® Samo povlacenjem utikaca odvajajte uredaj od elektricne
preporuéen od strane proizvodada. mreze. Povlacenje ka_bela moze ostetiti kabel i utikac, a

® U sluéaju pogre$ne upotrebe, iz akumulatora moze izaéi elektricna sigurnost vise ne bi bila osigurana. .
teénost. Vodite raéuna da ne dodete u dodir sa tom ® Nikada ne koristite punjac ako su kabel, utikac ili sam uredaj
teéno$éu. U sluéaju da nehotiéno dodirnete teénost, operite osteceni vanjskim utjecajem. Punjac donesite u najblizu strucnu
kozu obilnom vodom. U sluéaju da te¢nost dode u dodir sa radionicu. . ) . . )
oé&ima, nakon $to oéi operete vodom, obratite se ljekaru. ® Niti u kojem slucaju ne otvarajte punjac. U slucaju smetnje ga
Teénost koja izade iz akumulatora moze izazvati ostecenja i donesite u struénu radionicu.
crvenilo na ko3, ® Tijekom rada ne smijete puniti Skare.

® Aparat se ne smije otvarati i ne smije se vaditi akumulator. U
suprotnom, postoji opasnost od ranavanja i stvaranja crvenilal

Servis

® Elektric¢ni uredaj dajte na popravku samo stru¢njacima i
samo uz uporabu originalnih rezervnih dijelova. Tako se
osigurava odrzavanje sigurnosti elektricnog uredaja.
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Baterija

Opasnost od pozara!

® Bateriju nemojte nikada puniti u blizini kiselina i lako
zapaljivih materijala.

® Bateriju puniti samo na temperaturi izmedu 10 °C i 45 °C.
Nr?lk?jn velikih opterecenja prvo pustiti bateriju da se
ohladi.

Opasnost od eksplozije!

Zastitite uredaj od topline i vatre.

® Ne odlagati na radijatore ili duZe vrijeme izlagati suncevim
zrakama.

° t(gristi\e uredaj samo na temperaturi izmedu -10 °C i + 45

Opasnost od spoja

® Aparat se ne smije otvarati i ne smije se vaditi akumulator.

® Vodite racuna da ne dode do spoja na aparatu i da se ne
stavljaju strana tijela u punjac.

Odlaganje akumulatora, vodeci racuna o okolini

® WOLF-Garten Akumulatori, najbolji su medu
elektriénim aparatima nezavisnim od
elektricne mreze, shodno najvec¢em nivou
tehnologije pribavljanja energije. U slu¢aju da
li-lon ¢elije dodu u dodir sa drugim kuénim
Li-HCH otpatcima, mogu biti tetni po okolinu.
® WOLF-Garten Akumulatori, li-lon akumulatori
zbog toga se moraju unistiti na adekvatan
nacin. Pokvarene akumulatore dajte na
unistavanje od strane odgovornih eksperata.

Odlaganje na otpad, vodeci racuna o okolini

® PAZNJA! Elektri¢ne i akumulator aparate ne
odlazite u obi¢ni otpad! Ovakve aparate
odlazite na posebna mjesta predvidena za
stare elektricne i elektronske aparate, prema
pravilniku 2002/96/EG. Isti moraju biti
posebno prikupljeni i podvrgnuti postupku
prerade, posredstvom odgovornih eksperata,
vodeci racuna o okolini. Baterije i

| | akumulatore ni u kom slu¢aju ne odlazite na
obi¢na otpadna mjesta.
Montaza
1. Obiljezite, koriste¢i osnovnu plo¢u kao $ablon za busenje, A

Kutija za ¢uvanje/Punjac A B

® Postavite kutiju za Suvanje na suho mjesto bez mraza.

® Kutija za Guvanje se moze koristiti kao stanica za punjenje. Za
ovakvu uporabu postavite kutiju maksimalno 15 cm od uti¢nice
B.

gornje tocke za priévréc¢ivanje (1) (2).

. Postavite na tockama pri¢vrS¢enja dva vijka (glava vijka 8mm)
, pri ¢emu glava vijka mora biti iznad ploce za 6-8 mm.

. Zakacite kutiju za odlaganje na glave vijaka.

. Na donjoj rupi (3) pri€vrstite kutiju za odlaganje uz pomo¢ tre¢eg
vijka.

AW N

Rad

Radna vremena

® Uvazite lokalne propise o vremenu rada. .
® Zadodatne informacije obratite se lokalnom organu javnog reda
I mira.

Punjenje baterijeB C

Op¢i napuci koji se od| na punjenj
Paznja! Koristite punja¢ samo u suhim prostorijama.

Koristite samo originalni WOLF-Garten punja¢ (dio br. 7266 078)!
Prije prve uporabe akumulator se mora napuniti.
Za vremena punjenja vidjeti stranicu 65.

Punjenje u kutiji za odlaganje B

1. Fiksirajte utika¢ punjaca u zakacki kutije za odlaganje (1).
2. Ukljucite punja¢ u utiénicu (230 V ~) (2).
3. Postavite $kare u kutiju za odlaganje (3).

Punjenje izvan kutije za odlaganje C

1. Ukljucite punja¢ u uti¢nicu (230 V ~) (1).
ostavite utika¢ u uti¢nicu Skara (2).
Napuci koji se odnose na punja¢ B C: N
® Crvena LED lampica prikazuje postupak punjenja. Cim se
LED lampica ugasi, litij ionska baterija je napunjena.
@ Op¢i napuci koji se odnose na bateriju:
Radi dugog zivotnog vijeka baterije potrebno je obratiti
pozornost na slijedece tocke:
® Kod smanjenog napona baterije smanjuje se broj kretnji
Skara. U ovom slucaju se baterija mora napuniti.

® Litij ionska baterija se mora napuniti prije duzih prekida
rada, npr. prije odlaganja tijekom zime.

® Zavremena punjenja vidjeti stranicu 65.

® Litij ionska baterija se moze puniti u bilo kom stanju
napunjenosti i punjenje se moze prekinuti u svakom
trenutku, a da to ne izazove ostecenje baterije (nema
efekta pamcenja).

® Samostalno punjenje baterije! I1zvadite utika¢ punjaca iz
uredaja, ¢im uredaj odvojite od el. mreze.

Ukljucivanje/iskljucivanje Skara D

1. Povucite sigurnosno dugme (1) prema naprijed i drzite ga
pritisnutim.

2. Pritisnite preklopno dugme (2).

3. Ponovo otpustite sigurnosno dugme (1).

4. Kako biste iskljucili Skare, otpustite preklopno dugme (2).

Savjeti za oblikovanje tankog grmlja
JKLMN

® Napravite $ablon od kartona K ili drugog laganog materijala s
velikom povr§inom, kojim se lako dobiva ravnomjeran rez, npr
za kuglu L

® Dodatno mozete napraviti $ablon tako $to ¢ete uz pomoc letvica
iuzeta J z.B. oblikovati kupu M

® Skare za oblikovanje kontura su najpogodnije za filigranski fini
rez od grmlja koje se oblikuje N .
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Odrzavanje

Pospremanje uredaja B

Obratite pozornost da se Skare pospreme izvan dosega djece.

Pri prijevozu i pospremanju uvijek postavite stitnik za noz.
Litij ionska baterija se mora napuniti prije duzih prekida rada,
npr. prije odlaganja tijekom zime.

Skare pospremite na suhom i dobro prozraéenom mjestu.
Pri duzem odlaganiju u kutiji za odlaganje (npr. zimi), odvojite
kablovske veze B prema uti¢nici (2) i uti€nom adapteru (1) i
poloZite mrezni dio i ostali pribor na za to predvideno mjesto.
Zastitite Skare zajedno s priborom postavljanjem poklopca.

Opcenito D

Paznja! NozZevi koji rade u suprotnim smjerovima
Prije svih radova odrzavanja i ¢i¢enja:

® Nikako ne ukljuéujte preklopnik D (1) (2).

® Ne pruzajte ruke prema ostricama koje rade.

Ci
[ ]

Ci
E

-

oo HWN

Scenje

Skare nakon svake uporabe ocistite suhom krpom odnosno ako
su jako zaprljane, ¢etkom. N
Ocistite i nauljite pogon na kraju vrtne sezone (vidjeti "Cis¢enje
ili zamjena nozeva ").

Skare niti u kom slucaju ne prskajte vodom.

Scenje ili zamjena nozeva
F

G H

Noz se u osnovi ne bi trebao brusiti nego ga treba
zamijeniti.

. Podignite element za zatvaranje E (1) i povucite donji dio

uredaja prema natrag (2).

. lzvadite noz iz $kara.
. Namazite plasti¢ni prsten nozeva F vazelinom.
. Otistite vidno podrucje pogona, i njega takoder namazite

mazivom.

. Fiksirajte noZzeve na pogonskom poklopcu G.
. Povucite doniji dio uredaja toliko preko skara, dok element za

zatvaranje ¢ujno ne dosjedne H (noZ se automatski fiksira u
pogonu).

Rezervni dijelovi

Br. narudzbe Oznaka artikla Opis artikla
7266 090 F50 TS

7266 095 Accu 50 EM R

7267 095 Accu 50 EM C

7268 095 Accu 50 EM B

7266 078

Teleskopski vrat s kolicima - kontinuirano podesiv po visini od 85-120 cm
Zamjenski nozevi za FINESSE 50 R/ §irina reza 80 mm

Zamjenski nozevi za FINESSE 50 C / Sirina reza 60 mm

Zamijenski nozevi za FINESSE 50 B / $irina reza 110 mm

Punja¢, namijenjen koristenju u razli¢itim zemljama

Uklanjanje smetnji

Problem

NozZevi se zagrijavaju

Motor ne radi.
Problemi pri punjenju
baterije

Nemiran rad, jako
vibriranje uredaja

Ako imate pitanja posjetite WOLF-Garten servisnu radionicu.
Skare iskljuéite prije svake provjere ili radova na nozu.

Moguci uzrok

+ Nozevi su tupi

« Baterija se ispraznila

» Baterija je neispravna

Baterija ili punja¢ su neispravni

+ Noz je oStecen

previSe trenja zbog nedostatka maziva

Pomoc¢

* Zamijenite nozeve

« Namatzite plasti¢ni prsten nozeva vazelinom
« Napunite ju

* Posjetite WOLF-Garten servisnu radionicu

» Posjetite WOLF-Garten servisnu radionicu

* Zamijenite noZzeve

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je objavila nasa

organizacija ili uvoznik. Smetnje na vasem stroju u okviru garancije

otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok materijalna ili
proizvodna greska. Ako je stroj joS pod jamstvom obratite se
prodavacu ili najblizoj filijali.
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Srde¢ne vam blahozelame k zaktupeniu vasho produktu WOLF-Garten

Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a déverne sa
oboznamte s obsluznymi prvkami a spravnym
pouzivanim pristroja. Pozor! Pri pouZivani tohto
elektrického naradia sa musia na ochranu pred
elektrickym dderom, zranenim alebo poziarom
dodrziavat’ nasledujliice bezpeénostné opatrenia.
Uzivatel je zodpovedny za urazy spésobené inym
osobam a poskodenie ich majetku.

Obsah

Bezpecnostné pokyny. . . . . ... i e
Montédz . . .........

Nahradné diely . . .. ...
Odstrarovanie poruch. . . .
Podmienky zaruky. . . . . .o o e e

Prehlad znakov vybavy

Velmi dobra Usporna rukovat’
Jednoducha manipulacia
Vrat. uskladriovacieho boxu
Hmotnost": 0,5 kg

Vrat. nabijacky

Bezpecnostné pokyny

Vyznam symbolov

Preditajte si pred uvedenim do
prevadzky tento navod na
obsluhu!

Udrziavaijte tretie osoby v
dostato¢nej vzdialenosti od
nebezpecnej oblasti!

1A

Pozor! Rezné noZe su ostré —
ak naradie nepouzivate,
nasadte ochranny kryt na
noze.

Pozor, pristroj nebezi!

[l

Nevystavuijte pristroj dazdu!

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre elektrické
naradie

A UPOZORNENIE! Precitajte si vietky bezpe&nostné
upozornenia a pokyny.
Nedbanlivost’ pri dodrziavani bezpeénostnych pokynov a
upozorneni moze sposobit’ Uder elektrickym prudom, poziar
alalebo t'azké zranenia.
® Uschovajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
pre mozné pouzitie v budicnosti.
® Pojem ,Elektrické naradie” pouzivany v bezpe€nostnych
pokynoch sa vzt'ahuje na elektrické naradie prevadzkované v
sieti (so siet'ovym kablom) a na elektrické naradie poharané
akumulatorom (bez siet'ového kabla).

Bezpecnost’ pracoviska

® Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo neosvetlené ¢asti pracoviska mozu zapricinit’
nehody.

® Nepouzivajte elektrické naradie v oblastiach ohrozenych
exploziou, v ktorych sa nachadzaju horfavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré by
mohli zapalit’ prach alebo vypary.

® Udrziavajte deti, zvierata a iné osoby pocas pouzivania
elektrického naradia v dostatocnej vzdialenosti. Pri
rozptyleni by ste mohli stratit’ kontrolu nad pristrojom.

Elektricka bezpecnost’

® Spojovacia zastrcka elektrického naradia sa musi hodit’ do
zasuvky. Na zastréke sa nemézu vykonavat’ ziadne zmeny.
Nepozivajte Ziadne zastr¢ky s adaptérom spoloc¢ne s
elektrickym naradim s ochrannym uzemnenim. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky zabranuju nebezpeéenstvu Urazu
elektrickym pradom.

® Zabrarnite telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, ako
su rarky, karenie, pece a chladnicky. Vznika vyssie
nebezpecenstvo uderu elektrickym pridom, ak je vase telo
uzemnené.

® Chrante elektrické naradie pred dazd'om a vlhkost’ou.
Prienik vody a vlhkosti do elektrického naradia zvysuije riziko
uderu elektrickym pradom.

® Neodstranujte ucelovo kabel, ak chcete elektrické naradie
prenasat’, zavesit’ alebo na to, aby ste vytiahli zastrcku zo
zasuvky. Udrziavajte kabel v dostatoc¢nej vzdialenosti od
horucich pléch, oleja, ostrych hran a pohybujucich sa
suciastok pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvysuju
nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

® Ak pracujete s elektrickym nacinim v exteriéri, pouzivajte
iba predlzovacie kable, ktoré st vhodné aj do exteriérovych
oblasti. Pouzivanie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny aj do
exteriérovych oblasti, zniZuje riziko uderu elektrickym pradom.
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® Ak sa neda zabranit’ prevadzke elektrického nastroja vo
vlhkom prostredi, potom pouzite ochranny vypinaé
chybného pradu. Pouzitie ochranného vypinaca chybného
prudu znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

® Bud'te opatrni, davajte pozor na to, o robite a pracujte
uvazene s elektrickym naradim. Nemanipulujte s
elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Okamih nepozornosti pri
pouzivani elektrospotrebi¢a moze viest' k vaznym zraneniam.

® Noste osobnu ochrannti vybavu a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu,
ochrana sluchu, protisklzova obuv, ochranna prilba, vzdy podla

druhu a pouzivania elektrospotrebi¢a, zniZuje riziko zranenia.
® Zabrainte neumyselnému spusteniu do prevadzky.

Ubezpecte sa, ze je elektrické naradie vypnuté este

predtym, nez ho pripojite k napajaniu prudom a/alebo

akumulatorom, alebo ho idete prenasat’ alebo upevnit’. Ak
mate pri prenasani elektrického naradia prst na vypinaci, alebo

pripojite pristroj k napdjaniu elektrickym pradom, méze to
sposobit’ zranenie.
® Este pred zapnutim elektrického naradia odstraiite

nastavovacie nastroje alebo skrutkovaci kFu¢. Nastroj alebo

kIag, ktory sa nachadza na rotujlucej suciastke pristroja, moze
sposobit’ zranenie.

® Zabrante abnormalnej polohe tela. Zaistite si bezpecny
postoj a udrziavajte neustale rovnovahu. Takto mozete
elektrické naradie lepsie kontrolovat’ v nepredvidanych
situaciach.

® Noste vhodny odev. Nenoste voIné oblecenie alebo Sperky.

Udrziavajte vlasy, oblecenie a rukavice v dostatocnej

vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volné oblecenie, Sperky

alebo dIhé vlasy by sa mohli zachytit’ do pohyblivych dielov.

® Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsavanie a lapanie
prachu, ubezpecte sa, ze su tieto zariadenia pripojené a ze

sa spravnym spésobom pouzivaju. PouZivanie odsavania
prachu méze znizit’ ohrozenie prachom.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

® Nepret’azujte pristroj. Pouzivajte pri svojej praci vhodné
elektrické naradie. Pomocou vhodného elektrického naradia
sa vam bude lep$ie a bezpecnejsie pracovat’ v uvedenej
pracovnej oblasti.

® Nepouzivajte nikdy elektrické naradie s pokazenym
vypinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapinat’ a
vypinat', je nebezpe¢né a musi sa opravit'.

® Uskladnujte nepouzivané elektrické naradie mimo dosah
deti. Nedovol'te pouzivat’ pristroj osobam, ktoré nie su
doéverne oboznamené s pristrojom, alebo ktoré si
neprecitali dokladne tieto pokyny. Elekirické naradie je
nebezpecné, ak ho pouZivaju neskisené osoby.

® Velmi starostlivo udrziavajte elektrické naradie.
Skontrolujte, ¢i vSetky pohyblivé suéiastky bezchybne

funguju a ¢i sa nelepia, alebo ¢i nie su suciastky poskodené
alebo zlomené, aby sa negativnym spésobom neovplyvnila

funkcia elektrického naradia. Dajte opravit’ pokazené
suciastky este pred pouzitim spotrebi¢a. Mnoho Urazov je
spésobenych nespravnou udrzbou elektrického naradia.

® Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo

udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej

lepia a daju sa ovela lah$ie viest'.

® Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, pouzivané
naradie atd’. podl'a tychto pokynov. ReSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavané ¢innosti. PouZivanie

elektrického naradia na iné ako uréené ucely by mohlo sposobit’

vznik nebezpecénych situacii.

Pouzitie a obsluha Aku naradia

® Akumulator nabijajte len nabijackou 7266078, ktoru
odporuca vyrobca.

® Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora vytiect’

kvapalina. Zabrarite kontaktu s rniou. Pri nahodnom kontakte

oplachnite miesto vodou. Pokial kvapalina vnikne do oci,
navstivte aj lekara.

® Vytekajuca akumulatorova kvapalina méze sposobit’
podrazdenie pokozky alebo popaleniny!

Servis

Dovol'te opravovat’ elektrické naradie iba kvalifikovanému
odbornému personalu a iba s originalnymi nahradnymi
dielmi. Aby ste sa ubezpecili, Ze sa zachovala bezpe¢nost’
elektrického naradia.

Bezpecnostné Specifické pokyny pristroja pre
noznice na zivé ploty

Udrziavajte vSetky casti tela v dostato¢nej vzdialenosti od
rezacieho noza. Nepokusajte sa odstranit’ strihany material
pocas chodu noza, alebo pridrziavat’ strihany material.
Odstraniujte prilepeny strihany material iba pri vypnutom
pristroji. Moment nepozornosti pri pouzivani akumulatorovych
noznic modze sposobit’ t'azké zranenia.

Prenasajte noznice na zivy plot za rukovat’ s vypnutym
nozom. Pri transporte alebo uskladneni akumulatorovych
noznic vzdy natiahnite na noznice ochranny kryt. Starostliva
manipulacia s pristrojom zniZuje riziko zranenia nozom.
Pouzivajte akumulatorové noznice v spojeni s noznicovymi
listami Accu 50 EM B / 50 EM C v uréenej stikromnej oblasti na
kultivaciu krovin, Zivych plotov, krikov.

Bezpecnostné Specifické pokyny pristroja pre
noznice na travu

Pouzivajte akumulatorové noznice v spojeni s noznicovymi
listami Accu 50 EM R v ur¢enej sukromnej oblasti na kultivaciu
okrajov travnikov, ako aj mensich travnatych ploch.

Vycistite travnik pred strihanim travnatych ploch alebo okrajov
travnika od cudzich telies, ako su vetvy, kamene, drét atd.
Pouzivajte pristroj iba pri dennom svetle alebo dobrom umelom
osvetleni.

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre noznice na
travu, noznice na zivé ploty a kriky

Nepouzivajte akumulatorové noznice kvoli moznému ohrozeniu
zdravia uzivatela na rezanie na malé kusky vo vyzname
kompostovania.

Nepouzivajte akumulatorové noznice vo verejnych
zariadeniach, parkoch, na ihriskach, uliciach atd', takisto aj v
pofnohospodarstve / lesnom hospodarstve.

Zvolte pracovnl vysku tak, aby sa n6z nedostal do kontaktu s
podlahou.

Zapnite pristroj az vtedy, ak st vaSe ruky a nohy dostato¢ne
vzdialené od rezacich nozov.

Davajte pozor na to, Ze aj pri zapnuti vybitych pristrojov
principialne vznika nebezpecenstvo zranenia zbytkovym
nabitim.

Tieto pristroje nie su uréeny na to, aby ich pouzivali osoby s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnost’ami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo
nedostato¢nymi znalost’ami pristroja, mézu ho pouzit’ iba v tom
pripade, ak su kvoli vlastnej bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby alebo od nej dostali pokyny, ako sa maju
pristroje pouzivat’.

Mladez do 16 rokov nesmie obsluhovat’ pristroje.

Udrzba

Udrzbarske a opravarske cinnosti na pristroji sa mézu
vykonavat' iba pri vypnutom motore.

Vycistite a naolejujte noze po kazdom strihani (odpori¢ame
univerzalny olej WD-40).

Zakryte pri preprave a uskladneni zariadenie na strihanie vzdy
krytom na noze.

Iné Ukony udrzby, ako su popisané v navode na pouzitie, mbze
vykonat len vyrobca alebo jeho autorizovany zastupca.

Nabijacka

Nezapajajte nikdy zmoknuté nabijacky vo vihkom stave do
zasuvky.

Pouzivajte nabijacku iba v suchych miestnostiach.

Vypojte kablové spojenie vytiahnutim zastréky. Tahanie za
kabel by mohlo poskodit’ kabel a zastréku a elektricka
bezpecnost’ by viac nebola zaru¢ena.

Nikdy nepouzivajte nabijacku, ak je kabel, zastrcka alebo
samotné zariadenie poSkodené vonkaj$imi vplyvmi. Odneste
nabijacku do najblizSieho odborného servisu.
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® Neotvarajte nabijacku v Ziadnom pripade! V pripade poruchy ju
odneste do najblizSieho odborného servisu.
® Akumulatorové noznice sa nesmu nabijat’ po¢as prevadzky.

Akumulator

Nebezpecenstvo vzniku poziaru!

® Nenabijajte akumulatory nikdy v okoli kyselin a lahko
horlavych materialov.

® Nabijajte akumulatory medzi 10 az + 45 °C. Po silnom
zat'azeni nechajte najskor vychladnut’ akumulatory.

Nebezpeéenstvo vybuchu!

Chrarite pristroj pred horti¢avou a ohriom.

® Neukladajte akumulatory na horuce telesa a nevystavujte
ho dlhSiu dobu silnému slne¢nému Ziareniu.

® Zariadenie vyuZzivaijte len pri okolitej teplote medzi-10 °C
az +45°C.

Nebezpecie skratu

® Naradie neotvérajte a nevyberajte z neho akumulator.

©® Naradie sa nesmie premostit spojenim nakratko a do
napajacej zasuvky sa nesmu strkat Ziadne predmety.

Zabezpecte ekologicku likvidaciu akumulatorov

® Akumulatory zahradného naradia WOLF su
vyhotovené podla stucasného stavu techniky
anajlepSie sa hodia na napajanie elektrickych
naradi elektrickou energiou bez pripojenia do
siete. Lithium-iontové bunky maju Skodlivé
LION vplyvy na Zivotné prostredie, ak sa likviduju
spolu s ostatnym domovym odpadom.
® Akumulatory zahradného naradia WOLF su
lithium-iontové akumulatory a preto je nutné
zabezpecit ich povinnu likvidaciu. Chybné
?kumulétory nechajte likvidovat odbornou
Irmou.

Ekologicka likvidacia

® POZOR! Nepouzitelné elektrické a
akumulatorové naradia nepatria do
domového odpadu! V sulade so smernicou
2002/96/ES o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni musi byt
zabezpeceny separovany zber tychto
zariadeni a ich ekologické a odborné

zhodnocovanie. Nikdy nehadzte batérie a
L akumulatory do domového odpadu.
Montaz
1. Oznacte pri pouziti zakladnej dosky ako vrtaciu $ablénu A

Uskladiiovaci box/NabijackaA B

® Namontujte uskladriovaci box na suchom a pred zimou a
mrazom chranenom mieste.

@ Uskladrovaci box sa pouziva ako nabijacia stanica. Pre tento
spOsob pouzivania umiestnite zasobnik max. v 150 cm
vzdialenosti od siet'ovej zasuvky B.

horné upeviiovacie body (1) (2).

2. Namontujte na upevriovacie body dve skrutky (hlava skrutky
8mm) , pricom sa teleso hlavy skrutky nachadza vo vzdialenosti
6-8 mm od podlozky.

. Zaveste uskladriovaci box na hlavicky skrutiek.

. Upevnite v dolnom otvore (3) uskladnovaci box tret'ou skrutkou.

pw

Prevadzka

Prevadzkové hodiny

® Dodrziavajte, prosim, regionalne predpisy.
® Na prevadzkové hodiny sa spytajte na vasich miestnych
poriadkovych Uradoch.

Nabitie akumulatoraB C

Vseobecné pokyny pre proces nabijania
Pozor! Nabijacku pouzivajte iba v suchych priestoroch.

Pouzivajte iba originalnu nabijacku WOLF-Garten

(diel €. 7266 078) !

Pred prvym pouzitim Vasho pristroja musi byt’ akumulator nabity.
Nabijace doby najdete na strane 70.

Nabijanie v uskladriovacom boxe B

1. Upevnite zastréku nabijacky do aretacie uskladiiovacieho
zasobnika (1).

2. Zapojte nabijacku do siet'ovej zasuvky (230 V~) (2).

3. Vlozte akumulatorové noznice do uskladiiovacieho boxu (3).

Nabijanie mimo uskladriovacieho boxu C

1. Zapojte nabijacku do siet'ovej zasuvky (230 V~) (1).
2. Zasunte zastr¢ku nabijacky do nabijacej objimky
akumulatorovych noznic (2).
Pokyny k nabijacke B C :
® Cervena LED zobrazuje proces nabijania. Po zhasnuti
LED je litiovo-iénovy akumulator nabity.
@ Vseobecné pokyny pre akumulator:
V pripade zaujmu o vysoku Zivotnost” akumulatorov by ste
mali dodrziavat’ nasledujuce body:
® Pri nizkom napéati akumulatora za znizuje pocet zdvihov
noznic. V tomto pripade sa musi akumulator opat’ nabit’.

® Litiovo-idnovy akumulator sa musi pred dihymi

prestavkami, napr. pred zimnym uskladnenim, nabit’.

Nabijace doby najdete na strane 70.

Litiovo-iénovy akumulator sa méze dobit’ v akomkolvek

stave nabijania a nabijanie sa da kedykolvek prerusit’ bez

toho, aby sa akumulator poskodil (Zziadny paméat'ovy

efekt).

® Samovybijanie akumulatorov! Vytiahnite zastréku
nabijacky z akumulatorovych noznic ihned potom, ako sa
nabijacka odpoji z elektrickej siete.

Zapnut’/vypnut’ akumulatorové noznice D

1. Posunte bezpec¢nostné tlacidlo (1) dopredu a podrzte ho
stlacené.

2. Zatlacte vypinacie tlacidlo (2).

3. Uvolnite opat’ bezpecénostné tlacidlo (1).

4. Pre vypnutie akumulatorovych noznic uvolnite vypinacie tlacidlo

(2).

Tipy na strihanie tvaru ozdobného dreva
JKLMN

® \/yrobte si $ablonu z karténu K alebo iného lahkého
velkoplosného materialu, s ktorym sa da ziskat’ velmi lahko
rovnomerny strih napr. pre L kuzel.

® Dalej si mdZete zhotovit’ Sabléonu tak, Ze ju vyrobite pomocou
dosiek a Snary J napr. kuzel M .

® Noznice na tvarovanie Zivého plota sa hodia predovsetkym na
jemné obstrihavanie tvarovanych drevin N
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Udrzba

Uskladnenie B Cistenie
® Davajte pozor na to, aby sa akumulatorové noznice uskladnili ® Vycistite akumulatorové noznice po kazdom pouZiti suchou
mimo dosah deti. handri¢kou, alebo pri prili§ silnom znecisteni pomocou kefy.
® Namontujte vzdy pri preprave a uskladneni kryt na noze. ® \/ycistite a premazte prevodovku na konci zahradkarskej sezony
® Litiovo-ionovy akumulator sa musi pred dlhymi prestavkami, (pozri "Vycistenie alebo vymena noza").
napr. pred zimnym uskladnenim, nabit’. ® Nevyplachujte akumulatorové noznice v Ziadnom pripade
® Skladujte akumulatorové noznice na suchom mieste chranenom vodou.
pred mrazom.
® Pri dlh§om uskladneni v uskladiiovacom boxe (napr. v zime) v . . =
odpojte kablové zapojenie B k sieti (2) a siet'ovému adaptéru Vyg¢istenie a vymena noZov
(1) a umiestnite siet'ovy diel a dalSie prisluSenstvo na vopred E FGH

naplanované miesto.
® Chrante akumulatorové noznice vrat. prisluSenstva
namontovanim krytu.

Vseobecne D

& Pozor! Protibezné noze
Pred vSetkymi udrzbarskymi ¢innost'ami a opravami:
® Neaktivujte v Zadnom pripade tlacidio D (1) (2).
® Nedotykajte sa beZiacich reznych hran.

oo HWN

N6z by sa nemal zasadne prebrusovat’, ale sa musi
vymenit’.

. Nadvihnite zablokovanie E (1) a vytiahnite listu smerom

dozadu (2).

. Vyberte n6z z akumulatorovych noznic.
. Namazte plastovt podlozku noza F vazelinou.
. Vycistite viditelnt oblast’ prevodovky a premazte ju takisto

tukom.

. Upevnite n6z na kryt prevodovky G .
. Zasunte listu tak daleko do akumulatorovych noznic, kym

nezaklapne zablokovanie H (N6z automaticky zasko¢i do
prevodovky).

Nahradné diely

Objednavacie ¢. ‘éyz:‘%%‘;l:‘ie Popis vyrobku

7266 090 F50TS Teleskopicka ricka s pohyblivym vozikom - postupne vyskovo nastavitelna od 85-120 cm
7266 095 Accu 50 EM R Nahradny néz pre FINESSE 50 R / dizka strihu 80 mm

7267 095 Accu 50 EM C Nahradny néz pre FINESSE 50 C / dizka strihu 60 mm

7268 095 Accu 50 EM B Nahradny ndz pre FINESSE 50 B / dizka strihu 110 mm

7266 078 Nabijacky vrat.

Odstranovanie portch

Problém Mozna pri¢ina

* Tupy n6z

NoZe st hortice « prili§ vysoké trenie na zéklade chybajuceho
mazania

« Vybity akumulator
Motor nebezi
» Pokazeny akumulator

Problémy pri nabiti . P .
e Akumulator alebo nabijacka pokazené
Nepokojny chod, silné

vibréacie pristroja Poskodeny motor

\" Sripade nudze vyhladajte vzdy servisnu dielfiu firmy WOLF-Garten.

Odstranenie

* Vymena noza
* Plastovl podloZzku noza premazte vazelinou

* Nabijanie batérie

* Vyhladat’ servisnu dielfiu firmy WOLF-Garten

» Vyhladat’ servisnu dielfiu firmy WOLF-Garten

* Vymena noza

Vypnite pred kazdou kontrolou alebo servisnou ¢innost’ou n6z akumulatorovych noznic.

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaru¢né ustanovenia vydané nasou
spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventualne poruchy vzniknuté na
Vasom pristroji, odstranime v priebehu zarucnej doby bezplatne, v
pripade, ak je pric¢inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu. V
pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchodnika alebo
najblizSiu pobocku.
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Cestitamo vam za nakup vasega novega izdelka proizvajalca WOLF-Garten!

Skrbno preberite navodilo za uporabo in se seznanite
z upravljalnimi elementi ter pravilno uporabo naprave.
Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij morate zaradi
zascite pred elektricnim udarom, poSkodbami in
nevarnostjo poZara upostevati naslednja varnostna
opozorila. Uporabnik naprave je odgovoren za
morebitne nezgode z drugimi osebami ali njihovo
lastnino.

Pregled opremljenosti

Vsebina

Varnostninapotki . . . . . . . ... o o
Montaza. . . . .......
Obratovanje . . . .. ....
Vzdrzevanje . .......
Nadomestnideli. . . . . ..
Odpravljanje moten;j
GaranCija « . v v e e e e e e e e e e e e e e

zelo dobra ergonomija ro¢ajev
enostavno rokovanje

s Skatlo za shranjevanje

teza: 0,5 kg

s polnilnikom

Varnostni napotki

Pomen simbolov Splosni varnostni napotki za elektricna orodja
Pred zagonom naprave OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke in
navodila.

obvezno preberite navodilo za Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko

uporabo! povzrogi elektriéni udar, pozar in (ali) tezke telesne
poskodbe.
® Varnostne napotke in navodila shranite za poznejSe branje.
® V varnostnih napotkih uporabljen pojem "Elekiriéno orodje" se
nanas$a na elektri¢na orodja, ki delujejo z omrezno napetostjo (z
omreznim kablom) in na elektri¢na orodja, ki delujejo z
Ne dovolite tretjim osebam, da akumulatorjem (brez omreznega kabla).
se zadrzujejo v obmocju

[ ]
nevarnosti! Varnost na delovhem mestu
I“ ® Vase delovno obmocje naj bo cisto in dobro osvetljeno.
Nered ali slaba razsvetljava delovnega obmodja lahko
povzrocita nesrece.

® Z elektriénim orodjem ne delajte v obmocju, kjer obstaja
. nevarnost eksplozije, kjer se nahajajo vnetljive tekocine,
Pozor! Ostri nozi — ko naprave plini ali prah. Elektridna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
ne uporabljate, namestite vnamejo prah ali hlape.
zascito za noze. ® Preprecite, da se med uporabo elektri¢nega orodja v
delovnem obmocju zadrzujejo otroci ali druge osebe. V
primeru odvrnitve pozornosti lahko izgubite kontrolo nad
napravo.

Elektricna varnost

® Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati tipu

vtiénice. VtiCa v nobenem primeru ne smete spreminjati. Ne

uporabljajte vticnih adapterjev skupaj z ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenijeni vti€i in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

Izogibaijte se tel nu stiku z ¢ ljenimi povrsinami, kot
so npr. cevi, radiatorji, $tedilnik in hladilnik. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne izpostavljajte ® Ne dovolite, da so elektricna orodja izpostavljena dezju ali

dezju! mokroti. Vdor vode v elektricno orodje zviSuje tveganje
elektricnega udara.

® Prikljuénega kabla ne uporabljajte v druge namene, npr. za

prenasanje ali obesanje elektricnega orodja, ali za
odstranjevanje vtica iz vticnice. Ne dovolite, da bi kabel
prisel v stik z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali med
premikajoce se dele naprave. Okvarjeni ali zavozlani kabli
2zviSujejo tveganje elektricnega udara.

® Ce z elektricnim orodjem delate na prostem, uporabljajte le

podaljSevalne kable, ki so primerni za uporabo na prostem.
Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na
prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

Pozor, naprava potrebuje ¢as,
da se iztece!

E
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Ce se delu z elektri¢nim orodjem v vlazni okolici ne morete
izogniti, uporabite zasc¢itno stikalo za okvarni tok. Uporaba
zascitnega stikala za okvarni tok zmanjSuje tveganje
elektriénega udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni in pazite, kaj delate ter ravnajte z elektri¢nim
orodjem s pametjo. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Ze en
trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

Nosite osebno zasc¢itno opremo, nosite vedno zascitna
ocala. Uporaba osebne primerne zas¢itne opreme, kot so npr.
protipra§na maska, nedrseci varnostni Cevlji, zas¢itna ¢elada,
zas$cita za sluh, zmanjSuje, tveganje telesnih poskodb.
Izogibajte se nehotenemu zagonu naprave. Prepricajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga prikljucite na
elektricno omrezje ali akumulator, ga dvignete ali
prenasate. Ce imate pri prenasanju elektricnega orodja prst na
stikalu ali vklopljeno napravo prikljucite na elektricno omrezje,
lahko pride do nesrece.

Odstranite orodja za nastavitev ali vijacne kljuce, preden
vklopite elektricno orodje. Orodije ali klju¢, ki se nahaja v blizini
premikajoCega se dela naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Izognite se neobicajni telesni drzi. Poskrbite, da boste
stabilno stali in ves ¢as drzali ravnotezje. Na ta nacin lahko v
nepric¢akovanih okolis¢inah bolje nadzorujete elektri¢no orodje.
Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita.
Naj bodo lasje, oblacila in rokavice v zadostni razdalji od
premikajocih se delov naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko namre¢ zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lasje.
Ce je predviden priklop sesalnika ali drugih naprav za
prestrezanje, se prepricajte, da so te naprave prikljucene in
da se pravilno uporabljajo. Uporaba sesalnika za prah lahko
zmanjSa nevarnosti, ki nastanejo zaradi prekomernih koli¢in
prahu.

Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem

Naprave ne preobremenjujte. Za vase delo uporabite vedno
ustrezno elektriéno orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem

boste v navedenem obmocju zmogljivosti delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom.
Elektricno orodje, ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

Neuporabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Ne dovolite, da bi napravo uporabljale osebe, ki z
napravo niso seznanjene ali niso prebrale navodil.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene
osebe.

Vzdrzujte elektri¢na orodja z vso potrebno skrbnostjo.
Preverite, ¢e premikajoci se deli delujejo brezhibno in niso
zagozdeni, ¢e je kak del zlomljen ali tako poskodovan, da je
delovanje elektricnega orodja ovirano. Pred uporabo
naprave dajte poSkodovane dele popraviti. Mnoge nesrece
nastanejo zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.
Poskrbite, da bodo rezalna orodja ostra in €ista. Skrbno
vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se manjkrat
zagozdijo in se z njimi lazje upravlja.

Uporabljajte elektricna orodja, opremo, uporabna orodja in
podobno v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in dejavnost, ki jo Zelite opraviti. Uporaba
elektri¢nih orodij za druge namene lahko povzroci nevarne
situacije.

Uporaba in delo z akumulatorskim orodjem

Akumulator polnite izkljuéno s polnilnikom 7266078, ki ga
priporoca proizvajalec.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja uhaja tekocina.
Preprecite stik z njo. Ob stiku tekocino sperite z vodo. Ce
vam tekocina vdre v oci, poiscite tudi zdravniSko pomoc.
Uhajanje tekoCine iz akumulatorja lahko povzro¢i drazenje ali
opekline na kozi.

Naprave ni dovoljeno odpirati, akumulatorja pa ni dovoljeno
odstraniti. Obstaja nevarnost telesnih poskodb in pozara.

Servis

Pustite, da vase elektri¢no orodje popravi le kvalificirano
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin je zagotovljeno, da varnost elektricnega orodja ostane
ohranjena.

Specifi€ni varnostni napotki za Skarje za grmovje

® Deli telesa naj ne bodo v blizini rezil. Ne poskusajte
odstraniti odrezanih veja, medtem ko se rezila premikajo in
ne poskusajte pridrzati materiala, ki ga rezete. Zagozdene
veje odstranite le, ko je naprava izklopljena. En sam trenutek
nepazljivosti pri uporabi akumulatorskih $karij lahko povzroci
resne telesne poskodbe.

® Skarje za zivo mejo prenasajte le z ro¢ajem, ko rezila

mirujejo. Pri prenasanju ali hrambi akumulatorskih Skarij

vedno namestite zas¢itni pokrov. Skrbno rokovanje z napravo

zmanj$a nevarnost poskodbe z rezili.

Akumulatorske Skarje uporabljajte le v povezavi z rezili Accu 50

EM B /50 EM C za zasebne namene za negovanje grmicevja,

Zive meje, grmov.

Specifi€ni varnostni napotki za Skarje za rezanje trave

® Akumulatorske Skarje uporabljajte skupaj z rezili Accu 50 EM R
v predpisanemu zasebnemu obmodju za nego robov trat ali
manjsih travnatih povrsin.

Travnate povrsine oz. robove trate pred rezanjem ocistite od
tujih teles kot so npr. veje, kamenje, Zica in podobno.

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
razsvetljavi.

Splosni varnostni napotki za $karje za trato, konture
in grmovje

® Ne uporabljajte akumulatorskih $karij za drobljenje materiala v
smislu kompostiranja, zaradi nevarnosti telesnih poskodb.

® Akumulatorskih $karij ne uporabljajte na javnih zelenih
povrsinah, v parkih, Sportnih igriS¢ih, na cesti ali v kmetijstvu in
gozdarstvu.

® Delovno visino izberite vedno tako, da rezilo ne pride v stik s

tlemi.

Napravo vklopite $ele, ko imate roki in nogi v zadostni razdalji od

rezil.

Upostevaijte, da tudi pri izpraznjenemu akumulatorju pri vklopu

obstaja nevarnost poSkodbe zaradi preostale elektrike.

® Naprav ne smejo uporabljati osebe, ki nimajo dovolj izkusen;j ali
znanja za njihovo uporabo ali osebe z omejenimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi, razen, ¢e jih
nadzoruje oseba, ki je zadolzena za njihovo varnost ali ¢e so od
te osebe prejeli navodila, kako je treba ravnati z napravo.

® Miadostniki mlaj$i od 16 let naprave ne smejo uporabljati.

Vzdrzevanje

® \zdrzevanje in ¢iS¢enje naprave je dovoljeno le, ko stroj miruje.

® Rezila ocistite in naoljite po vsaki uporabi (priporoéamo uporabo
olja WD-40).

® Pri prenasanju in hrambi akumulatorskih $karij vedno namestite
§¢itnik na rezila.

® Dodatna vzdrzevalna dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo, sme opravljati izkljuéno proizvajalec ali njegov
zastopnik.

Polnilnik

® Moker polnilnik ne priklapljajte v mokrem stanju na vti¢nico.

® Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih. .

® Locite spoje kablov le na ta nacin, da povlecete za vti¢. Ce
vlecete kabel, lahko po$kodujete tako kabel, kot tudi vti¢, kar
povzrodi, da elektri¢na varnost ni ve¢ zagotovljena.

Nikoli ne uporabljajte polnilnika, ¢e je kabel, vti¢ ali naprava
sama okvarjena zaradi zunanjih vplivov. Polnilnik odnesite do
najblizjega servisa.

V nobenem primeru ne poskus$ajte odpreti polnilnika. V primeru
okvare odnesite polnilnik na popravilo v strokovni servis.

® Med obratovanjem akumulatorskih $karij polnjenje ni dovoljeno.
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Akumulator

Nevarnost pozara!

® Akumulatorjev nikoli ne polnite v neposredni blizini kislin
ali lahko vnetljivih snovi.

® Akumulator polnite le pri temperaturah med 10 in 45° C.
Po moc¢ni obremenitvi pustite, da se akumulator ohladi.

A Nevarnost eksplozije!
Napravo zascitite pred vrocino in ognjem.
® Naprave ne polagajte na radiatorje in je ne izpostavljajte
dalj ¢asa mocni soncni svetlobi.
® Napravo uporabljajte le pri temperaturah okolice med -10°
Cin+45°C.
& Nevarnost kratkega stika
® Naprave ni dovoljeno odpirati, akumulatorja pa ni
dovoljeno odstraniti.
® Na napravi ni dovoljeno povzrociti kratkega stika in v
vti€nico za polnjenje ni dovoljeno vtikati tujkov.

Akumulatorje zavrzite na okolju prijazen nacin

® Akumulatorji WOLF-Garten so izdelani z
najsodobnej$o tehnologijo in so izredno
primerni za napajanje akumulatorskih
elektriénih naprav. Litij-ionske celice
Skodujejo okolju, ¢e jih zavrzete med obicajne
LICH gospodinjske odpadke.
® Akumulatorji WOLF-Garten so litij-ionski in
zato zahtevajo ustrezno odstranjevanje.
Pokvarjene akumulatorje oddajte v
specializirano trgovino.

Strokovno odstranjevanje

® POZOR! Neuporabne elektri¢ne in
akumulatorske naprave ne sodijo med
gospodinjske odpadke! Treba jih je zbirati
loeno in vkljuciti v sistem okolju prijazne ter
strokovne razgradnje, kot to doloca Direktiva
za stare elektricne in elektronske naprave
2002/96/ES. Baterij in akumulatorjev nikoli ne
zavrzite med gospodinjske odpadke.

katla za shranjevanje/polnilna postaja A B

S

@ Skatlo za shranjevanje postavite na suho mesto, kjer ne
zmrzuje.

@ Skatla za shranjevanje se lahko uporablja tudi kot polnilna
postaja. V ta namen postavite katlo v maks. oddaljenosti 150
cm do stenske vti¢nice B.

-

. Uporabite osnovno plosco za Sablono pri oznaevanju A
zgornijih pritrdilnih tock (1) (2).

. Na pritrdilnih tockah namestite dva vijaka (glava vijaka 8mm) s
pri Cemer naj telo vijaka $trli pribl. 6-8 mm od stene.

. Obesite $katlo za shranjevanje na glave vijakov.

. Pritrdite s tretjim vijakom $katlo za shranjevanje na spodnjo
vrtino (3).

W N

Obratovanje

Casi uporabe

® Upostevajte lokalne predpise.
® O casih uporabe povprasajte pristojne lokalne organe.

Polnjenje akumulatorja B C

Splosna navodila za polnjenje
A Pozor! Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih.

Uporabite le originalni polnilnik WOLF-Garten (st. izdelka
7266 078)!

Pred prvo uporabo morate akumulator napolniti.

Glede ¢asa polnjenja glejte stran75.

Polnjenje v Skatli za shranjevanje B

1. Fiksirajte polnilni vti¢ polnilnika v aretirnem mehanizmu Skatle za
shranjevanje (1).

2. Prikljucite polnilnik na omrezno napetost (230 V ~) (2).

3. Namestite akumulatorske $karje v $katlo za shranjevanje (3).

Polnjenje akumulatorja izven Skatle za shranjevanje C

1. Prikljucite polnilnik na omrezno napetost (230 V ~) (1).
2. Polnilni vti¢ vtaknite v vtinico akumulatorskih $karij (2).
Napotki v zvezi s polnilnikom B C :
® Rdeca LED prikazuje postopek polnjenja. Brz ko rdeca
LED ugasne, je litijev-jonski akumulator napolnjen.
@ Splosna navodila za ravnanje z akumulatorjem:
Da bi zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo akumulatorja,
upostevajte naslednje tocke:

Pri majhni napetosti akumulatorja se hitrost rezil zmanjsa.
V tem primeru morate akumulator napolniti.

Litijev-ionski akumulator je treba pred dalj§im obdobjem
neuporabe, npr. pozimi, napolniti.

Glede ¢asa polnjenja glejte stran75.

Litijev-ionski akumulator lahko polnite kadarkoli; polnjenje
lahko prekinete, ne da bi pri tem akumulatorju Skodili
(akumulator nima spominskega efekta).
Samoizpraznitev akumulatorjev! Vti¢ polnilnika izvlecite iz
Skarij takoj, ko je ta lo€en od elektricnega omrezja.

Vklop/izklop akumulatorskih Skarij D

1. Potisnite varnostni gumb (1) naprej in ga drZite pritisnjenega.

2. Pritisnite gumb za preklapljanje (2).

3. Ponovno izpustite varnostni gumb (1).

4. Za izklop akumulatorskih $karij spustite gumb za preklapljanje
2).

Nasveti za rezanje oblik okrasnega grmovja
JKLMN

® Naredite $ablono iz kartona K ali drugega lahkega materiala,
ki vam bo olaj$ala izdelavo enakomernega reza L npr.
izdelavo krogle.

® Lahko naredite tudi $ablono tako, da s pomocjo letvic in vrvice
J npr. izdelate M stozec.

® Konturne $karje so primerne za filigrano fino rezanje okrasnega
grmovja N.
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Vzdrzevanje

Hramba B

Poskrbite, da so akumulatorske Skarje vedno shranjene izven
dosega otrok.

Litijev-ionski akumulator je treba pred dalj§im obdobjem
neuporabe, npr. pozimi, napolniti.

Pri dalj8i hrambi v $katli (npr. pozimi), locite vse kabelske
povezave B do omrezja (2) in adapterja vti¢a (1) in namestite
napajalnik in ostali pribor na predvidena mesta.

Zascitite akumulatorske Skarje skupaj s priborom tako, da
namestite pokrov.

Splosno D

Pozor! Protismerno gibajoca se rezila

Pred zacetkom vzdrZzevanih del ali ¢iS¢enja:

® v nobenem primeru ne sprozite stikala D (1) (2).
® Nikoli se ne dotikajte premikajocih se rezil.

Pri prenasanju in hrambi na rezila vedno namestite $¢itnik rezil.

Akumulatorske $karje hranite v suhem prostoru, kjer ne zmrzuje.

Ciscenje

® Akumulatorske $karje olistite po vsaki uporabi s suho krpo oz.
pri mo¢nem onesnazenju s krtaco.

® Qcistite jn podmazite gonilo na koncu vsake vrtnarske sezone
(glejte "Ciscenije ali zamenjava rezil").

® \/ nobenem primeru ne prsite akumulatorskih $karij z vodo.

Ciséenje ali menjava rezil
E FGH
Rezil na splo$no ne brusite, temve¢ ju zamenjajte.

. Dvignite aretirni mehanizem E (1) in povlecite sanico nazaj (2).
. lzvlecite rezilo iz akumulatorskih Skarij.

Podmazite plasti¢ni obro¢ rezil F z vazelino.

. Otistite vidno obmoc¢je gonila in ga podmazite z mazivom.

. Fiksirajte rezila na pokrov gonila G .

. Potisnite sanico tako dale¢ preko akumulatorskih $karij, dokler

se aretirni mehanizem ne zaskoGi H (rezilo se zaskoci v gonilu
samodejno).

DARWN

Nadomestni deli

Sifra za naroéanje | Naziv izdelka Opis izdelka

7266 090 F50TS

7266 095 Akumulator 50 EM R

7267 095 Akumulator 50 EM C

7268 095 Akumulator 50 EM B

7266 078 Polnilniki (mednarodni)

Teleskopski ro¢aj s tekalnim vozickom - brezstopenjsko nastavljiv v visino od 85 do 120 cm
Nadomestno rezilo za FINESSE 50 R / Sirina reza 80 mm
Nadomestno rezilo za FINESSE 50 C / Sirina reza 60 mm

Nadomestno rezilo za FINESSE 50 B / dolzina reza 110 mm

Odpravljanje motenj

Tezava Mozen vzrok

. i . | Rezilasotopa
Rezila postanejo vroca

+ Akumulator je izpraznjen
Motor ne tece
» Akumulator je okvarjen

Tezave pri polnjenju

akumulatorja « Akumulator ali polnilnik je okvarjen

Nemiren tek, mo¢ne

vibracije naprave Rezila so poSkodovana

v Srimeru dvoma vedno obis¢ite servisno delavnico WOLF-Garten.

Prevec trenja zaradi manjkajocega maziva

Resitev

* Zamenjajte rezila

« Plasti¢ni obro¢ rezil namazite z vazelinom
* Napolnite akumulator

» Obiscite servisno delavnico WOLF-Garten

» Obiscite servisno delavnico WOLF-Garten

« Zamenjajte rezila

Akumulatorske $karje pred vsakim pregledom ali delom na rezilih izklopite.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a nase podjetje

ali uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih
pogojev brezplacno, ¢e je vzrok napaka v materialu ali v
proizvodnem procesu. V primeru, da se naprava pokvari, se
oglasite pri prodajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni
sluzbi.
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MNosgpaBsiBame Bu, ye 3akynuxrte To3mu npoaykt Ha WOLF-Garten

BHumaTenHo npoyeTeTe UHCTpYyKUMsiTa 3a ynoTtpeba u
Cce 3ano3HaiTe C eneMeHTUTe 3a OBCIy)XBaHe 1 C
npaBuWIIHOTO M3nonasaHe Ha ypeaa. BHumanue! Mpu
M3Mon3BaHeTo Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU TpsibBa fa ce
cnaseaT cnejpaliuTte NHCTPYKLMN 3a TEXHMKa Ha
6e30MacHOCT 3a 3aLyuTa CpeLLy enekTpudecku yaap,
HapaHsBaHWA U ONacHOCT OT u3rapsHe. ﬂVILleTO,
13MON3BaLLo ypeaa, HOCK OTFOBOPHOCT 3a 3/10MONYKu
C ApYrv Xopa Uiu ¢ TAXHOTO NMYLLIECTBO.

CbabpxaHue

WHCTPYKLMM 3@ TEXHUKA HA BE30MaCHOCT . + v v v v v v v u v« 67
MOHTaX .+ + v v i e e e e s e e e e e 69
EKCMMOATaLMSA. « v v v v v e e e e e e e e e e e e e e e 69
MOOABPKAHE « v v v vt v e et e e e e e e e e e e 70
Pe3EpBHM HaCTM. & . & v v v i i it e e e e e e 70
OTCTPaHSIBAHE HAMOBPEAM « v v« « v v v v v v v a e e e e s 71
[aPaHLUMOHHU YCIIOBUSA + « v v v v v v e v v v v v n e e e e s 7

Mpernen Ha pa6oTHUTe NapameTpu

— MHOro eproHoMUYHa Apbxka
— JlecHo usnonssaHe

— Bk KyTUsi 32 CbXpaHeHue
— Terno: 0,5 kr

— Bkn. 3apsigHO yCTpOCTBO

MHcTpyKuMM 3a TeXHUKa Ha 6e3onacHocT

3Ha4yeHue Ha cuMBoONUTe

Mpeau ekcnnoatauust
npoyeTeTe UHCTPYKLMsTa 3a
ynotpe6a!

B onacHata 30Ha He TpsibBa

o fia uma gpyru nvual
A I"ﬂ

Buumanwue! Pexelum octpueta
— lMocTaseTe npeanasunTens,
KoraTo He uaronssarte
YCTPOWCTBOTO.

BHumanve, ypeabT pabotu!

[l

He pa6oTtete npu awxa!

OOGLUM MHCTPYKLIMK 3a TEXHUKa Ha 6e3onacHOCT Npu
eNeKTPOMHCTPYMEHTUTe

MPEAYNPEXAEHUE! NMpoyeTeTe BCUYKM UHCTPYKLUK 3a
TeXHUKa Ha 6e30MacHOCT U yKa3aHuUs.
lMponycku1Te Npy cnasBaHe Ha UHCTPYKLMUTE 3a TeXHWKa Ha
6e30MacHOCT 1 yka3aHusiTa MoraT Aa JoBeaar Ao
eneKkTPUYECKN yaap, Noxap W/Mnu TeXKN HapaHsABaHus.
©® ChbxpaHsiBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a TEXHMKA Ha
6e30MacHOCT 1 yka3aHus 3a B 6baeLue.
® 13r10n3BaHOTO B MHCTPYKLMWTE 3a TEXHUKA Ha 6e3omnacHoCT
NOHATUE "eNneKTPOUHCTPYMEHT" ce OTHacs 3a paboTeluuTe ¢
eneKTpu4ecka Mpexa enekTpoNHCTPYMEHTH (C MpexoB kaben)
1 3a paboTeLyuTe ¢ akyMmynaTop eniekTpoMHCTpyMeHTH (6e3
MpexoB kaben).

BesonacHoCT Ha paboTHOTO MSICTO

® lMopabpxanTe paGoTHaTa cU 30Ha YMcTa U fobpe
ocBeTeHa. beapeaneTto unu HeocseTeHUTe PaboTHN 30HM
morat fa AoBefaT o 3/10MOyKu.

® He pa6oTeTe C eNleKTPOMHCTPYMeHTa BbB B3pMBOONacHa
cpeaa, B KOAITO MMa ropMMuU TeYHOCTU, Fa3oBe UMnn
npaxoBe. ENekTpoMHCTpyMeHTUTE nponaBexaaT UCKpY, KOUTO
MoraT [ja Bb3MriaMeHsT npaxa unu napure.

® [lpbXTe geuara v ApyruTe nvua ganey ot
eNIeKTPOMHCTPYMEHTA Mo BpeMe Ha u3nonssaHeTo My. [pu
OTKITOHSIBAHE Ha BHMMaHNeTO MoXe Aa 3arybute KOHTpOn
BbpXY ypeaa.

Enekrpuyecka 6e3onacHocTt

©® CbeAVHUTENHUAT LWeKep Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTa TpsAabBa
[a oTroBaps Ha KoHTakTa. LLlekepbT He TpsAGBa Aa ce
NpOMeHs Mo HMKaKbB HauuH. He u3nonsgaiite agantepHu
LeKepu 3aeAHO C eNIeKTPOUHCTPYMEHTHU ChC 3aLUTHO
3aseMsBaHe. HenpomeHeHUTe LeKepy 1 nogxogsiumte
KOHTaKTW HamarnsiBaT pucka oT enekTpuiecku yaap.

® U3bsareaiTe hM3nYECKM KOHTAKT ChC 3a3eMEHU
NMOBBLPXHOCTU Ha TPBLGU, OTOMMEHWS, MEeYKN U XITaAUITHULIN.
MMa noBuLLIEH pUCK OT enekTpyuiecku yaap, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

® [laseTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbX/A UMK Bnara.
MonagaHeTo Ha Bofa B EMEKTPOVHCTPYMEHTa NoBULLIABA pUcka
OT enekTpuyecku yaap.

® He usnonssauTe kabena, 3a fa HOCUTE UNK OKayBaTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa UK 3a Aa usabpnare Liekepa ot
KoHTakTa. Na3eTe kaGena oT HarpsiBaHe, Macro, oCTpu
pb6oBe UNKM ABNXKeLLM ce YacTu Ha ypeaa. [oBpeaeHnTe nnn
3anneTeHn kabenu nosuLIaBaT puUcka OT eNeKTPUYEecKy yaap.
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® Axo paboTuTe C eNneKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, -
M3non3BanTe caMo YAbIMKMTENHU kabenu, Kouto ca U3non3BaHe u pa6oTa Ha 6€3XMYHOTO YCTPONCTBO
noaxoaswm 3a ynotpeba Ha oTKpuTO. V13nonssaHeTo Ha N N
noaxoasiy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO yAbIKUTENeH kaben L4 r;gﬁg;ii‘;;e::"r’:g ::f:g;:é‘;‘;'p°“cm° 7266078, koeTo ce
HamansBa pucka oT enekTpUYeckn yaap. -
® Axo He Mog(e na ce u36e’r)ue usnoﬁm&uero wa ® HenpaeunHata ynotpe6a moxe Aa AoBeae [0 NPOTUYaHe
eneKTPOUHCTPYMEHTa BbB BRaXHa cpeaa, M3nonssanre Ha sapexpauara ce 6atepus. [la ce n3bsrea kOHTakT c
aBTOMATNYEH NPeKbCBaY 3a AMDEPEHLMANHA 3aMTa. Te4HOCTU. B criyuai Ha HeNpeABNAEH KOHTAKT C TEYHOCTTa
V3aNON38aHeTo Ha ABTOMATAYEH NpeKbeaay 3a oT 6aTepusiTa, U3nnakHeTe ¢ Boaa. B cnyvaii Ha KOHTaKT ¢
oA s anarras B O Sreac | UM NOT ToTRREeTeetEra Touol TevorTe
ap.
yhap WNK passkaaHe.
® YCTpolicTBOTO He TpsGBa Aa ce OTBaps U 3apexaaluara ce
Be3onacHocT 3a xopaTa 6aTepust Aa ce oTcTpaHsBa. ChlueCTByBa ONacHoCT OT
HapaHsiBaHe 1 noxap.
® BhpaeTe BHUMaTenHU, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, KOeTOo
npaBuTe, N paboTeTe pasyMHO C eNeKTPOUHCTPyMeHTa. He
M3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, ako CTe YMOPEHN nnn CepBus
CTe NoA BUsiHME Ha HapKOTMLW, anKoXon uim
MeanKkameHTU. MOMEHT Ha HeBHUMaHME NMpU U3MON3BaHEeTo Ha 4 E:';'(J:a“l:ueé:::L‘:)"a’:‘":;gxr::;;:‘%”a‘z ﬁae;gol:ea"f_f:;’;%ao ccaMo
€MEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXe fa A0BEae [0 CEepUo3HN
HapaHF;!BaHVIﬂp.y A8 AoBeRe Ao cep OpUrMHanHu pesepBHM YacTu. Mo To3N HauMH ce rapaHTupa
® HoceTe NMuHa 3aLUMTHA EKMMVPOBKA M BUHArM 3aLUUTHU 3anassaHeTo Ha 6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
oumna. HoceHeTo Ha NnyHa 3aLmTHa eKUNMPOBKa Kato
NpOTMBONPAxX0Ba Macka, HEMMTb3raLM ce 3aLLMTHY 0ByBKI, CreumdIHN MHCTPYKLMM 32 TEXHMKA Ha
3aLNTHA KACKA UMM HAYLIHMLM, B 3aBUCMMOCT OT BUAA 1 6
M3MON3BaAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTa, HamMansiBa pucka oT €30MacHOCT 3a XpacTopesuTe
HapaHsaBaHns. ©® [IpbKTe BCUYKM Y4acTM Ha TAMOTO Aarney oT pexelute
® U3bsrganTe HeNpeABMAEGHOTO NycKaHe B eKCMoaTauus. HoXoBe. He ce onuTBaiTe A3 OTCTpaHsIBaTe HapA3aHNs
YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTLT @ U3KMIoUYeH, Npean MaTepuan npu paboTeiy HOX UK Aa 3aALPKUTE
Aaro CBbpXeTe KbM Mpex(a:'\a w/vnu akymynatopa, npeau maTepuana, KouTo TpsibBa Aa ce otpexe. OTcTpaHsBanTe
Aaro B3emeTe unm Hocute. 'g) npu cheHeTO Ha 3acefHanusa HapsisaH MaTepuan caMo NPy U3KITIYeH ypea.
€NEeKTPOMHCTPYMeHTa NPbCTHT Bu e Ha 6yToHa unv cebpxeTe MOMEHT Ha HEBHUMAHME NPH M3NON3BAHETO Ha
ypena BKIHOYeH B Mpexata, ToBa MOXe Aa Npeanssuka aKyMynaTopHaTa HOXMLA MOXe A3 AOBENE 10 TEXKN
311ononyku. HapaHaBaHus.
©® OTcTpaHeTe perynupaiwuTe MHCTPYMEHTN UM raevyHuTe ©® HoceTe HOXWLIATa 32 XXUB NNeT 3a APbXKKATa C UKITHYEH
KNI0O4OBE, Npeav Aa BKINI0YNTE eNeKTPONHCTpyMeHTa. HoX. [Py TPaHCNOPTMPaHETO AN CbXPaHeHNeTo Ha
VIHCTPYMEHT Mru Kntod, KOWTO Ce HamMMpa B ABMXKELLA Ce 4acT Ha aKyMynaTOpHUTE HOKNLM BUHAMM NOCTABANTE 3aLUMTHUS
YPena, Moxe fia Npeanssuka HapaHasaHns. Kanak. BuumatenHata paboTa c ypefa Hamanssa onacHocTTa
® 13b6sarganTe HEOOMYANHOTO NONOXEHNE Ha TANOTO. OT HapaHsBaHe OT HoXa.
Ocwurypete Fl°_|§Pa cTouka u no Bgi“m Bpewme nasete ® 13non3eaiiTe akymynaTtopHaTa HoXuLa 3aefiHO C pexeLuTe
paBHoBecwue. |aka Moxere no-10bpe fia KoHTponvparte nnactuhn Accu 50 EM B / 50 EM C B npeasuaeHata cdepa 3a
€rEeKTPONHCTPYMEHTA B HEOoHakBaHm cuTyaLmn. FIMYHO NON3BaHe 3a NOAAbPKAHETO Ha XPAcTy 1 XMBU NETOBE.
® HoceTe noagxoasuwo o6nekno. He HoceTe Wupokm apexm
vnm 6nxyTa. [IpbXTe KocuTe, ApexXuTe U pbKaBuLMTe
naney oT ABvKewwmTe ce YacTu. LnpokuTe apexu, buxytarta CneundryYHU MHCTPYKLIMM 32 TEXHUKA HA
:lg(v}lTﬂbnrme KOCM MOraT fja Ce 3axBaHaT OT ABWKeLLMTe ce 630NacHOCT 3a HOXMULYM 3a TpeBa
® AKo MoraT Aa ce MOHTMpAT yCTPOMCTBA 3a M3CMYKBaHe U ® |l3nonsgaliTe akyMynaTopHaTa HOXMLA 3ae[HO C pexeLunTe
cbb6upaHe Ha nNpaxa, yBepeTe ce, Ye Te Ca CBbP3aHu U ce nnactuHn Accu 50 EM R B npeasuaeHara cdepa 3a nnyHo
M3NON3BaT NPaBMAHO. M3M0Mn3BaHeTo Ha M3CMyKBaHe Ha nonasaHe 3a NOALbPXAHETO Ha KAaHTOBETE Ha TpeBaTa KaKTo 1
npaxa Moxe fja HamManu NpeansBrKaH1Te OT Npaxa OnacHoCTy. Ha Masku TPEBHM MIOLLM.
® [peay NOAPS3BAHETO HA TPEBHNTE MO PECT. KaHTOBETE Ha
TpeBaTa nouMcTeTe MOpaBaTta OT YyXau Tena Kato KIoHU,
WU3nonsBaHe n chny)KBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYyMeHTa KaMbHU, TN U T.H.
® He npetosapaaiite ypepa. 3a paboTaTa cv anon3saiTe ® |l3nonsgaiiTe ypeaa camo Ha AHEBHa CBETNMHA Uiv npu Ao6po
onpeneneHns 3a ToBa eNeKTPOUHCTPYMEHT. C noaxoasLms U3KYCTBEHO OCBETNEHWe.
€NEeKTPOMHCTPYMEHT e paboTuTe no-[o6pe 1 No-CUrypHO B
fl0COHEHMS MANa3oH Ha MOLLHOCT. . OO6LWM MHCTPYKLUMM 3a TeXHMKa Ha Ge3onacHoCT 3a
® He usanonsgaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YNITO NpeKbLCcBaY e
nedekTeH. ENekTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe NoBeye Aa ce HOXWLMTE 3a TpeBa 1 3a 0hOpMsiHe Ha KOHTYP K
BKIIOYBA 1NN M3KITKOYBA, € onaceH 1 TpabBa Aa ce peMoHTMpa. xpacTopesuTte
® CuxpansBaiite HeﬁlsnonsaaumeueneK'rpouHCprmeH'm ® [lopaau onacHoCT OT TerecHa NoBpesa Ha Non3saTens He
naney ot geuata. He nossonsBaiTe ypeaa Aa ce nonsea ot !
ML, KOUTO He ©a 3aMO3HATH C HEro NN He Ca Mpoyeny M3MoN3BaliTe akyMynaTOpHUTE HOXMLM 3a pasapobsiBaHe Ha
Te3U MHCTPYKUMK. ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE ca OMnacHm, ako ce ° KHOeM:;’;géa 18 MSON3BaTE aKyMyNATOPHATE HOXULA B
M3MON3BaT OT HEOMUTHU XOpa.
® Moanupxaiite Buuma'renﬁo eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe. 0BLYECTBEHN rPaANHM, NapKOBE, CNOPTHN CHOPBKEHMS, MO
podagers o osoumunte ochy ey, JTHen T are s ot vt
6e3npo6rieMHO U He 3asKAaT, Aany YacTuTe He ca CYyneHn p,onmga p,opaeMﬂTa , A
WnM He ca NOBpeAeHM Taka, e Aa e BIoWeHO C :
oot e o Nospegara | ® SXEIITE s e e, oo puer e o
Jactn Tﬁﬂsaa Aa ce pEMONTIPAT NPeam U3NONIBAHETO Ha ® O6bpHeTe BHI/IMaEI/Ie Ha ToBa qepnop:-lnpm BKMIOYBaHe Ha
ypeaa. [p14MH1TE 33 MHOrO 310MONyKM Ca Moo )
MIOAIBPKAHNTE ENIEKTPOUHCTPYMEHTH. Hesape[eH ypeam NPUHLMIHO MMa OMacHOCT OT HapaHABaHe
® MMoanbpxaiiTe pexeLynuTe MHCTPYMEHTM OCTPY U YNUCTH. ° .CI’_T OCTaTb4eH 3apafl.
BHMaTENHO NOAAbPKAHUTE PEXELL MHCTPYMEHTN C OCTPU €31 ypeau He ce NOAXOAsLN 3a UsMorssaHe oT nuua ¢
pEXELUM PbGOBE GOKAPAT MO-MAIKO 1 C6 HAMPABMABAT MO- HEAOCTATBYHO OMUT W/ HE3HAHME UMM OT NINLA C OTPaHNYeHN
HecHO PU3NUECKM, CETMBHI MM YMCTBEHI CMOCOBHOCTM, OCBEH aKo Te
o Vincrasains enoxrpomcrpoir rpwagneocnne, 1512 TINpAT o (oMeTa e e e b
CMeHSIeMUTE MHCTPYMEHTM 1 T.H. CMOPeA Te3n MHCTPYKLMM. u Y y
06LpHeTe BHUMaHWe Ha paGOTHUTE YCIOBUA U AENHOCTTa, ° Be:“" ypep.lq.e 6
KOATO TPsAGBa Aa ce M3BBLPLLM. V3nonaBaHeTo Ha uua nof 16 roanHK He Tpbea Aa nsnonsear ypeaure.
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH 3a LieNi N3BbH MOCOYEHUTE MOXe Aa
[A0Befe [0 ONaCHM CUTyaLmu.
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MopabpxaHe

® PaoTtnTe no noaabPXKaHeTo U MOYMCTBAHETO Ha ypeaa morat
[la ce 13BbPLUBAT Camo NPy M3KIIOYeH ABUraTers.

® [louncteTe u cmaxeTe HoxoBeTe (npernopbka WD-40
MYNTUDYHKLMOHAMHO Macro) cref BCsIKO psidaHe.

® [lpy TpaHCNOPTUPaHETO U CbXPaHEHUETO BUHAMM NOKpUBaiiTe
npucrnocobneHneTo 3a psizaHe CbC 3alyuTaTa 3a Hoxa.

©® [loMbIHUTENHU HACTPOMKM, PasfINYHK OT NOCOYEHNTE B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrroaTalysi TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT
camo OT NPOV3BOAUTENS UMW HETOB MPeACTaBUTEN.

3apsiAHO yCTPOMCTBO

©® He BKntoyBaiiTe HAMOKPEHUTE 3apsiAHN YCTPOMUCTBA B KOHTAKT,
KOraTo ca BraxHW.

® |/I3nonasaiTe 3apsiHOTO YCTPOWCTBO CaMO B CyXW MOMELLIEHUS.

® PasgeneTe kabenHuTe CbeaWHEHNSI CaMO KaTo U3BaauTe
uiencena. M3abpneaHeTo Ha kaGena Moxe Aa yBpeau kabena n
Lierncena 1 He MOXe [1a ce rapaHTupa enekTpuyeckata
6esonacHoCT.

® He u3nonseaiite 3apsAHOTO YCTPOCTBO, ako kabenbT,
LencenbT Uu camusiT ype UMaT BbHLUHA noBpeda. 3aHecete
3apsifHOTO YCTPOWCTBO B Ha-6rn3kvs cneunanuapaH cepeua.

® B HuKakbB Criyyaii He oTBapsiATe 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO. Mpun
noBpefa ro 3aHeceTe B CEpPBU3.

® [lo Bpeme Ha paboTa He 3apexajainTe akymynaTopHaTa HoXuLa.

Axymynartop

OnacHocT oT usrapsHe!

® Hukora He 3apexzaiite akymynartopa B 6nu3ocT go
KUCESMHMN 1 NECHO Bb3NNameHuMy matepuanu.

® 3apexpaiiTe akymynaTtopa camo npu Temneparypa 10 —
45 °C. Mpu cunHo HaToBapBaHe ocTaBeTe akymynatopa
MbPBO Aia Ce OXnaaw.

OnacHocT ot ekcnnosus!

Ma3seTe ypeaa oT HarpsiBaHe ¥ OrbH.

® He ro nocrassiiTe BbpXy HarpeBaTerHW Tena u He ro
usnaranTe 3a no-AbJIro BpEMe Ha CUITHO HarpsiBaHe oT
crbHLeTO.

® l3nonagaiite ypega camo npu Temneparypa Ha
okonHata cpega mexay -10 °C go + 45 °C.

OnacHOCT OT KbCU CbeAUHEHUS

® HCTPYMEHTBT He TpsibBa Aia ce 0TBaps v 3apexaaluara
ce BaTepusi Aa ce OTCTpaHsiBa.

® IHCTPYMEHTBT He TpsibBa Aa NpUynHsIBa KbCo
CbeMHEHE 1 HULLO He TpsiBBa Aa ce NocTaBs B
THE3A0TO 3a 3apexaaHe.

MaxBbpnsiHe Ha 3apexpaawmTe ce 6atepum no
npupoaockLo6paseH HauuH

® Criopef NocneaHNTe TEXHOMOMUYHN
{E}' passutus, WOLF garden-6atepuute ca Haii-
[106poTO peLueHne 3a 6e3KNYHN eNEeKTPOHHU
% ycTpoiicTBa. JINTUEBO-MOHHWTE KNETKN ca
BpE/HY 3a OKorHaTa cpeaa, ako ce
LGN N3XBBPNAT CbC CTAHAAPTHM 6GUTOBK
oTnagbLu.

® WOLF garden-6atepuu ca nUTUEBO-NOHHN
6aTepun 1 criefoBaTernHo ca onaceH
otnagbk. Monisi, npegaeaiite noBpeaeHUTe
6aTepun Ha BaLLWS AUMTLP.

M3xBBbpnsHe no npupoaoctobpa3eH HauYMH

B

® BHUMAHWE! Hensnonssaemun
eneKTpUYEcKn yCTPoCTBa Unu Takuea,
onepvpaluy ¢ batepun He TpsibBa Aa ce
M3XBBPNST ¢ 6UTOBK OTNagbLu. CbrnacHo
[lupekTnea 2002/96/EO 3a eneKkTpuyecko n
enekTpoHHo obopyAaBaHe, Te TpsibBa Aa
6baat cbbupaHu 1 cneynanHo
peumknupanu. Hukora He naxsbpnanTe
6atepun unu 3apexaalum ce 6atepum ¢
61TOBM OTNaAbLN.

MoHTax

KyTusa 3a cbxpaHeHue/3apsifHa ctaHumMs A B

o MOHTVIpaVITe KyTusTta 3a CbXpaHeHue Ha Cyxo U He3aMpb3Ballo
npes aumarta MACTO.

o KyTI/IﬂTa 3a CbXpaHeHne MOXe a Cce U3Mnon3ea KaTo 3apsagHa
CTaHuua. 3a Aa A n3nonssearte no To3n Ha4nH, nocrtaseTe
KYTUATa Ha Makc. pa3cTtosaHne 150 cM OT KOHTaKT Ha Mpexara
B.

-

KaTo nsnonsearte ocHoBHaTa nno4a MapkupainTe kaTo LabnoH

3a npobvBaHe A ropHUTe TOukM 3a 3akpensaHe (1) (2).

Ha ToukuTe 3a 3akpensaHe nocTaBeTe [Ba BUHTA (rnaBa Ha

BuHTa 8ii) , KaTo TANOTO Ha rMaBUTe Ha BUHTOBETE Ce NoAaBa

OKOro 6-8 MM OT noanoxkara.

. Okayete KyTUsATa 3a CbXpaHeHue Ha rnaBuTe Ha BUHTOBETEe.

. Bakpenerte kyTusiTa 3a CbXpaHeHWe Ha JonHKs oTBop (3) ¢
TPeTnsa BUHT.

N

Hw

Ekcnnoarauusa

Bpewme 3a ekcnnoartauus

® CnbnioaaBaiite MECTHUTE pa3nopeaby 3a ynotpeba.

o OG'preTe Ce KbM MECTHWUTE BIlaCcTu 3a JonyCTUMMOTO BpemMe 3a
eKkcnnoarauus.

3apexpaaHe Ha akymynatopa B C

FY

O6wu PyKYuU 3a 3ap

BHumanue! U3nonsBaiiTe 3apsaaHOTO YCTPOWCTBO camMo
B CYXW MOMeLLEeHUs.
V3non3Batite camo opuriHanHoTo 3apsigHo yctpoincTeo Ha WOLF-
Garten (apT. Ne 7266 078)!
Mpeau MbpBOTO U3ronN3BaHe akyMynaTopbT TpsioBa Aa ce 3apean.
Bpewme 3a 3apexpaaHe, Bux ctpanHuua 80.

o 3

Jo 8 Ky 3a CbXp B

1. ®ukcupaiiTe Lwekepa Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO BbB
cdukcaTopa Ha KyTusiTa 3a cbxpaHeHue (1).

. CBbpxeTe 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO KbM MPEXOBOTO

HanpexeHue (230 V~) (2).

MocTaBeTe akymynaTopHaTta HOXULA B KyTUsiTa 3a CbXpaHeHne

3).

w N

o 3

Jo U38BH Ky 3a CbXp Cc
1. CBbpKeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO KbM MPEXOBOTO
HanpexeHue (230 V~) (1).
2. MocTaseTe Liekepa B BykcaTa 3a 3apexaaHe B
KyMyrnaTopHaTa Hoxuua (2).
WHcTpyKumnm 3a 3apsaHoTo ycTporicteo B C:
©® epBeHnAT cBeTOAMOA NoKasea 3apexaaHeTo. Korato
CBETOANOABT yracHe, IMTUEBO-NOHHUST akymynaTop e
3apefeH.
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06K MHCTPYKLMK 3a aKymynaTopa:

C ornep Ha gbnrata NpoAbLIKMTENTHOCT Ha paboTa Ha

aKymynaTopa TpsibBa fa cnassaTe criegHUTe TOYKM:
® [Ipy HUCKO HampexeHne Ha akymynaTopa Hamasnsisa
YyecToTaTa Ha XoAa Ha Hoxuuara. B Tosn cnyyan
akymynaTtopbT TpsibBa [1a ce 3apeau.

©® [IUTMEBO-NOHHMAT akymynaTop TpsibBa Aa ce 3apexaa
npeav no-AbMro NpekbcBaHe Ha paboTa, Hanp.
CbXpaHsiBaHe Mnpe3 3umara.

® Bpewme 3a 3apexpgaHe, Bk cTpanuua 80.

©® [IUTMEBO-NOHHUAT akyMyrnaTop MoXe J1a ce 3apex/ia BbB
BCSIKO CbCTOSIHUE 3a 3apeXaaHe 1 3apexgaHeTo MoXe Aa
ce npeKbCHe Mo BCSIKO Bpeme, 6e3 akymynaTopbT fa ce
nospeay (6e3 eekT Ha 3anameTsiBaHe).

® Camopa3spexaaHe Ha akymynartopa! Nsgbpnaiite
Liekepa Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha akymMyrnaTopHaTta
HOXMWLA, KOraTo 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € M3KITI0HEHO OT
Mpexara.

BknitouBaHe/M3KnoYBaHe Ha akyMynaTopHara
HoXuua D

1. W3byTtaiite npeanasHus 6yToH (1) Hanpea 1 ro 3aapbxTe
HaTucHar.

. HatucHete 6yToHa Ha npekbcBaya (2).

. OTHOBO OTNycHeTe npeanasHus 6yToH (1).

. 3a pa usknioyuTe akymynaTopHaTa Hoxuua, oTnycHeTe GyToHa
Ha npekbcBaya (2).

A wnN

CbBeTH 3a opopMsiHe Ha AeKopaTUBHATa
pacTUTenHocT
J KLMN

® HanpaBeTe WabnoH ot kapToH K wnu apyr nek matepuan ¢
roriemMu pasmepu, C KOTO NIECHO MOXe Aja Cce NOCTUTHe
paBHOMEpHO psidaHe Hanp. Ha Tonka L

OcBeH TOBa MOXETe A1a HanpaBuTe WaboH KaTo C NoMoLLTa Ha
netsu v kaHan J Hanp. ocopmute koHyc M .

KoHTypHaTa HoXuLa e nogxogsiila npeam BCUYKO 3a PUHOTO
noapsisBaHe Ha Mariku ekopatmeHu xpactn N .

MopabpxkaHe

CbxpaHeHue B

® O6bpHeTe BHUMaHWE Ha ToBa, akymynaTopHaTa HoXuua aa ce
CbXpaHsiBa Aaney ot feuara.

® [pu TpaHCNOpPTUPaHe U CbXpaHeHUe BUHar NocTaBsiiTe
3almTaTa 3a Hoxa.

® JTMeBO-MOHHUSAT akymynaTop TpsibBa Aa ce 3apex/ja npeau
no-AbIro NpekbeBaHe Ha paboTa, Hanp. CbxpaHsiBaHe npe3
3umara.

©® ChbxpaHsiBaiiTe akyMynaTopHaTa HOXWLA Ha CyXo U
He3ampb3Ballo MSICTO.

©® [pyv No-NpOAbIMKUTENHO CbXpPaHEHUE B KyTUSITa 3@ CbXpaHeHue
(Hanp. npes 3umata), pasgeneTe kabenHuTe cbeanHeHus B
KbM Mpexarta (2) 1 WwencenHus agantep (1) v noctaseTe
MPEXOBWS BIIOK U CbOTBETHUTE NPUHAANEXHOCTU Ha
npeABUaEHOTO MSICTO.

©® 3awuTeTe akyMynaTopHaTa HOXWLA BKIT. HeRHUTE
NpUHAANEXHOCTU KaTo NOCTaBUTE Kanaka.

O61wa nudopmauma D

BHumanue! [IBuxewm ce B NPOTUBOMONOXHN NOCOKU

HoXoOoBe

Mpean Bcuykn paboTyt No NoAAbPKAHETO U NOYNCTBAHETO:

® B HuUKakbB cnyyail He akTuBMpaiiTe npekbceaunte D (1)
(2).

® He nocsraiiTe KbM ABUXELLUMTE CE HOXOBE.

MouuncrBaHe

® Crieql BCSIKO M3MOMN3BaHe NoYMcTBaiiTe akymynaTopHaTa
HOXMLA CbC Cyxa Kbpra Unv Npu CUITHO 3aMbpCsiBaHe C YeTKa.

® [loyucTeTe v cMaxeTe pedyKTopa B Kpasi Ha ce30oHa (BUX
L rouncTBaHe unu cmsiHa Ha HoxoBeTe").

® B HuKakbB Cnyvai He NpbCcKanTe akymynatopHaTta Hoxuua ¢
BOAA.

MouncTBaHe UNKU CMsiHa Ha HOXoBeTe
E FGH

MpUHLUMNHO HOXBT He TPsAAGBa Aa ce HaTo4Ba, a Aa ce
CMeHs.
1. MoepurHete dukcatopa E (1) v cnen ToBa usgbpnaite
wenHaTa Hasag, (2)
. W3Bapete Hoxa OT akymynaTopHaTa HoXwuLa.
. OmacnieTe nnacTMacoBusi NPbCTEH Ha HoxoBeTe F ¢
BasenuH.
. MounctuTe BMAMMATA YacT Ha PeayKTopa 1 CbLLO o HaMaxeTe
C rpec.
. ®ukcupaiiTe HoXOBeTe BbPXy kanaka Ha pegyktopa G .
. W3byTtaitTe WeiiHaTa BbPXy akyMynaTopHaTa HoXWLa JoKaTo
ce dmkenpa H (HOXBLT ce hmKcupa aBTOMaTUYHO B
peaykTopa).

oo A WN

Pe3epBHM yacTun

HaumeHoBaHue Ha
ApT. Ne apTukyna OnucaHue Ha npoaykTa
7266 090 F50TS Iggiﬁonmquo yAbMKaBalll ce NPbT C KapeTa - NNaBHO perynupaHe Ha B1UcoYMHara ot 85-
7266 095 Accu 50 EM R Pe3epeHu HoxoBe 3a FINESSE 50 R / wupoynHa Ha psizaHe 80 Mm
7267 095 Accu 50 EM C PesepeHu HoxoBe 3a FINESSE 50 C / wupounHa Ha pssaHe 60 Mm
7268 095 Accu 50 EM B Pe3epBHu HoxoBe 3a FINESSE 50 B / wupoynHa Ha pssaHe 110 mm
7266 078 BapsigHu ycTporcTBa (Mexa. cTaHaapT)
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OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeaun

MoBpena

Hoxosete ce
Harpsisat

[suratenst He pabotu

Mpo6nemu npu
3apexaaHe Ha
akymynartopa

HecnokoeH xoa, cunHa
Bubpauus Ha ypena

Bb3moxHa npuYvHa

3aTbleH HOX
MHOrO TbpKkaHe nopaan HernpasUiHO CMa3BaHe

pa3spefeH akymynaTop

AedbekTeH akymynaTop

[fiecbeKTeH akyMyraTop Unu 3apsiaHo YCTPOINCTBO

nospefeH HOX

OtcTpaHaBaHe

CMEHETE HoXa

omacneTte nracTtMacoBus NPbCTEH 3a HOXOBETE C
BasesimH

3apefeTe akymynaropa

obbpHeTe ce kbM cepBu3 Ha WOLF-Garten

obbpHeTe ce kbM cepBua Ha WOLF-Garten

CMeHeTe HoXa

M3kniouBaiiTe akyMynaTopHarta HOXuUL@ NpeAn BCsika NpoBepKa unu paboTtu no Hoxa.

I'Iﬁu CbMHEeHMWe BUHaru ce obpbLiainTe kbM cepBus Ha WOLF-Garten.

FapaHUMOHHMU ycnoBus

BbB BcAka CTpaHa ca BanuaHn n3ganeHuTe oT HalwaTa KoMnaHuAa
1nn OT CbOTBETHNA BHOCUTEN rapaHLUVWOHHN YCIOBUA. B pamMkuTe
Ha rapaHuMoHHNA CPOK OTCTpaHABame rnoepeamn no Bawwua ypea
6e3nnaTHo, IOKONKOTO Te Ce AbMKaT Ha AedheKT B MaTepuana
1AW Npu NPOM3BOACTBOTO. B cnyyait, Ye TpAGBa Aa u3nonssaTe
npasaTa cy Ha rapaHLUVOHHO 0BcnyXBaHe, ce 06bpHeTe KbM
npoaanva Bu ypeha nn KbM Han-6NM3KMA KNOH Ha HawaTa

cupma.
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Mo3anpaBnsiem Bac ¢ nokynkon uspaenusa komnaHum WOLF-Garten

BHumaTtenbHo npoynTanTe MHCTPYKLMIO NO
NPUMEHEHUI0 N 03HAaKOMbTEChb C OpraHamun
ynpasneHuns 1 npasunbHbIM Vicnonb3osaHnem
ycTpoiictea. BHumaHme! C Lenbto 3awwuThl oT yaapa
3MEKTPOTOKOM, TPABM W OMACHOCTH Noxapa BO BpeMst
NPUMEHEHWNS 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, HaanexuT
co6monan= ﬂpMBeﬂéHHble HWXe yKasaHus No TeXHUKe
6e3onacHocTu. MoTpebuTens HECET OTBETCTBEHHOCTL
3a HecyacTHble cryyav ¢ ApyriMu nuuammn unm ux

MMYLLLECTBOM.
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OnucaHue

— Ypo6Has aproHomMuyHasi pykositka

— TlpocToTa obpalleHnst

— Kopo6ka Ansi xpaHeH!si B KoMUnekTe
— Bec: 0,5kr

— BapsigHoe yCTPONCTBO KOMUIIEKTe

MpaBuna TexHnkKu 6e3onacHOCTH

3HayeHne CUMBOJIOB

Mpexae YeM NpUCTYNnTL K
paGoTe NpoYTUTE MHCTPYKLIMIO
no npumeHeHwuio!

He ponyckaTb NOCTOPOHHKX B
onacHyo 30Hy!

1A

OcTopoxHo! OcTpble ne3sus —
YcraHoBuTe npefoxpanuTeni
Ha rnes3sud, ecnu annapart He
ncnonb3yeTca.

> > B>

BHumaHue, ycTpoiicTBo
ABuraeTtcs no nHepuum!

[l

He npumeHsiTb BO Bpemsi
poxas!

O6wue npaBuna TexHUKK 6e3onacHocTu Ans
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

NMPEAYNPEXAEHUE! MpouTtute BCe npaBuna no
TexHuke 6e30MacHOCTM M yKasaHus.
HecobriofeHne npaBun TeXHUK 6e30MacHOCTU 1 yKasaHui
MOXeT NPUBECTU K yiapy SNEKTPUHECKUM TOKOM, NoXapy
n/vnu cepbésHbiM TpaBMam.
©® XpaHuTe BCe NpaBUNa TEXHMKM 6e30MacHOCTU M yKa3aHUs
ANs nocreayoLero UCnonb3oBaHus.
® TepMuH "ONeKTPOMHCTPYMEHT", UCNOSb3yeMbli B MpaBuniax
TexHVKu 6e3onacHocTU, 0603HaYaeT arIeKTPONHCTPYMEHTHI,
aKCnyaTupyemble oT ceTu (c kabenem) u
angKTpOVIHCprMeHTbI, pa6oTatoLme oT akkymynstopa (6e3
kabens).

BesonacHocTb paboyero mecta

® Pa6ouyee MeCTO AOIKHO GbITb YNCTLIM U XOPOLLO
ocBeLEHHbIM. Becrnopsifok 1 HeAOCTaTo4Has OCBELEHHOCTb
MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBLIM CITy4asM.

® He pa6oTaiiTe C 31IeKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pPbIBOONACHbIX 30HaX, TaM, rie HaXOASTCH roproune
KUAKOCTU, ra3bl MW BOCMaMEHSIIOLLAsCS Nbiflb.
ONEKTPOMHCTPYMEHTLI 06Pa3yoT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNAMEHNTb Mbiflb UK Napbl.

® Bo BpeMsi UCMONb30BaHMUs 3NEKTPOMHCTPYMEHTA He
AonyckanTe K HeMy AieTei M MOCTOPOHHUX nuL. Bl yTpatute
KOHTPOSb Haf, YCTPOWCTBOM, ECIU OTBIEYETECh.

AnekTpuyeckasn 6e3onacHoCcTb

® llitencenbHas BUNKa 311IeKTPOMHCTPYMEHTa AoKHa
noaxoAuThb K po3eTke. DopMy BUITKM Henb3si
moauduumnpoBaTtk. He ucnonb3ayiite nepexogHon
WwTencenb C 3a3eMNEHHLIMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTaMMU.
Bunku ¢ opuruHansHoi opmoii 1 COOTBETCTBYIOLLME PO3ETKN
CHWKAIOT PUCK yAapa 3MeKTPUYeCKUM TOKOM.

® 3GeraiiTe NnpyMKacaTbCA TENOM K 3a3€MINEHHbIM
NOBEepPXHOCTAM, TakuM, Kak Tpy6bl, 6aTapeu oTonneHus,
KyXOHHasi InuTa u xonoaunbHuku. Cylecteyet
MOBBILLIEHHBIN PUCK yapa dnekTpuieckum TokoM, ecnv Balue
TEro 3a3eMrneHo.

® He nopBepraiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI BO34ENCTBUIO
[OXAS UNK CbIPOCTU. MPOHNKHOBEHWE BOAbI B
3MEeKTPOVHCTPYMEHT MOBbILLIAET PUCK yAapa NEKTPUHECKM
TOKOM.

® He nonb3yinTeck kabenem Ans nepeHocku
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, NoABeLUMBaHUA UNKn Ans
BbIAEPruBaHUA BUNKK U3 po3eTku. [lepxuTte kabenb Ha
PaccTOsIHUM OT MCTOYHUKOB HarpeBa, OT Macrna, oCTPbIX
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KPOMOK MNM NOABUXKHBIX AeTanen yCTPOMCTB.
MoBPEXAEHHBIN UNN CKPYYEHHbIN Kabesb MoBbILIAET PUCK
yAapa 3NeKTPUYECKAM TOKOM.

Ecnu Bbl ucnonb3yeTe 3reKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPbLITOM
BO37yXe, MPUMEHSINTE YANMHUTENbHbIN Kabenb,
NPUroAHbIN ANsA 3KCnnyataumu Ha ynuue. NpumeHeHne
YANUHUTENBHOTO Kabensi, NPUrogHOro Ans aKkcrsyatauum Ha
yrLe, CHUXaET PUCK yaapa SMeKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu Hens6exxHa aKkcnnyaTaumsi 3neKTPOMHCTPYMeHTa BO
BraXHOW cpefie, BOCMOMNb3yWTeCb aBTOMAaToOM 3aluUThl OT
TOKa yTeuku. Vcnonb3oBaHre aBTomMarta 3aliuTbl OT Toka
YTEYKM CHUKAET PUCK yAapa 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nogen

ByabTe BHMMaTenbHbI, crieauTe 3a TeM, 4To Bel genaete n
OCTOPOXHO OGpallaiTech C INEKTPOUHCTPYMeHTOM. He
nonb3ynTechb 3MIEKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu Bbl ycTanun
WNU HaxoaUTeCh Noj Bo3AencTBUEM HapPKOTUKOB,
ankoronsi UNU MeAMKaMeHToB. HeBHMMaTeNbHOCTb Npu
aKcnIyaTauum 3neKTPONHCTPYMEHTa MOXeT NPUBECTU K
CepbE3HbIM TPaBMaM.

Bceraa HocuTe NIUYHYHO 3aLUUTHYIO 3KUMTMPOBKY M OYKU.
MpumMeHeHne NMMYHON 3aLLMTHON 3KUMUPOBKM, TAKOW, Kak
pecnupaTop, HeckorbasiLasi 0byBb, kacka U cpeacTea
3almMThI CryXxa, B 3aBUCUMOCTU OT NPUMEHEHNs!
3IIEKTPONHCTPYMEHTA, CHUXaeT PUCK TpaBMaTu3ma.
WU36eraiiTe criy4aiHoOro BKNKOYEHUSI UHCTPYMEHTA.
Y6eauTtech, 4TO ANEKTPOUHCTPYMEHT OTKITIOYEH, Npexae
YeM NoAKIYaTh ero K ceT U/Mnm akKyMynsTopy,
NoAHUMAaThb UM NepeHocuTb. Ecnn npu nepeHoce
3MeKTPOMHCTPYMEHTa Bbl AepxuTe naneL Ha BkIlovaTene unm
npucoeamnHsieTe YCTPONCTBO K UCTOYHMKY MUTAHUS BO
BKITOYEHHOM COCTOSIHUM, 3TO MOXET MoBIieYb 3a coboit
HEeCYacCTHbIN Cnyyau.

Yaanute Hanago4Hble MHCTPYMEHThI UMW FaeyHble KIoun,
npexae Yem BKIHOYaThb 3MEKTPOUHCTPYMEHT. MIHCTPYMEHT
WINK KoY, HaxoAsLLuiics B paboTaloLLem yCTPOCTBe, MOXET
NPUYUHUTL TPaBMBb.

WU36eraiiTe Heyao6HOro nonoxeHus Tena. Cnegure 3a
YCTOMYMBOCTLIO MONOXEHUS1 U COXPaHsIiTe paBHOBecHe.
Takum o6pasom, Bbl cMoxeTe nyuLle KOHTpoNMpoBaThb
3IIEKTPONHCTPYMEHT B HEOXMIAHHBIX CUTYaLMsX.

Hocute noaxopsiuyto pa6ouyio ogexay. He Hocute
LIMPOKYI0 OAeXAy UNu yKpalleHus. [lepxuTe Bomnochl,
YacTu oAex bl U NepyaTku Ha PacCTOSIHUM OT MOABMKHBIX
y3noB. CBoboaHasi ofexaa, ykpalleHUs Unu ASIMHHbIE BOJIOCHI
MOryT 6biTb 3aTSIHYTbI MOABVKHBIMUI Y3Namu.

Ecnm ycT TCS NblNey’s

YCTPOWCTBA, NpocrieauTe, YTOObl OHU GbINKU NPaBUNBLHO
npucoeAVHeHbl ¥ KOPPEKTHO 3KCMIyaTUPOBarnuch.
MprMeHeHne acnpaLMOHHbIX YCTAHOBOK MOXET CHU3UTb
0MacHOCTb BCreCcTBME 06pa3oBaHyst MbIN.

MNpuMeHeHMe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa 1 obpalleHune ¢
HUM

He neperpyxaiite yctponctso. MpumeHsainte
3NEeKTPOUHCTPYMEHT, noAxoaswwuii ansA Bawen pa6oTbl.
Mcnonb3ys noaxoasLuii aNeKTpoOMHCTPYMeEHT, Bbl cmoxeTe
paboTaTb B ykasaHHOM AnanasoHe MOLLHOCTN 3PheKTUBHEN U
6esonacHen.

He nonb3yiTeck 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEHHbLIM
BbIKIo4aTenem. SnekTPONHCTPYMEHT, KOTOPbIN HEBO3MOXHO
BKITIOYUTB UMK BbIKMIOYUTb, ONAceH U OMKeH ObiTb OTNpaBneH
B PEMOHT.

XpaHuUTe HeUcnonb3yeMble ANEKTPOUHCTPYMEHTLI B
HeZloCTYNHOM Ans AeTei mecTe. He paBanTe ycTpoicTeo
nuuam, He 03HaKOMIIEHHbIM C YCTPONCTBOM UMK He
MPOYMTABLUMM 3TH yKa3aHUA. DNEeKTPOUHCTPYMEHTbI ONacHbl,
€CIi OHU UCTIONb3YKTCS HEKOMMNETEHTHBIMU NMLAMU.
O6palanTech C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTaMM akKypaTHO.
MpoBepsiiTe, UCNpaBHO NV AENCTBYIOT NOABUXKHbIE
[eTanu, He 3aKNMHMBAIOT NN OHMU, a TaKXKe He NoBpeXAaeHbI
NN geTanu, KoTopble MOTyT NOBMUATL Ha hyHKUUIO
3neKTpoUHCTpyMmeHTa. Mepea npuMeHeHneMm ycTpoicTBa
cneayeT OTPEMOHTMPOBaTL NOBPEXAEHHBIE AeTanu.
Mpu4nHa MHOTMX HecYaCTHbIX Cry4aeB KpoeTcsi B
He0CTaTO4YHOM TeX0BCNyKMBaHUN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.
Pexylune MHCTPYMEHTbI AOMKHbI GbITb OCTPLIMU U
yncTbiMU. Coaexallyecst B Nopsiake pexyLuye UHCTPYMEHTbI C
OCTpbIMU N1E3BUSIMW PeXe 3aKMMHUBAIOT U nerye paboTaioT.
MpuMeHANTEe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEXHOCTH,
BCTaBHble MHCTPYMEHTbI U T.N. B COOTBETCTBUM C ITUMU
yKasaHUAMMU. YuuTbiBanTe pabouve ycnoBus u poa

BbIMONTHAEMOW AeATeNIbHOCTU. I'IpmmeHeHme
QINEKTPOMHCTPYMEHTOB AJ1A UHbIX, KOOME NpefyCMOTPEHHbIX,
Ll,eJ'IeVI MOXET Bbl3BaTb OMaCHY CUTyaLUHo.

Wcnonb3oBaHue 1 o6palleHne ¢ 6ecnpoBoAHbIM
YCTPOMCTBOM

® licnonb3yiiTe UCKMIOYUTENBHO 3apsiAHOe YCTPOMCTBO
7266078, pekomeHAOBaHHOE NPOU3BOAUTENEM.

® HeHapnexallee UCNONb30BaHUe MOXET MPUBECTM K Te4un
nepesapsikaemou 6atapen. N3beraiite kOHTaKTa c
anektponuTom. Mpu cry4aiiHOM KOHTaKTe C 31IeKTPOSIUTOM,
npomouTe Bogow. Mpu KOHTaKTe ¢ rnasamu, obpaTuTech 3a
noMoLbio K Bpavy. BeiTekatowuii n3 6atapen anektponut
MOXET Bbl3BaTb Pa3fpaxeHne KoXn Unm oxoru.

® Henb3s oTKpbIBaTb NPMGOP 1 U3BMEKaTb nepesapsikaemyio
6aTapeto. Puck nonyyeHnst TeNecHoro NoBpeXAeHNs 1
OMacHOCTb BO3ropaHust.

CepBuc

® [lopyyaiiTe PEMOHT 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa TONbLKO
Kaanuqmuupoaauuomy nepcoHany U ToNbKO nNpu
UCNoNb30BaHUN OPUTrMHasNIbHbIX 3an4yacrten. OTum
obecneynBaeTcsi 6€30MacHOCTb 3MEKTPONHCTPYMEHTA.

MpaBuna TexHUKu 6e3onacHoCcTH, cneyudruyeckme
ANA HOXHUL, AN KyCTapHUKa

® [lepXuTe 4acTu Tena Ha PacCTOSIHUM OT HOXHuUL,. He
nbiTaNTech yAansTh o6pe3ku KycTapHUKa npu
paboTalolem HoXe U He AepXuTe oTpe3aeMble YacTn
pacTeHuii. YaansiiTe 3acTpsiBLUMe 0OPe3ku TONMbKO Npu
OTKIIOYEHHOM YCTPOWCTBE. HeBHMMATENBLHOCTb NpU
aKCnIyaTaLuum akkyMyIsTOPHbIX HOXKHUL, MOXeT NPUBECTU K
CepbE3HbIM TPaBMaM.

® [lepeHocUTe HOXHULbI ANsi KYCTapHUKa 3a PY4Ky, npu
OTKIIOYEHHOM HoXe. Mpy TpaHCNOPTMPOBKE U XpaHeHUN
aKKyMYNATOPHbIX HOXHUL, criedyeT BCeraa Ucnonb3oBaTh
3awuTHoe NokpbiThe. OCTOpoXHOe obpalleHne ¢
YCTPOVCTBOM CHIDKAET PUCK TPABM Mpu paboTe C HOXOM.

® JKCryaTUpyinTe akkyMyNsiTOPHbIE HOXHULbI C HOXKHUYHBIMU
nonotHamu Accu 50 EM B / 50 EM C, kak npeycMOTpeHo, B
JIMYHOM XO3SINCTBE, NMPU yXOA€ 3@ KyCTAaPHUKOM 1 XMBOMN
13ropofbio.

MNpaBuna TexHMku 6esonacHocTu, cneunduyeckme
AN HOXHUL, ANs TpaBbl

® DKCrnyaTUpynTe akkyMyNsSiTOPHbIE HOXHULbI C HOXKHUYHBIMU
nonotHamu Accu 50 EM R, kak npelycCMOTpPeHO, B NINYHOM
XO035ICTBE, NPU yXofe 3a KpOMKamu ra3oHa, a Takke 3a
HEGOMbLUVMU ra30HHBIMU NOLWAASIMU.

® [lepep CTPWKKON ra3oHa NMPOU3BEAUTE OYUCTKY rasoHa 1 ero
KPOMOK, Hanpumep, yaanuTe NoCTOPOHHUE 06 BEKTLI, Takue, kak
BETKM, KAMHW, MPOBOMOKa 1 T.M.

® [IpuMeHsiiTe YCTPOWCTBO TOMBKO NpY AHEBHOM CBETE VI Npy
XOpOLLUEM WCKyCCTBEHHOM OCBELLeHUN.

® PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY OBCMYXMBAHWIO, HE ONUCaHHbIEe B
HacTosILLe MHCTPYKLMW, AOMMKHbI OCYLLECTBMNSTLCS TOSNBbKO
NpoV3BOAUTENEM UMK ero NpeAcTaBUTENeM.

O6wue npaBuna TeXHUKK 6e3onacHocTU Ans
ra3oHHbIX, KOHTYPHBLIX HOXHUL, U HOXHULL ANA
KyCTapHUKa

® [lo npuynHe p1cka TpaBMbl, He MPUMEHSIATE aKKyMyNSTOPHbIe
HOXHULbI NS U3MEMNbYEHUS C LIEMNbI0 KOMMOCTUPOBAHMSI.

® AKKyMYMSITOPHbIE HOXHULbI HEMb351 TPUMEHSTb B
06LLECTBEHHbBIX MECTaX, TakuX, kak napku, CopTUBHbIE
nroLwazKku, Ha ynuuax v T.n., a Takke B CenbCKOM/NIECHOM
X035ncTBe.

® Pabouylo BbICOTY criefyeT noabupate Tak, YTobbl HOX He
conpuKacarncsi ¢ rpyHToM.

@ YCTPOWCTBO BKMtoYaiiTe TONMbKO Nnocre Toro, kak Balum pyku n
HOTW HaxoAsTCS Ha [OCTATOYHO GOMbLLIOM PacCTOSHUM OT
PEXYLLIMX HOXEW.

® |ImeiiTe BBMAY, YTO Jaxe Npv paspaguBLIEMCS
aKKyMYIATOPE, Npu BKIIOYEHWN CYyLLECTBYET OMAacHOCTb
TpaBMbl BCIEACTBME OCTAaTO4HOrO 3apsiaa.

® 3Ty ycTpoicTBa He NpeaHasHayveHbl Ans Toro, YTobbl 1x
UCMorb30Banu nuua ¢ HeAOCTaTOUHbIM OMbITOM, a Takke nuua
C OrpaHU4eHHbIMU U3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU 1
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NCUXNYECKMU CMIOCOBHOCTSIMU; 3TO [JOMYCKaeTCst TONMbKO Noj
HabrloileHMeM OTBETCTBEHHbIX 3@ 6€30MacHOCTb UL, KOTOpbIE
PYKOBOAST AEMCTBUSIMU NPY SKCNyaTaLuy 3TUX YCTPONCTB.

® [letam Ao 16 neT Henb3s UCNONb30BaTb YCTPOMCTBO.

Texo6cnyxuBaHue

©® PaboThbl N0 TeX06CNYXMBaAHMIO U YNCTKE YCTPONCTBA criepyeT
NpON3BOAUTL TONBKO NPU OTKIIOYEHHOM JBUraTerne.

® Ouuante N cMasblBauTe Macriom HOXW (pekomeHayeTcst
yHuBepcanbHoe macno WD-40) nocne kaxaon CTPYKKA.

® [lpy TPAHCMOPTUPOBKE 1 XPaHEHUI PEXYLUEro MHCTPYMEHTa
BCerAa UCronb3yiTe 3alUTHOE MOKPbITUE OIS HOKEN.

3apsinHoe YyCTPOWUCTBO

® Cbipble 3apsiiHble YCTPOMCTBA He NMOAKIoYaTh K po3eTke.

® [IpumeHsANTe 3apsaHOe YCTPOMCTBO TOMbKO B CYXUX
roMeLLeHUsIX.

©® KabenbHble COEVHEHNSI HAANEXUT OTCOEAUHSATD TONbKO
B3sBLUMCL 3a BUNKY. Ecnin Bbl 6yaete TsHyTb 3a kabernb, 310
MOXeT NoBpeAnTb kabenb 1 BUIKY, a Taloke HapyLINTb
QneKTpuYeckyto 6e30nacHoCTb.

® He nonb3yiTech 3apsaHbIM YyCTPOMUCTBOM, ecrnu kabernb, Bunka
WINK YCTPOWCTBO MMEIOT BHELLHWE noBpexaeHnsi. OTnpasbTe
3apsifHOe YCTPOWCTBO B GrvKaliLLylo MacTepekyto Ans
peMoHTa.

® He BCKpbIBaNTE CAMOCTOSITENBHO 3apsiiHOE YCTPOMCTBO. B
criyyae HeMcnpaBHOCTM 06paTUTECh B MACTEPCKYIO.

©® He 3apsixaiiTe akkyMyIsiTOPHbIE HOXHWLb! BO BpeMsi
QKCnnyaTaLum.

AkkymynaTop

Onacuocm noxapal
He 3apsbkaTb akkyMymnsiTopbl psA0M C KUCTIOTamm 1 ferko
BOCMNaMEHsIIOLLVMIUCS MaTepuanamu.

©® AKKyMymnsiTOp 3apsbxaTb TOMbKO Npu Temnepatype ot 10
Ao 45 °C. lNocne MHTEHCUBHOW Harpy3ku akkyMynsitop
crieflyeT cHayana oxnaguTb.

A B3pbiBoonacHo!
Bepeub yCTPOWNCTBO OT Harpesa v OrHs.
® He nomeuwlaTtb Ha HarpesaTenu n He nogesepraTtb
AnutenbHomy EOBF[eI?ICTBWO NPAMbIX CONMHEYHbIX nyqelh.
® YCTpOWCTBO MPUMEHSTH TOMBKO MPU OKpy>KatoLLew
Temnepatype ot -10 °C go + 45 °C.

PUCK KOPOTKOro 3amMbIKaHUsA

® Henb3s OTKpbIBaTL NPUGOP W U3BMeKaTb
nepesapsikaemyto 6atapeto.

® [pnbop Hernb3s 3aMblkaTb HAKOPOTKO; HIKAKWE MpoYne
npeAMeTbl HeNnb3si BCTABMSATL B 3apsiHY0 PO3ETKY.

YTunusauums nepesapsikaemMbix 6atapen
3KONOrm4yecku npuemnemMbiM cnoco6om

® YyuTbIBas CyLLECTBYIOLLMIA TEXHONMOTMYECKUI
ypoBeHb, 6atapen WOLF garden
NpefcTaBnsioT coboit HauryuLlee peLleHne
Ans 6ecnpoBofHbIX 3MeKTponprEopos.
JINTUIA-NOHHbIE 3MIeMeHTbl HAHOCST Bpen,
oKpyXatoLLeli cpefe, ecnu yTunusaums
OCYLLECTBNAETCS BMECTE C 0ObI4HBIMU
6bITOBLIMY OTXOAAMMU.
® barapen WOLF garden siBnsitotca nutuin-
VOHHbIMM BaTapeiikamut 1, criefoBaTeribHo,
TOKCWMYHBIMU OTXOAaMU. MoBpexagHHble
6atapeu npockba nepefatb Ballemy
[unepy-crneuuanucry.

YTunusaumsa aKkonormyecku npuemMnemMbiMm crnoco6om

® BHWMAHWE! Hencnone3syemble
anekTponpubopsl NM6o Npudopel,
paborTatoLve Ha BaTapeikax, Henb3s
yTunn3osbiBaTb BMeCTe C ObITOBLIM
mycopom. CornacHo [JupekTuse 3a HOMepoM
2002/96/EG no anekTpu4eckomy un
ANEKTPOHHOMY 06OpY0BaHMI0, HEOBXOAUMO
OCYLLECTBNSATb OTAENbHbIN c6op 3Toro
0bopynoBaHWs U peLKInpoBaTh ero
npodeccroHarnbHbIM crocobom. Hukorga He
yTUnuayiite 6atapev nuéo
nepesapsixaemble 6atapen BMecTe ¢
BbITOBbIMU oTxXogamu.

MoHTax

Kopo6ka ansa xpaHeHus/3apsagHas ctaHumuss A B

® YcTaHoBUTE KOPOOKY [nst XpaHEHUs B CYXOM U TENNOM
NOMeLLEHNN.

® Kopobka st XpaHEHUS CIYXUT B KaYeCTBE 3apsiAHON CTaHLUMK.
[nsi BbINONHEHMSA 3apsiaa Pa3mMecTUTe KopobKy Ha pacCTOsIHUK
makc. 150 cm ot poseTkn B.

1. BepxHue Touyku kpennenus (1) (2) cnegyet oTMeTUTb,
BOCMOMNb30BABLUKCH NMUTOM OCHOBaHUA B kavecTe A
CBEpIIUMbHOrO LabrioHa.

2. BkpyTuTe B TOYKW KpenrieHus iBa BUHTa (rorfioBka BUHTA Sii)

Py 3TOM CTEPXKEHb BUHTOB AOMKEH BbICTynaTh Npubn. Ha 6-8

MM OT OMOPHO MOBEPXHOCTW.

HaBecbTe kopobKy Ansi XpaHEeHWsi Ha FOMOBKW BUHTOB.

. 3akpenuTb KOpPobKy Ans XpaHeHWs B HMXKHeM oTBepcTum (3) ¢

MOMOLLbIO TPETBETO BUHTA.

rw

Akcnnyaraums

Bpems akcnnyataumm

® CobnoganTte permoHarnbHble NpeanucaHus.
® YTOYHMTE BpeMs IKCMnyaTaunmn B MECTHOW aAMUHUCTPaLIMK.

3apsaaka akkymynsatopa B C

O6uwue ykasaHus K npoyeccy 3apsioku

BHumaHue! 3apsaHoe yCTPOMCTBO NPUMEHSITL TONbLKO B
CYXUX MOMeLIEHUAX.
Vcnonb3yiite ToNbko opurnHaneHoe 3apsaHoe yctpoinctso WOLF-
Garten (getanb Ne. 7266 078)!
Mepep nepBbIM NPUMEHEHNEM CriedyeT 3apsianTb akkyMynsaTop..
Bpewms 3apsga cm. Ha cTpaHuue 86

3apsidka e kopobke Onsi xpaHeHusi B

1. Badmkenpyiite WTEekep 3apsagHOro yCTPOWCTBA B KperneHnm
KOpOoGKM Ans xpaHeHus (1)

2. [MoakniouunTe 3apsaHoOe YCTPONCTBO K ceTu (230 B~) (2).

3. lMomecTnTe akkyMynsTOPHbIE HOXHWLbI B KOPOGKY ANs
xpaHeHus (3).

3apsidka 6e3 kopobku Onsi xpaHeHusi C

1. MopkniounTe 3apsiAHOe yCTPOWCTBO K ceTn (230 B~) (1).
2. BcTaBbTe WITEKEp 3apsiAHOrO YCTPOCTBaA B 3apsifHOE rHe3fo
aKKyMYNATOPHBIX HOXHULL (2)
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Yka3aHus K 3apsgHoMy ycTpoictey B C :

® KpacHblit cBeToguoa o6o3Ha4aeT npoLecc 3apsaku. Kak
TOJIbKO CBETOAMOL, MOracHeT, NTUTUEBO-MOHHbII
aKKyMyISTOp 3apsiKeH.

O6Lwme yKa3aHUA K aKKyMynsATopy:

B uensix npoaneHus cpoka cryx6bl akkymynsitopa,

Heo6X0AMMO BbIMOMHSTL CrieayloLLee:

® [1py HU3KOM aKKYMYNSITOPHOM HaMPsSHKEHWUM YMACTO XOA0B
HOXHWL, aBTOMaTU4eckn CHUxaeTcsl. B aTom cnydyae
aKKyMYNSTOp HYXHO 3apsiuTb.

©® [IUTMEBO-MOHHBI akkyMynsTop criedyeT 3apskaTb
nepeq AnuTenbHbIMU NepepbiBamMu, Hanp., NoMeLLeHneM
Ha 31MHee XpaHeHue.

® Bpewmsi 3apsifga cM. Ha cTpaHuue 86.

©® [IUTMEBO-MOHHBII aKKyMyNnsTOp MOXHO 3apsbkaTb npu
nio6oit cTeneHn 3apskEHHOCTU U NpepbiBaThb 3apsiaky B
nio6oe Bpemsi, 6e3 Bpeaa Ans akkymynsitopa
(oTcyTcTBME adhdekTa namsTh).

® Camopa3spsig akkymynstopa! Mssnekute witekep

BkntoyeHu/BbIKNIOYeHNE AKKYMYTATOPHbLIX HOXHUL

D

. MepewmecTnte npefoxpaHnTenbHyto kHonky (1) Bnepén n

A wnN

yaepxuBanTe eé HaxaToun.

. HaxwmuTe Bbikntovatens (2).
. OTnycTuTe NnpepoxpaHUTesibHyko KHomky (1).
. YTOObI OTKNIOYNTL aKKyMYNATOPHBIE HOXHULbI, OTNYCTUTE

BbIKNoYaTens (2).

CoBeTbl Ansi GUTYPHON CTPUKKUA AeKOPaTUBHbIX
KyCTapHUKOB
J KLMN

MaroTtoBbTe WwabnoH us kaptoHa K unu gpyroro nérkoro
maTepuana, KoTopblid NO3BOMNUT A0BUTLCA PaBHOMEPHOM
CTpWXKM B chopme, Hanp., L wapa.

3apsifiHOro yCTpomcTBa 13 HOXHUL, kak TOIbKO 3apsifHoe ® Kpowme Toro, Bel MoXeTe M3rotoBuTb LWaboH, cchopM1poBaB ¢
YCTPOWCTBO OTCOEAMNHEHO OT CeTU. MOMOLLbIO NMAHOK 1 WHypa J Hanp., koHyc M
® KOHTYpHble HOXHULbI MOAXOASAT, Mpex/ae BCero, Ans
UnMrpaHHo CTPUXKN AeKopaTUBHbIX KycTapHukos N .
Texob6cnyxusaHue
XpaHeHue B Yuctka
©® XpaHuTe akKyMynsiTOpHble HOXHULbI B HEAOCTYNHOM AN AeTel ® OunwianTte akKyMynsTOpHble HOXHULbI Mepes KaxabiM
MecTe. NPUMEHEHNEM CyXOM TKaHbto, MPW CUNbHOM 3arpsi3HEHUM -
® TpaHCMOpPTUPOBKY U XpPaHEHWe BCeras OCyLLecTBNANTe C LETKOW.
3aLLMUTHBIM YEeXIIOM ANS HOXEeW. ® B KOHLe Ja4HOro Ce30Ha OYNUCTUTE U CMaXbTe KOPOBKy
©® JIUTMeBO-MOHHBbI akKyMynsTop crneayeT 3apsbkaTb nepep nepegay (cm. ,“YucTka unu sameHa Hoxeir")
ANUTeNbHbIMW NepepbiBaMu, Hamp., MOMeLLEeHNeM Ha 3UMHee ® He moliTe akKyMynsTOpHble HOXKHULbI BOAOIA.
XpaHeHue.
©® XpaHuTe akKyMyrsiTOPHbIE HOXHMLIbI B CyXOM W TEMIOM MEeCTe. .
® [Py ANMTENLHOM HaXOXAEeHUN B KOPOBKE ANA XpaHeHs (Hanp., YucTka unm 3ameHa Hoxen
31Moit), oTkpenuTe kabenbHble coeanHenns B ans cetu (2) n E FGH
Ansi WTekepHoro agantepa (1) u nomectuTe ceTeBoit 6ok
Apyrve NpUHAANEXHOCTN B NPeyCMOTPEHHOe MECTO. Kak npaBuno, Hoxu criepyeT He 3aTaunBarb, a
©® 3awuiianTe akkyMymnsTOPHbIE HOXKHULIbI M MPUHAAIEXHOCTU 3aMeHATb.

NoCpeACTBOM KOXyXa.

. MoaHsTb dukcupytollee yctpoictBo E (1) 1 BbITAHYTH

canaskv no HanpasneHuto Hasag (2).

2. V3BnekuTe HOX 13 akKyMyNSTOPHbIX HOXHULL.
O6was uHdopmaums D 3. CmaxbTe nnactvkoBoe KonbLo Hoxe F BasenuHom.
4. OumcTuTe BUAMMYIO YacTb KOPOBKM nepeaay v Takke
BHumaHue! Hoxu co BCTpeUHbIM ABUXKEHMEM HaHeCTUTE CMasKy.
Mepen BbINONHEHMEM Bcex paBoT Mo TEXOBCYKUBAHMIO U 5. BaKpenuTe HOXM Ha Kpbillke kopobku nepenad G .
uucTke: . 6. BcraBbTe canasku B akkyMyIITODHbI HOXKHULbI, YTOBbI OHM
® He npusoauTe B AeiicTeye Bkiiodatens D (1) (2). 3adpukcmposanucs B kpennennn H (Hox aBTomatndeckn
® He npukacaiitech k paboTaroLmm nessusm. 3aLENKMBAETCS B KOPOBKE nepeaay).
3anuacTtu
Howmep petanu HasBaHue aptukyna | OnucaHue ToBapa
7266 090 F50TS Teneckonuyeckasi py4ka ¢ kapeTKoii - NaBHO perynupyeTcs B AnanasoHe 85-120 cm
7266 095 Accu 50 EM R BanacHon Hox ana FINESSE 50 R / lWupuHa cpesa 80 mm
7267 095 Accu 50 EM C BanacHoit Hox anst FINESSE 50 C / LWupuHa cpesa 60 mm
7268 095 Accu 50 EM B BanacHon Hox ana FINESSE 50 B / LLwpuHa cpesa 110 mm
7266 078 BapsiiHble yCcTpoicTBa BCTP.
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YcTpaHeHue Henonaaok

Mpo6nema

Hoxwu HarpeBatoTcs

[euratens He
paboTaeT

Mpo6nembl npu
3apsake
akkymynsitopa
HeposHebiii xop,

cunbHas Bubpauus
ycTpoiicTea

Bo3moxHas n puyiuHa

Hoxwu Tynble

Crnuwkom cunbHoe TpeHwne ns-3a He,ClOCTaTOHHOVI
CMa3sKkn

AKKyMyIISITOp paspsiauncs

AKKyMynaTop NoBpexaéH

AKKYMYnATOP MK 3apsiiHOe YCTPONCTBO
MNoBPEXAEH

Hoxwu nospexaeHb!

B cnyuae co

YcTpaHeHue

Mepepn kaxpa0i NPOBEPKON UK BbINO. T y

BameHa Hoxen

MnacTukoBoe Konbuo HOXel cMa3aTb BasenuHoM

3apsanTb akkyMynsitop

O6patutbes B mactepekyto WOLF-Garten

Ob6patutbes B mactepckyto WOLF-Garten

3ameHa Hoxen

Bcerpa o6p ThCA B cep Hyto macTepckyto WOLF-Garten.
AyeT aKKyMyNSITOPHble HOXHULIbI OTKITIOYaThb.

FapaHuusa

B Ka)xao0ii N3 cTpaH AeicTBYIOT rapaHTUIHbIE YCOBNA,
yCTaHOBMeHHble (OMPMOIA-M3roTOBUTENEM AN UMMOPTEPOM
n3aenuaA. Ecnv npunHon HeMCnpasHOCTW U3ANVA NOCAY KUK
nLedhekTbl MaTepuana unm c6opku, To Takme HeMcnpaBHOCTH
ycTpaHaloTcA 6e3803Me3aHo. Mo Bornpocam rapaHTUIHOMO
pemoHTa cneayeT obpalaTbeA B YNONTHOMOYEHHbIN CEPBUCHBIN

LLEeHTp.
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Felicitari la cumpararea produsului firmei WOLF-Garten

Cititi cu atentie instructiunile de folosire si familiarizati-
va cu elementele de comanda si cu folosirea corectd a
acestui utilaj. Atentie! La utilizarea masinilor-unelte
electrice trebuie sa se respecte instructiunile de
siguranta pentru a va proteja contra spcurilor electrice,
vatamarilor corporale si a riscului de incendiu.
Utilizatorul este raspunzator pentru accidentarea altor
persoane sau a bunurilor acestora.

Cuprins

Instructiunide siguranta. . . . ... .............. 77
Montaj. o v v v e e e e e e e e 79
Utilizare . . 79
Intretinere . . 80
Piese de schimb. 80
Tnldturarea defectiunilor . . . . . o Lo 81
Conditidegarantie . . . . ... ... .. ....... ..., 81

Caracteristicile de echipare - vedere de ansamblu

— Maner foarte ergonomic

— Manevrare simpla

= Incl. cutie pentru depozitare
— Greutate: 0,5 kg

= Incl. incarcator

Instructiuni de siguranta

Semnificatia simbolurilor

fnaintea punerii in functiune
cititi instructi

Tineti terte persoane la
distanta, in afara zonei
periculoase!

1A

Atentie! Lamele de taiere sunt
ascutite — Atagati garda pe
lama cand nu o folositi.

> > B>

Atentie, aparatul mai
functioneaza putin dupa
oprire!

E

Nu expuneti la ploaie!

Instructiuni generale de siguranta pentru masini-
unelte electrice

AVERTIZARE! Cititi toate instructiunile de siguranta si
indicatiile.
Omisiunile de a respecta instructiunile de siguranta si
indicatiile pot sa duca la producerea de socuri electrice,
incendii ti/sau vatamari corporale grave.
©® Pastrati pentru viitor toate instructiunile de siguranta si
indicatiile.
® Notiunea "masina-unealta electrica" utilizata in instructiunile de
siguranta se refera la masini-unelte electrice (cu cablu de
alimentare de la retea) si la masini-unelte ce functiojneaza cu
acumulator (fara cablu de alimentare de la retea).

Siguranta la locul de munca

® Mentineti locul dv. de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea sau zone de lucru prost iluminate pot sa duca la
accidente.

® Nu lucrati cu masina-unealta electrica in mediu cu risc de
explozie, in lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Masinile-
unelte genereaza scantei care pot sa aprinda pulberile sau
vaporii.

@ In timpul utilizérii maginilor-unelte tineti copii si alte
persoane la distanta. In cazul distragerii atentiei puteti pierde
controlul asupra aparatului.

Siguranta electrica

® Stecherul de alimentare de la retea a masinii-unelte trebuie
sa se potriveasca in priza electrica. Nu este permisa
modificarea in nici un fel a stecherulului. Nu utilizati
stechere adaptoare impreuna cu masini-unelte electrice cu
protectie prin legare la pamant. Stecherele nemodificare si
prizele corespunzatoare diminueaza riscul de soc electric.

® Evitati contactul dintre corpul dv. si suprafetele
impamantate, precum tevi, calorifere, plite electrice si
frigidere.In cazul in care corpul dv. este legat la pamant exista
un risc mare de soc electric.

® Mentineti masinile-unelte electrice departe de ploaie sau
umezeala. Patrunderea apei in masinile-unelte electrice
maéreste riscul de soc electric.

® Nu folositi cablul in alt scop, pentru a trage masina-unealta
electrica, a o atarna sau pentru a scoate stecherul din priza.
Mentineti cablul departe de caldura, produse petroliere,
muchii ascutite sau piese de aparat aflate in migcare.
Cablurile deteriorate si incalcite maresc riscul de soc electric.

® Daca utilizati in aer liber masina-unealta electrica, folositi
numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru
spatiile exterioare. Utilizarea unui cablu prelungitor care este
adecvat pentru spatii exterioare diminueaza riscul de soc
electric.
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® Daca nu se poate evita utilizarea masinii-unelte electrice in
mediu umed, utilizati un intrerupator de protectie diferential
activat de curentul de defect. Utilizarea unui intrerupator de
protectie diferential activat de curentul de defect reduce riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

® In timpul lucrului cu masina-unealta electrica trebuie sa fiti
atenti si sa aveti grija la ceea ce faceti, procedand rezonabil
in timpul manipularii masinii in timpul lucrului. Nu utilizati o
masina-unealta electrica daca sunteti obosit, sau sunteti
sub influenta drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.
In cazul utilizarii masinii-unealte electrice un moment de
neatentie poate sa duca la vatamari corporale serioase.

® Purtati intotdeauna echipament personal de protectie si
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului personal de
protectie, precum masca antipraf, incaltaminte de protectie
antiderapanti, casca de protectie sau echipament pentru
protectia auzului diminueaza riscul de vatamari corporale.

® Evitati punerea involuntara in functiune. Asigurati-va ca
masina-unealta electrica este oprita, inainte de a o conecta
la alimentarea cu curent electric si/sau de a conecta
acumulatorul, a o ridica sau a o transporta. Se poate ajunge
la accidente daca in timp ce transportati masina unealta aveti
degetul pe intrerupator, sau daca conectati aparatul pornit la
alimentarea electrica.

® Indepartati cheile de reglare sau pentru strangerea
suruburilor inainte sa porniti masina-unealta electrica.
O scula sau o cheie, care se afla intr-o componenta rotitoare a
aparatului, poate sa duca la vatamari corporale.

® Evitati o postura corporala anormala. Aveti grija sa aveti
stabilitate si mentineti-va in orice moment echilibrul. Astfel
puteti sa stapaniti mai bine masina-unealta electrica in situatii
neagteptate.

® Purtati imbréacaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte
larga sau bijuterii. Tineti-va parul, hainele sau manusile la
distanta de toate piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot sa fie apucate de piesele in rotatie.

@ In cazul in care se utilizeaza instalatii pentru aspirarea sau
colectarea prafului asigurati-va ca acestea sunt conectate
si sunt utilizate corespunzator. Utilizarea unui echipament de

aspirare a prafului poate sa diminueze riscurile datorate prafului.

Utilizarea si mentenanta masinilor-electrice electrice

® Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati magina-unealta
electrica adecvata pentru lucrarea dv. Cu masina-unealta
electrica adecvata lucrati mai bine si mai sigur in intervalul de
performanta indicat.

® Nu utilizati o masina-unealta electrica al carei intrerupator
este defect. O masina-unealta electrica care nu se mai poate
porni sau opri din intrerupator este periculoasa si trebuie sé fie
reparata.

® Masinile-unelte electrice neutilizate trebuie sa fie pastrate
in locuri inaccesibile copiilor. Nu lasati sa utilizeze aparatul
persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu
au citit prezentele instructiuni de utilizare. Masinile-unelte
electrice sunt periculoase, daca sunt utilizate de persoane
neexperimentate.

@ Intretineti cu grija masinile-unelte electrice. Controlati daca
piesele mobile functioneaza ireprosabil si nu se blocheaza,
daca exista piese rupte sau asa de deteriorate incat sa
afecteze functionarea masinii-unelte electrice. Solicitati ca
piesele deteriorate sa fie reparate inainte de utilizarea
aparatului. Multe accidente au drept cauza masini-unelte
electrice prost intretinute.

® Mentineti sculele taietoare ascutite si curate. Sculele
taietoare cu muchii taietoare intretinute cu grija se blocheaza
mai putin si pot fi controlate mai usor.

® Utilizati magina-unealta electrica, accesoriile, sculele
interschimbabile, etc. corespunzator prezentelor
instructiuni de utilizare. In acest timp aveti in vedere
conditiile de lucru si activitatea de efectuat. Utilizarea
masinilor-unelte electrice pentru alte aplicatii in afara celor
prevazute poate sa duca la situatii periculoase.

Utilizarea si manipularea dispozitivului fara fir

® A se utiliza numai incarcatorul 7266078 recomandat de
producator.

@ Utilizarea necorespunzatoare poate duce la scurgeri de la
bateria incorporata reincarcabila . Evitati contactul cu
aceasta substanta . In caz de contact accidental cu lichidul

din baterie , clatiti cu apa . In caz de contact cu ochii va
rugam sa cereti asistenta medicala. Scurgerile substantei
lichide din baterie pot duce la iritatii ale pielii sau arsuri.

® Dispozitivul nu trebuie sa fie deschis si bateria reincarcabila nu
trebuie indepartata Pericol de incendiu si arsuri!

Service

® Reparati magina dv. electricd numai prin intermediul
personalului de specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel se asigura mentinerea sigurantei in
exploatare a masinii dv. electrice.

Instructiuni de siguranta specifice aparatului pentru
foarfecele pentru tuns arbusti

® Mentineti-va toate partile corpului la distanta de uneltele
taietoare. Nu incercati ca in timpul functionarii sa
indepartati materialul taiate sa tineti materialul care trebuie
sa fie taiat. Materialul taiat blocat trebuie indepartat numai
cu aparatul oprit. In cazul utilizarii foarfecelui cu acumulatori un
moment de neatentie poate sa duca la vatamari corporale grave.
Transportati foarfecele de gradina tinand-o de maner si cu
cutitul oprit. La transportul sau depozitarea foarfecelor cu
acumulator trebuie sa se puna capacul de protectie.
Manevrarea atenta a aparatului diminueaza pericolul de
vatamare corporala datorata cutitului.

Utilizati foarfecele cu acumulator impreuna cu lamele pentru
foarfece cu acumulator Accu 50 EM B/ 50 EM C in domeniul
privat prevazut pentru ingrijirea tufelor, gardurilor vii, arbustilor.

Instructiuni de siguranta specifice aparatului pentru
foarfecele pentru tuns gazonul

® Utilizati foarfecele cu acumulator impreuna cu lamele pentru
foarfece cu acumulator Accu 50 EM R in domeniul privat
prevazut pentru ingrijirea marginilor suprafetelor cu gazon,
precum si a suprafetelor mai mici cu gazon.

Curatati gazonul de corpuri stréine, precum ramuri, pietre,
sarme, etc. inaintea operatiei de tundere a suprafetelor cu
gazon, resp. a marginilor suprafetelor cu gazon.

Utilizati aparatul doar la lumina zilei sau cu o buna iluminare
artificiala.

Instructiuni generale de siguranta pentru foarfecele
pentru gazon, conturare si arbusti

® Din cauza riscului de vatamare coporala a utilizatorului nu
utilizati foarfecele cu acumulatori pentru maruntire in scopul
producerii de compost.

® Foarfecele cu acumulator nu trebuie sa se utilizeze in gradinile
publice, parcuri, amenajari pentru sport, pe strazi etc., precum si
n agricultura si silvicultura.

® Alegeti inaltimea de lucru in asa fel, incat cutitul sa nu ajunga in
contact cu solul.

® Porniti aparatul abia atunci cand mainile si picioarele dv. se afla
la o distanta sigura de cutitele taietoare.

® Aveti in vedere faptul ca si in cazul aparatelor descarcate exista
din principiu la pornirea lor pericol de vatamare datorita
incarcarii electrice reziduale.

® Aceste aparate nu sunt destinate pentru a fi utilizate de
persoane lipsite de experientd si/sau cunostinte sau de
persoane cu abilitati limitate fizice, senzoriale sau mentale, chiar
si daca sunt supravegheate de o persoana competenta pentru
siguranta lor, sau daca au obtinut de la aceasta instructiuni
desyre cum trebuie sa se utilizeze aceste aparate in situatia

® Adolescentii sub 16 ani nu au voie s& foloseasca aparatele.

intretinere

® |ucrarile de intretinere si de curatare ale utilajului se vor efectua
numai cu motorul oprit.

® Cutitul se curata si se unge dupa fiecare taiere (se recomanda
ulei multifunctional WD-40).

® |n timpul transportarii si depozitarii se va acoperi intotdeauna
dispozitivul taietor cu protectia pentru cutit.

® Sarcinile de intretinere care au fost descrise in acest manual
trebuie sa fie efectuate numai de catre producator sau de
reprezentantul acestuia.
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incarcator

® Nu conectati la o priza de curent electric incarcatoarele care au

intrat In contact cu apa, daca acestea sunt umede.

Utilizati incarcatorul doar n spatii uscate.

Separati conexiunea cu cabluri numai prin tragand de stecher.

Tragand de cablu se pot deteriora cablul si stecherul, si nu ar

mai fi garantata siguranta electrica.

Nu folositi niciodata incarcatorul, daca datorita unor actiuni

exterioare sunt deteriorate cablul, stecherul sau insusi aparatul.

Duceti incarcatorul la cel mai apropiat atelier specializat.

® [n nici un caz nu deschideti incarcatorul. In cazul unei defectiuni
duceti-l intr-un atelier specializat.

® Nu este permis ca foarfecele cu acumulatori sa fie incarcat in
timpul functionarii.

Acumulatorul

Pericol de incendiu!

® Nu incércati nicodata acumulatoarele in vecinatatea
acizilor sau materialelor usor inflamabile.

® Acumulatorul se va incarca numaiintre 10 si 45 °C. Dupa
o solicitare intensa mai intai se va lasa acumulatorul sa se
raceasca.

A Pericol de explozie!
Protejati aparatul de caldura excesiva si foc.
® Nu depozitati pe corpuri pentru incalzire si nu expuneti
timp indelungat la radiatie solaréa intensa.
® Utilizati aparatul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre -10 si + 45 °C.
& Risc de scurt - circuit
® [nstrumentul nu trebuie sa fie deschis si acumulatorul sa
nu fie indepartat.
® [nstrumentul nu trebuie scurt-circuitat si nici un produs sa
nu fie introdus in mufa de incarcare.

Aruncarea de baterii reincarcabile intr-un loc acceptat
ecologic

® |n accord cu stadiul actual al tehnologiei
{E}' bateriile gradinda WOLF este cea mai buna
solutie pentru dispozitivele electrice fara fir .
% Celulele Li-lon sunt nocive pentru mediu daca
sunt eliminate cu deseuri conventionale pe
LHGN piata interna.

® Bateriile gradinii WOLF sunt baterii Li-lon ,si
prin urmare sunt deseuri periculoase . Va
rugam ca bateriile defecte sa fie aduse
delerului specialist.

Aruncarea in mod acceptabil ecologic
® ATENTIE ! Aparatele electrice neutilizate sau
bateriile — dispozitivele utilizabile nu trebuie
sa fie eliminate cu deseurile menajere
Conform 2002/96/EG pentru echipamentul
electric si electronic trebuie sa fie colectate si
reciclate professional. Niciodata nu
amestecati cu deseurile menajere bateriile
|| sau acumulatorii.

Montaj

Cutie pentru depozitare/Statie de incdrcare A B

® Montati cutia de depozitare intr-un loc uscat si ferit de inghet in
timpul iernii.

® Cutiade depozitare este utilizabila ca statie de incarcare. Pentru
aceasta utilizare plasati cutia la o departare de maximum 150
cm de o priza de alimentare electrica B .

-

. Utilizand placa de baza drept sablon pentru gauri marcati A
punctele superioare de fixare (1) (2).

. Montati in punctele de fixare doua suruburi (capul suruburilor
8mm), tija capetelor suruburilor ramanand la circa 6-8 mm
distanta de suport.

. Agatati cutia de depozitare in capetele suruburilor.

. La gaura inferioara (3) fixati cu un al treilea surub cutia de
depozitare.

N
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Utilizare

Orele de functionare
® Respectati reglementarile regionale

® Consultati institutiile de ordine locale despre orele de
functionare.

incarcarea acumulatorului B ¢

Indicatii generale pentru operatia de incarcare
A Atentie! Utilizati incarcatorul doar in spatii uscate.

Utilizati numai fncarcatorul WOLF-Garten original (nr. comp. 7266
078)!

Inaintea primei utilizari acumulatorul trebuie sa se incarce.

Pentru duratele de incarcare, a se vedea 92.

incércarea in cutia de depozitare B

1. Fixati stecherul pentru incarcare al incarcétorului in prinderea
din cutia de depozitare (1).

2. Conectati incarcétorul la tensiunea de alimentare de la retea
(230 V ~) (2)

3. Pozitionati foarfecele cu acumulatori in cutia de depozitare (3).

incércarea in afara cutiei de depozitare C

1. Conectati incarcatorul la tensiunea de alimentare de la retea
230V ~) (1).
2. Se introduce stecherul incarcatorului in fisa pentru incarcare a
foarfecii cu acumulator. (2)
Indicatii pentru incarcator B C :
® LEDul rosu indica operatia de incarcare. De indata ce
LEDul se stinge acumulatorul litiu-ion este incarcat.
Indicatii generale pentru acumulator:
Pentru a mentine o durata lunga de viata a acumulatorului
trebuie sa respectati urmétoarele puncte:

® [n cazul unei tensiuni reduse a acumulatorului se
micgoreaza numarul de curse al foarfecelui. In acest caz
trebuie sa se reincarce acumulatorul.

® Acumulatorul litiu-ioni trebuie sa se reincarce inaintea
paugelor lungi, de ex. Tnaintea depozitarii pe timp de
larna.

® Pentru duratele de incarcare, a se vedea 92.

® Acumultaorul cu litiu-ion poate fi incarcat indiferent de
nivelul sdu de incarcare, si incarcarea poate sa fie
intrerupta oricand, fara sa se deterioreze acumulatorul
(nu exista efect de memorizare).

® Autodescarcarea acumulatorului! Scoateti stecherul
incarcatorului din foarfecele cu acumulatori, de indata ce
incarcatorul este separat de reteaua de alimentare.
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Pornirea si oprirea foarfecelui cu acumulatori D

Sfaturi pentru tunderea arbustilor ornamentali in
diverse forme

1. Impingeti in fata butonul de siguranta (1) si mentineti-l apasat.
2. Apasati butonul de pornire (2). J KLMN
3. Eliberati din nou butonul de siguranta (1). - . . . .
4. Pentru a opri foarfecele cu acumulatori eliberati butonul de ® Faceti-va un sablon din carton K sau din alt material usor si cu
pornire (2). suprafaté mare, cu care se poate face ugor o taiere uniforma, de
ex. pentru o sfera L .
® Apoi puteti s& va faceti un sablon prin care cu ajutorul unor sipci
sisnur J creatide ex. uncon M
® Foarfecele pentru conturare este adecvat mai ales pentru
taierile fine sub forma de filigarn a arbustilor cu forme N .
Intretinere

Depozitare B

Aveti grija ca foarfecele cu acumulatori sa fie depozitat in locuri
inaccesibile copiilor.

Montati intotdeauna protectia cutitului pentru transport si
depozitare.

Acumulatorul litiu-ioni trebuie sa se reincarce inaintea pauzelor
lungi, de ex. Tnaintea depozitarii pe timp de iarna.

De?]oznatl foarfecele cu acumulatori intr-un loc uscat si ferit de
inghet.

In cazul depozitarii mai indelungate n cutia de depozitare (de
ex. iarna), separati legaturile cu cablu B catre reteaua de
alimentare (2) si adaptorul pt. stecher (1) si plasati componenta
de retea si celelalte accesorii la locul prevézut dupa caz.
Protejati forafecele cu acumulator, incl. accesoriile, prin
montarea capacului.

Generalitati D

Atentie! Cutite care functioneaza in sensuri opuse
Inalmea tuturor lucrarilor de intretinere si curatare:

® in nici un caz nu activati comutatorul D (1) (2).

® Nu apucati cutitele in migcare.

Curatarea

Curatatl foarfecele cu acumulatori dupa fiecare utilizare cu o
carpa uscata, resp. cu o perie in cazul in care este foarte
murdar.

Curatati si ungeti angrenajul la sfarsitul sezonului de gradinarit
(a se vedea "Curatarea sau inlocuirea cutitelor").

@ In nici un caz nu stropiti cu apa foarfecele cu acumulatori.

Curatarea sau inlocuirea cutitelor
EFGH

H

1.

2
3
4.
5
6

in general cutitul nu trebuie sa se reascuta, ci sa se
inlocuiasca.

Ridicati piedica E (1) si scoateti afara patina tragand-o spre
spate (2)

. Scoateti éutitul din foarfecele cu acumulator.
. Ungeti inelul din material plastic al cutitului F cu vaselina.

Curatati zona vizibila a angrenajului si ungeti-le de asemenea cu
unsoare.

. Fixati cutitul pe capacul angrenajului G .
. Impingeti patina pe foarfecele cu acumulatori, pana cand este

actionata piedica patinei H (Cutitul se zavoraste automat im
angrenaj).

Piese de schimb

Nr. comanda Denumire articol Descriere articol
7266 090 F50TS Tija telescopica cu carucior mobil - ajustabil pe inaltime fara trepte intre 85-120 cm
7266 095 Accu 50 EM R Cutit de schimb pentru FINESSE 50 R / latime de taiere 80 mm
7267 095 Accu 50 EM C Cutit de schimb pentru FINESSE 50 C / latime de tdiere 60 mm
7268 095 Accu 50 EM B Cutit de schimb pentru FINESSE 50 B / Iatime de taiere 110 mm
7266 078 Tncarcator cu mufa internationals
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inldturarea defectiunilor

Problema

cutitele devin fierbinti

motorul nu
functioneaza

probleme lancarcarea
acumulatorului

functionare
neuniforma, vibrare
intensa a aparatului

in caz de dubii solicitati intotdeauna un atelier WOLF-Garten pentru service.

Cauza posibila

.

cutitele sunt tocite
frecare prea mare din cauza lipsei ungerii

se descarca acumulatorul

acumulatorul e defect

acumulatorul sau incarcétorul defecte

cutite deteriorate

Remediere

se inlocuiesc cutitele

se unge cu vaselina inelul din material plastic al
cutitului

se incarca acumulatorul

se solicita atelierul de service WOLF-Garten

se solicita atelierul de service WOLF-Garten

se inlocuiesc cutitele

Foarfecele cu acumulator se opreste inaintea oricarei verificari sau a oricarei operatii efectuate la cutit.

Conditii de garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie editate de
societatea noastra sau de importator. In timpul perioadei de
garantie defectiunile datorate unui defect de material sau de
fabricatie se vor repara in mod gratuit. In cazul producerii unei
defectiuni care se incadreaza in garantie, va rugam sa va adresati
centrului de desfacere sau celei mai apropiate unitati autorizate.
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WOLF-Garten uriiniinii tercih ettiginiz icin tebrik ederiz

Kullanma Talimatini dikkatlice okuyunuz ve cihazin
kumanda elemanlari ve dogru kullanimi hakkinda iyice
bilgi sahibi olunuz. Dikkat! Elektrikli araglarin
kullaniminda, elektrik carpmasina, yaralanmalara ve
yangin tehlikesine kargi devamdaki giivenlik
aciklamalari dikkate alinmalidir. Kullanici, bagka
kisilere veya bunlarin milkiyetlerine iligkin kazalardan
sorumludur.

Igindekiler

Guvenlik Agiklamalari. . . .. . o oo oo
Montaj. . . . . . ... ...
Calistrma . . . . ... ...
Bakm............
Yedek pargalar . . ... ..
Arizalarin Giderilmesi . . . .
Garanti . . . . . e

Genel bakista donanim 6zellikleri

Cok iyi sap ergonomisi
Basit kullanim
Saklama kutusu dahil
Agirhik: 0,5 kg

Sarj cihazi dahil

Giivenlik Aciklamalari

Sembollerin Anlamlari

Kullanim éncesinde Kullanma

Ugtincti kisileri tehlike bolgesi
digina gikariniz!

1A

Dikkat! Keskin bigak —
Kullanmadiginizda bigak
koruyucusunu dikin.

> > B>

Dikkat cihaz islemeye devam
ediyor!

[l

Yagmura maruz birakmayin!

Elektrikli/Elektronik Aragclar i¢cin Genel Giivenlik
Aciklamalari

UYARI! Tiim giivenlik agiklamalarini ve talimatlari
okuyun.
Guvenlik agiklamalarina ve talimatlarina uyulmamasi
durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalar s6z konusu olabilir.
® Tiim giivenlik agiklamalarini ve talimatlarini gelecekte
bakabilmek icin saklayin.
® Givenlik agiklamalarinda kullanilan "elektronik/elektrikli arag"
kavrami, sebekeli isletilen elektronik/elektrikli araclar (sebeke
fisi olanlar) igin ve akli isletilen elektronik/elektrikli araclar
(figsiz) igin gecerlidir.

Calisma Yeri Giivenligi

® Calisma alaninizi temiz ve iyi aydinlatiimis olarak tutun.
Calisma yerindeki dizensizlikler veya aydinlatiimamis ¢alisma
alanlari, kazalara sebebiyet verebilirler.

® Elektronik/elektrikli arag ile, yanici sivilarin, gazin veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi bulunan bélgelerde
calismayin. Elektronik/elektrikli araglar, tozun veya buharlarin
atesleyebilecegi kivilcimlar meydana getirirler.

® Elektronik/elektrikli aracin kullanimi esnasinda gocuklari ve
baska kisileri uzak tutun. Dikkat daginikligi durumunda cihaza
iliskin kontrolii kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

® Elektronik/elektrikli araglarin baglanti figi, prize uymalidir.
Fisin hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor figini,
koruyucu toprakli elektronik/elektrikli aragla birlikte
kullanin. Degistirilmeyen fisler ve uygun prizler, elektrik
carpmasi riskini azaltirlar.

® Borular, isiticilar, firinlar ve buzdolaplan gibi toprakl
yuzeyler ile viicut temasindan kaginin. Viicudunuz toprakli
oldugunda artan bir elektrik garpmasi riski s6z konusudur.

® Elektronik/elektrikli araglari yagmurdan ve sudan uzak
tutun. Elektronik/elektrikli arag i¢ine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

® Elektronik/elektrikli araci tagimak, asmak veya fisi prizden
cekmek icin kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu
1sidan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareketli cihaz
pargalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar,
elektrik garpmasi riskini arttirirlar.

® Bir elektronik/elektrikli arag ile agikta galigiyorsaniz, sadece
dis bolge igin uygun olan uzatma kablosu kullanin. Dis bolge
icin uygun bir uzatma kablosunun kullanimi, elektrik carpmasi
riskini azaltir.
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Elektronik/elektrikli aracin nemli gevrede isletimi
engellenemiyorsa, bir hatali akim koruma salteri kullanin.
Bir hatali akim koruma salterinin kullanimi, bir elektrik garpmasi
riskini azaltir.

Kisgilerin Giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiz bilerek yapin ve
elektronik/elektrikli arag ile mantikh sekilde ¢alisin. Yorgun
oldugunuzda veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindayken elektronik/elektrikli ara¢ kullanmayin.
Elektronik/elektrikli aracin kullanimi esnasindaki bir anlik
dikkatsizlik veya dalginlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Kisisel koruyucu donanimi ve her zaman bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektronik/elektrikli aracin her defasindaki
turane ve kullanimina gére toz maskesi, kaymaz guvenlik
eldivenleri, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu
donanimin kullanimi, yaralanma riskini azaltir.

Istem disi bir gcalistirmayi engelleyin. Elektronik/elektrikli
araci akim beslemesine ve/veya akiiye baglamadan, bunu
kaldirmadan veya tagsimadan once, aracin kapali
oldugundan emin olun. Elektronik/elektrikli aracin taginmasi
esnasinda parmaginiz salterdeyse veya cihazi agik sekilde
elektrik beslemesine baglarsaniz, bu kazalara neden olabilir.
Ayar araglarini veya civata anahtarlarini,
elektronik/elektrikli araci calistirmadan 6nce uzaklastirin.
Dénen bir cihaz pargasinda bulunan bir arag veya alet,
yaralanmalara neden olabilir.

Normal disi bir viicut konumunu engelleyin. Giivenli bir
durusu temin edin ve her zaman dengeyi koruyun. Béylece
elektronik/elektrikli araci beklenmeyen durumlarda daha iyi
kontrol edersiniz.

Uygun kiyafetleri giyin. Baska kiyafetler veya ziynet
kullanmayin. Saglarinizi, kiyafetlerinizi ve eldivenleri,
hareketli pargalardan uzak tutun. Gevsek kiyafetler, ziynet
veya uzun saclar, hareketli parcalar tarafindan kapilabilir.

Toz emme ve toplama tertibatlari monte edilmisse, bunlarin
bagh oldugundan ve dogru kullanildigindan emin olun. Bir
toz emme tertibatinin kullanimi, toz vasitasiyla tehlikeleri
azaltabilir.

Elektronik/Elektrikli Aracin Kullanimi

Cihaza asin yiiklenmeyin. Calismaniz igin ilgili olan
elektronik/elektrikli araci kullanin. Uygun elektronik/elektrikli
aragla, belirtilen aralikta daha gtivenli ve iyi galisirsiniz.

Salteri bozuk olan elektronik/elektrikli araci kullanmayin.
Acilip kapanmayan bir elektronik/elektrikli arag tehlikelidir ve
tamir edilmelidir.

Kullaniimayan elektronik/elektrikli araci, gocuklarin
ulagsamayacagi yerde saklayin. Cihazi tanimayan veya bu
talimatlari okumamis olan kisilere cihazi kullandirmayin.
Deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimalar halinde
elektronik/elektrikli araglar tehlikelidir.

Elektronik/elektrikli araglarin bakimini itinali yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz sekilde ¢alisip calismadigini
ve sikisip sikismadigini, parcalarin kirihp kiriimadigini veya
elektronik/elektrikli aracin iglevi olumsuz olarak etkilenecek
sekilde hasarli olup olmadigini kontrol edin. Hasarl
pargalari, cihazin kullanimindan énce tamir ettirin. Cogu
kazanin sebebi, bakimi kéti yapiimis elektronik/elektrikli
araclardir.

Kesme araglarini keskin ve temiz sekilde tutun. Keskin
kesme kenarlarina sahip bakimi yapiimis kesme araglari, daha
az sikigirlar ve daha kolay idare edilirler.

Elektronik/elektrikli araglari, donanimi, uygulama araglarini
vs. bu talimatlara uygun kullanin. Burada galisma
kosullarini ve yapilacak faaliyeti de dikkate alin.
Elektronik/elektrikli araglarin, éngériilen uygulamadan farkli
uygulamalar igin kullanimi, tehlikeli durumlar yaratabilir.

Akii cihazinin kullaniimasi

Akiiyi sadece uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihaz
7266078 ile sarj edin.

Yanhs kullanildiginda akiiden sivi gikabilir. Siviyla temastan
kagininiz. Siviya tesadiifen temas edilmesi halinde cildinizi
suyla yikayin. Sivi gozlerinize temas edecek olursa
gozlerinizi suyla yikadiktan sonra ilave olarak doktora
basvurunuz. Cikan akii sivisi cildinizde tahrislere veya
yanmalara neden olabilir.

Cihaz agilmamalidir ve igerisindeki akii alinmamalidir.
Yaralanma ve yanik olusma tehlikesi vardir!

Servis

Elektronik/elektrikli araci sadece kalifiye personele ve
sadece orijinal yedek pargalarla tamir ettirin. Boylece elektro
cihazin glvenliginin muhafaza edilmesi temin edilir.

CGali makaslari i¢in cihaza 6zgii glivenlik agiklamalari

Viicut uzuvlarini kesme bigaklarindan uzak tutun. Bigaklar
islerken, kesilmis uriinleri temlzlemeye veya keSIIen
materyali tutmaya yi 1 ilmis malzemeyi
sadece cihaz kapaliyken temlzleym Akl makasin
kullanimindaki anlik dikkatsizlik, agir yaralanmalara neden
olabilir.

Cim kesme makasini sapindan, bigaklar dururken tasiyin.
Akiilii makaslarin tagsinmasinda veya saklanmasinda her
zaman koruyucu 6rtiyii ¢ekip kapatin. Cihazin itinali
kullanimi, bigak vasitasiyla yaralanma tehlikesini azaltir.
Akl makasi, Accu 50 EM B / 50 EM C makas yapraklari ile
baglantili olarak, ¢alilarin, koruluklarin, ¢aliliklarin bakimi igin
ongorilen 6zel bolgede kullanin.

Cim makaslari icin cihaza 6zgii giivenlik agiklamalan

Akl makasi, Accu 50 EM R makas yapraklari ile baglantil
olarak gim kenarlarinin ve ayrica kiiglik ¢im yiizeylerin bakimi
icin 6ngortilen 6zel bolgede kullanin.

Cim ylizeyleri ya da ¢im kenarlarini kesmeden 6énce ¢imi, dallar,
taslar, tel vs. gibi yabanci cisimlerden arindirin.

Cihazi sadece gunisiginda veya suni aydinlatma ile kullanin.

Gim, kontur ve ¢ali makaslari igin genel giivenlik
aciklamalari

Akult makasi, kullanicinin bedensel olarak tehlikede olmasi
sebebiyle, kompostlama anlaminda dograma icin kullanmayin.
Akulu makasi kamuya acik alanlarda, parklarda, spor
alanlarinda, yollarda vs. ve ayrica tarim alaninda/ormancilikta
kullanmamalisiniz.

Calisma ytiksekligini, bicak, zemin ile temas etmeyecek sekilde
segin.

Cihazi sadece, eller ve ayaklar kesme bigaklarindan yeterince
uzak oldugunda calistirin.

Desarj olmus cihazlarda da galistirma esnasinda prensip olarak
artik sarj sebebiyle yaralanma tehlikesi bulundugunu dikkate
alin.

Bu cihazlar, eger bunlar giivenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan denetlenmiyorlarsa veya bu cihazlarin nasil
kullanilacagina dair talimat almamislarsa, yeterli deneyime
sahip olmayan ve/veya yetersiz bilgiye sahip olan kisilerce veya
sinirli fiziksel, duyumsal veya ruhsal yetene@e sahip kisiler
tarafindan kullaniimaya uygun degildirler.

16 yasindan kuglk cocuklarin cihazlari kullanmasi yasaktir.

Bakim

Cihazda bakim ve temizlik calismalari sadece, motor dururken
yapilabilir.

Bigaklari her kesme sonrasinda temizleyin ve yaglayin (WD-40
cok islevli yag tavsiye edilir).

Tasima ve depolama esnasinda kesme tertibatini her zaman
bigak korumasi ile érterek kapatin.

Bu kullanim kilavuzunda agiklanan bakim ¢alismalarinin
haricindeki bakim galismalari sadece Uretici veya temsilcileri
tarafindan yuratulebilir.

Sarj cihazi

Islanmis bir sarj cihazini nemli durumda bir prize takmayin.
$arj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin.

Kablo baglantisini sadece fisi gekerek kesin. Kablonun
cekilmesi, kabloya ve fige zarar verebilir ve elektrik gtivenligi
artik temin edilemez.

Kablo, fis veya cihazin kendisi harici etki sebebiyle zarar
goérmusse, sarj cihazini asla kullanmayiniz. Sarj cihazini en
yakin yetkili ve uzman servise géturin.

Sarj cihazini higbir durumda agmaya galismayin. Bir ariza
durumunda bunu yetkili bir tamir servisine verin.

Isletim esnasinda akiilii makas sarj ediimemelidir.
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& Yangin tehlikesi!
® Akiileri asla asitli ve kolay yanici materyallerin gevresinde
sarj etmeyin.
® Akuyl sadece 10 ile 45 °C arasinda sarj edin. Yogun

yuklenme sonrasinda 6nce akiiniin sogumasini bekleyin.

A Patlama tehlikesi!
Cihazi 1sidan ve atesten koruyunuz.
® |sitma elemanlarini Gizerine koymayin veya uzun sireli
olarak yogun gilines 1s1gina maruz birakmayin.
® Cihazi sadece -10 °Ciile + 45 °C arasindaki gevre
sicakliklarinda kullanin.
& Kisa devre tehlikesi
® Cihaz agilmamalidir ve igerisindeki aki alinmamalidir.
® Cihaz kisa devre yaptirimamalidir ve sarj burcunun igine
herhangi bir nesne sokulmamaldir.

Akiiniin cevreye duyarl sekilde tasfiye edilmesi

® WOLF-Garten Akuleri enerji tedarigi
teknolojisinin ulastigi en son seviyeye gore
elektrik sebekesinden bagimsiz elektro
cihazlar iginde en iyisidir. Li-on hiicreleri diger
ev atiklariyla bir araya geldiginde gevreye
LICN Zzarar verir.
® WOLF-Garten Akileri Li-lon akiimiilatérleri
ve bu nedenle imha edilmesi zorunludur.
Arizali akdleri ilgili uzmanlara imha ettirin.

Gevreye duyarh tasfiye

® DIKKAT! Kullanilamaz hale gelen elektro ve

aki cihazlarini normal ¢épe atmayiniz! Bunlar
elektrik ve elektronik eski cihazlarigin yer alan
2002/96/EG talimatnamesi dogrultusunda
ayri ayri toplanmalidir ve gevreye duyarli,
uzman eller vasitasiyla geri kazanilmak tizere
islemden gegirilmelidir. Bataryalari ve akiileri
asla normal atiga atmayiniz.

Montaj

Saklama kutusu/sarj istasyonu A B

® Saklama kutusunu kuru ve kisin dona maruz kalmayan bir yerde
monte edin.

® Saklama kutusu, sarj istasyonu olarak kullanilir. Bu kullanim igin
kutuyu bir prize maksimum 150 cm uzaga yerlestirin B .

-

. Delme sablonu olarak taban plakasini kullanarak A Ust tespit
noktalarini (1) (2) isaretleyin.

. Tespit noktalarina iki vidayi (vida bagi @ Bmm) takin, burada
vida baglarinin safti, dayanaktan yaklagik 6-8 mm uzaktir.

. Saklama kutusunu, vida baslarina asin.

. Alt delige (3) saklama kutusunu tglinct bir vidayla tespit edin.

AW N

Calistirma

Calisma siiresi

® Ltfen yerel talimatlari gozetiniz.
® Calisma sirelerini yerel makamlara sorunuz.

Akiiyii sarjetme B C

Sarj islemine iliskin genel agiklamalar
Dikkat! Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin.

Sadece orijinal WOLF-Garten sarj cihazini kullanin (Parga-No.
7266 078)!

llk kullanim 6ncesinde akiiniin sarj edilmesi gerekir.

Sarj suresi igin bakiniz sayfa 97

Saklama kutusu iginde sarj etme B

1. $arj cihazinin sarj fisini saklama kutusunun (1) kilidine
sabitleyin.

2. Sarj cihazini sebeke gerilimine (230 V ~) baglayin (2).

3. Akult makasi, saklama kutusuna konumlandirin (3).

Saklama kutusu disinda sarj etme C

1. Sarj cihazini sebeke gerilimine (230 V ~) baglayin (1).
2. Sarj figini, aktlti makasin sarj kovanina takin (2).
$arj cihazina iligkin notlar B C :
® Kirmizi LED, sarj islemini gosterir. LED sondiigiinde,
Lithium-lon-akuisu sarj olmustur.
@ Akiiye iligkin genel agiklamalar:
Akuniin uzun 6mrli olmasi bakimindan devamdaki
noktalari dikkate aliniz:
® Diusik aku geriliminde, makasin kaldirma sayisi azalir.
Bu durumda akiiniin sarj edilmesi gerekir.

® Lityum-iyon-akiileri, uzun aralardan 6nce, 6rnegin kisin

depolamada, sarj edilmelidirler.

Sarj suresi igin bakiniz sayfa 97.

Lityum-iyon-akustu, her sarj durumunda sarj edilebilir ve

sarj islemi her zaman kesilebilir, burada akii zarar gérmez

(hafiza etkisi yoktur).

® Akinin kendi kendine desarji! Sarj cihazinin fisini, sarj
cif;am sebekeden ayrildiginda, akilii makastan gekip
cikarin.

Akuli makasi agma/kapama D

1. Guvenlik digmesini (1) ileri itin ve basil tutun.
2. Butona (2) basin.

3. Guvenlik dugmesini (1) birakin.

4. Akult makasi kapatmak icin, butonu (2) birakin.

Siis ahsabin sekilli kesilmesi igin oneriler
J KLMN

® Kartondan bir sablon hazirlayin K veya genis ytizeyli baska bir
materyalle bir sablon hazirlayin, bununla, érnegin bir kiire igin
esit bir kesim L saglanmasi kolay olmalidir.

® Ayrica bir sablon yapabilirsiniz; bunun igin pervazlar ve ip
yardimiyla J &rn. bir koni M sekillendirebilirsiniz.

® Kontur makasi, 6zellikle sekilli ahsaplarin filigranli ince kesimine
uygundur N.
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Bakim

Depolama B

Akulu makasin gocuklarin ulagamayacagi yerde saklanmasina
dikkat edin.

Tasima ve saklama esnasinda her zaman bigak korumasini
takin.

Lityum-iyon-akdileri, uzun aralardan énce, érnegin kisin
depolamada, sarj edilmelidirler.

Akulu makasi kuru ve don olmayan bir yerde saklayin.
Saklama kutusunda uzun sureli saklama durumunda (6rnegin
kisin), kablo baglantilarini B sebekeden (2) ve fig
adaptoriinden (1) ¢ikarin ve sebeke parcasini ve diger aksami
her defasinda 6ngdriilen yerlerine yerlestirin.

® Akuli makasi, donanimi dahil olmak tizere, muhafazayi takarak
koruyun.

Geneli D

Dikkat! Kargi iglemeli bigaklar

Tum bakim ve temizlik galigmalari éncesinde:

® Hicbir surette salterleri aktiflestirmeyin D (1) (2).
® Hareketli kesme aksaminin igine elinizi sokmayin.

Temizleme

® Her kullanim sonrasinda akuili makasi kuru bir bezle ya da
yogun kirlenmede bir firgayla temizleyin.

® Sanzimani, bahge sezonu sonunda temizleyin ve yaglayin
(bakiniz "bigaklari temizleme veya degistirme").

® Akula makasa asla su sikmayin.

Bigaklari temizleme veya degistirme
E FGH

Bigaklarin genel olarak bileylenmemesi, degistirilmesi
gerekir.
. Kilidi kaldirin E (1) ve kizagi arkaya dogru gekin (2).
. Bigagi akili makastan gikarin.
. Bigaklarin plastik halkalarini F vazelinle yaglayin.
. Sanzimanin gériinir bélgesini temizleyin ve bunu da gresle
yaglayin.
. Bigaklari sanziman kapag lizerinde sabitleyin G .
. Kizagy, kilit yerinde kilitlenene kadar akili makas izerinden itin
H (Bigak, sanzimana otomatik olarak kilitlenir).

oo BWON =

Yedek pargalar

Siparis No. Uriin tanimi Uriin Tanimlamasi
7266 090 F50TS ayarlanabilir

7266 095 Accu 50 EM R

7267 095 Accu 50 EM C

7268 095 Accu 50 EM B

7266 078

Hareket arabasina sahip teleskobik sap 85-120 cm arasinda kademesiz yiiksekligi

FINESSE 50 R igin yedek bigak / kesim genisligi 80 mm
FINESSE 50 C igin yedek bigak / kesim genisligi 60 mm
FINESSE 50 B igin yedek bigak / kesim genisligi 110 mm

$arj cihazlari uluslararasi

Arizalarin Giderilmesi

Sorun Olasi sebep
« Bigak kérelmis
Bigaklar isiniyor

« Aku desarj olmus
Motor calismiyor
» Ak arizal

Sorun akuyu sarj etme . o
. Ak veya sarj cihazi arizal
Dizensiz igletim,

cihazda yogun titreme Bigak zarar gdrmiis

Yardim

» Bigak degistirme

« yetersiz yaglama sebebiyle fazla strtiinme » Bigaklarin plastik halkasini vazelinle yaglayin

* Akuyu sarj edin
*  WOLF-Garten Servis Atdlyesine bagvurun

»  WOLF-Garten Servis Atdlyesine bagvurun

» Bigak degistirme

Siipheli durumlarda her zaman WOLF-Garten yetkili servisine bagvurun.
Akiilii makasi, her kontrol 6ncesinde veya bigaklarda galisma 6ncesinde kapatin.

Garanti

Her tlkede, ilgili bayimizin veya ithalatginin verdigi garanti
yonetmelikleri gecerlidir. Bu yonetmelikler kapsamindaki arizalari,
eger sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, tcretsiz tamir
ediyoruz. Béyle bir durumda saticiniza veya size en yakin
temsilciligimize veya bayimize bagvurunuz.
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ZuyxopnTApPIa yia TRV ayopd Tou TTPoidvTog KATTou TnG etaipeiag WOLF-Garten

AlaBdoTe oxohaaTikd Tig Odnyieg Xpriong kai
€COIKEIWOEITE PE TA OTOIXEI XEIPIOPOU KAl TN OWOTH
xpnon tou epyaAeiou. Mpoooxn! Katd tn xprion twv
NAEKTPIKWY epyaAeiwy Ba el va AapBavovTal
uTTéYn yia TNV TIpoaTacia évavt NAEKTPOTANEiaG,
TPOUUATIOPWY Kal KIVOUVOU TTUPKAYIAS Of TTAPaKATwW
uTrodeigelg aopaAeiag. O xproTng eival uTTEUBUVOG yia
atuxApaTa he GAAa dtopa A Kal TV TTEpIouaia Toug.

Mepiexopevo

YTTOSEIGEIG AOPOANEIOG . + v v v v v v v e e e e e e e e e 86
TOTTOBETNON . + + v v v v e e e v e e e e e e e e s 88
AEITOUPYIO & v v e e e e e e e e 89
SUVTAPNON. « v v v e e e v e e e e e e e e e s . 89
AVIOANOKTIKA & & v v v e v e e e e e e e e a e s . 90
AVTIHETWOTTION BAOBWV. + + v v v v e v v v e e e s ... .90
Eyyinon. « v v v o e e e e e e e e e 90

O XO0POKTNPIOTIKOG EOTTAICHOG CUVOTITIKG

= ToAU kaAr epyovopia AaBAg
= ATTAOG XEIPIOPOG

= TepiA. kouti pUAagNG

— Bdpog: 0,5 kg

= TMepiA. popTioTH

Y1rodeigeig aocpaleiag

Inpooia Twv cupBoAwv

AlaBdoTe piv atd Ty Evapén
Aerroupyiag Tig Odnyieg
Xpnong!

KpartrioTe 1a TpiTa dTopa
HaKpIG aTTé TNV ETTIKIVOUVN
Trepioxn!

1A

Mpoooxn! Aixpunpd poxaipia
KOTAG - OTav dev
XpnoigotrolodvTal,
TOTTOBETAOTE TO TIPOCTATEUTIKO
payaipiol.

> > B>

Mpoooxn 10 epyaAeio
AeiToupyei kal PeTa TNV
QTTEVEPYOTTOINGT VIO OPICUEVO
XPOVIKO didoTnual

E

Na pnv ekTiBeTan otn Bpoxn

levikég uTodEi§eIg ao@alegiag yia NAEKTPIKA EpyaAEia

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig UTTOdEiEEIG
aog@aAeiag kal odnyieg.
Mapaleiyeig oTnV THPNON TWV UTTOSEIGEWY aopaAgiag Kai
TWV 0dNYIWV UTTOPET va TIPoKaAéoouV NAEKTPOTTANEia,
TIUpKayIA f/kal BapUTaTOUG TPAUHATIOHOUG.
® Qulagre 0Aeg Tig UTTOdEigEIG aoPalgiag Kal TIG 0dnyigg Kai
oT0 péAAov.
® O xpnoipoTroloUPevog 6pog OTIG UTTOdEISEIG aopaAsiag
"HAEKTPIKO epyaAeio” avapEpeTal o€ NAEKTPIKA epyaleia
TpogpodoToupeva atd To NAEKTPIKG diKTUO (PE KAAWDIO SIKTUOU)
Kal 0€ NAEKTPIKA EPYOAEia TPOPOSOTOUNEVA ATIO CUGOWPEUTESG
(uTTaTapiEG) (XWPIG KAAWDIO JIKTUOU).

Aoc@AAEI0 OTO XWPO TNG EPYATiag

©® KpaTHOoTE TO XWPO EPYATiag oag KaBapo Kal PpPOVTIoTE yia
ToV KaAG QWTIOUS Tou. H akataoTacia Kal Un QwTIoPEVO!
£PYOOIAKOI XWPOI UTTOPET va TIPOKAAETOUV €va aTUXNnHa.

® Mnv gpydaleoTe pe TOo NAEKTPIKO epyaAeio o€ TepIBAAAov
TTou KIVSUVEUEl aTrd €Kpnén Kal oTo oTroio BpiokovTal
gU@AekTA UAIKG, aépia i} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
TrpokaAoUv OTTIVEAPEG TTOU UTTOPET VO TTPOKaAECOUV TNV
AVAPAEEN OKOVNG 1 ATPWV.

® Kpardre Ta Taudia kol GAAa dTopa pokpId KAaTd Tn SidpKeia
NG XPRONG TWV NAEKTPIKWY EPYOAEIWV. Z€ TIEPITITWON
SIGOTTA0NG TNG TIPOOOXNG OAG UTTOPEITE VO XAOETE TOV EAEYXO
TOU £pYaAEiou.

Ac@dAgia KATA TN XPAOTN HE TO NAEKTPIKS peUpA

® To pig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU epyaleiou Ba TpETTel va
Taipiddel oTnv pida. To @Ig SEV EMITPETETAI VA
TPOTTOTTOIEITAI PHE KavEvav TpoTTo. Na unv XpnoIPOTTOIEiTE
@IG avTaTrTopa padi e NAEKTPIKA EpyaAEia TTOU EXouv
TTpooTaCia YEIWONG. Ta QIG TTOU deV EXOUV UTTOOTEI KATTOIO
TpOTTOTTOINON Kal Ol KATAAANAEG TTPICEG HEIWVOUV TO PIOKO TNG
nAekTpoTTANgiag.

©® ATTOQEUYETE TNV ETTAQPH) TOU CWHATOG OUG HUE YEIWHEVEG
ETIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KOAOPIPEP, NAEKTPIKEG
Koudiveg Kal Wuyeia. YTapyel augnuévo pioko nAekTpoTTAngiag,
6Tav T0 CWHA 0ag Eival YEIWPEVO.

® KpatAoTe Ta NAEKTPIKA EpyaAEia pakpid amréd Bpoxn i
uypaoia. H eiopor| vepoU o€ éva NAEKTPIKO epyaleio augdvel To
pioko TNG NAeKTPOTTANEiaG.

® Mnv aAAdleTte To KOO XpRong Tou KaAwdiou, dnAadn yia
va KOUBAARCETE TO NAEKTPIKO epYaAEio, va TO KPEPAOETE R
yia va TpaBngeTe To @ig ao Tn mpifa. KpatioTe 1o kaAwdio
HOKpPIA a1ré BEpPOTNTA,KOPTEPEG AKUEG i} KIVOUPEVA PéPN
NG cuokeung. KaAwdia TTou €xouv UTTooTEl CnNUIG A £€XouV
pTTEPDEUTET QUEAvouV To pioko TNG NAEKTPOTTANEIaG.
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Ortav epyaleoTe pe éva NAEKTPIKO epyaAEio o€ e§wTEPIKOUG
XWPOUG VA XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAAWSIA TTPOEKTATNG, T
oTroia va €ival KaTdAAnAa Kal TTpog XPron o€ e§WTEPIKOUG
XWwpoug. H xprion evog kaAwdiou TTPOEKTAONG KATAAANAOU yia
TOV EEWTEPIKO XWPO PEIWVEI TOV KivOUVO TNG NAEKTPOTTANEIOG.
‘OTav dev UTTOPEITE VA ATTOQUYETE TN XPIOT) TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou o€ uypd TePIBAAAOVTA VO XPNOIUOTIOIEITE EVal
B1aKkOTITN ao@aAegiag. H xprion evog SiakdTTn ac@aeiag
HEIWVEI TOV KiVOUVO TNG NAEKTPOTTANGIaG.

Ac@dAeia aTOpWV

No £xeTe TETAPEVN TNV TTPOCOXI) OAG, VA TIPOCEXETE TI
KAVETE KAl VO XPNOIUOTIOIEITE CUVETA TO NAEKTPIKO EPYAAEio
KaTd TNV £pyacia. Mnv XpnoIuoTrolgiTe NAEKTPIKA EpYaAEgia,
OTaV €i0TE KOUPATUEVOG 1) UTTO TNV ETTHPEIN VOPKWTIKWY,
OIVOTTVEUNATOG 1} papudkwyv. Mia aTiyur) ammpooegiag Kard 1
XPAoN Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou UTTOPET va TTPOKAAETEI
BapuTatoug TpaupaTiogoug.

Na @opdTe TTAVTA TOV ATOMIKOG EOTTAIONO TTPOOTACIAG Tag
Kl VA QOPATE Ta YuaAld TTpooTaagiag. H xprion Tou atopikou
e€orAicpoU TTpoaTaciag, OTTwG eival n pGokag okovng, Ta
avTIoANIGBNTIKA TTATTOUTOI0 AOPAAEIOG, TO KPAVOG TTPOCTACIAG A
TTPOCTACIA OKONG, aVAAOya HE TOV TPOTTO Kal TN XPrion Tou
NAEKTPIKOU £PYOAEIOU PEILIVEI TOV KIVOUVO TPAUHATICHWY.
ATro@uUyeTE TNV KaTd AGBOG EvEPYOTTOINGN. ZIYOUPEUTEITE
OTI TO NAEKTPIKO EPYOAEIO iVl ATTEVEPYOTTOINUEVO, TTIPOTOU
VO TO CUVOECETE OTNV TPOPOBOTia NAEKTPIKOU PEUNATOG I
OTO CUCOWPEUTH (HTTOTOPIA) TO AVOONKWOETE I} TO
KouBaAnoete. Otav £xeTe TO dAXTUAO OTO JIOKATITN EVW)
KOUBOAATE TO NAEKTPIKO epyaleio i dTav CUVOEETE TN OUCKEUN
£VEPYOTTOINUEVN OTNV NAEKTPIKN Tpopodoaia autd PTropei va
TTPOKOAETEI OTUXHHATA.

ATtropakpUveTe Ta epyaleia pUBHIONG 1 Ta KAEIBIA CUCPIENG
TTPOTOU VA EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO £pyaleio. Eva
£PYOAEio 1 éva KAEIDI, TO OTTOIO BPICKETAI OE VA TTEPICTPEPOUEVO
HEPOG TNG PMNXAVAG UTTOPET VO TIPOKAAETEI TPAUNATIONOUG.

No atro@eUyeTe TO Va gival N OTACT TOU CWHATOG 0OG
a@UOIKN. PPovTioTE va £XETE KAAO TTATNHA KAl VO KPATATE
avd Tdoa aTiyun TNV IcoppoTria oag. 'ETol Ba ptopeiTte va
SiatnprioeTe KAAUTEPA TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEioU o€
ATTPOPBAETITEG KATAGTAOEIG.

Na gioTe evdedupévol KatdAAnAa. Na pn @opdre @apdid
evdupaoia i koopnpara. KpatnoTe Ta paAAid Tnv
£vOUPOCia KAl TO YAVTIA HOKPIG OTTO TTEPICTPEPOUEVA HEPN.
H un epappooTh evdupaaoia, Ta KOCPAHATA 1} TO HOKPIG HOAAIG
JTTOpEi va TMaoToUv oTa KIVOUPEV PEPN.

‘OTav uTrdpxel N SUVATOTNTA TOTTOBETNONG EYKOTAOTATEWV
avappoPnonNg oKOvNG Kal CUAAOYNG OKOVNG, OIYOUPEUTEITE
OTI QUTEG Eival CUVOEDEPEVEG Kal OTI XPNOIHOTTOIOUVTaI
owoTd. H xprion avappd@nong okOvNG UTTOPET va JEIWOE TOUG
KIVOUVOUG atrod Tn okovn.

Xpnon kai gpovTida Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou

Mnv utrep@opTwveTe T cuokeun. Na XpnoigoTroleiTe yia
NV epyacia oag To KatdAAnAo nAekTpiké epyaleio. Me 1o
KOTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio epyddeaTe KaAUTEPA Kal
AoQAAEDTEPA OTNV AvAPEPOUEVN TTEPIOXT] AEITOUPYIOG.

No pnv XpnoI1UOTIOIEITE Eva NAEKTPIKO EPYOAEIO ME
EAATTWHOTIKO S1aKOTITN. Eva nAeKTPIKO €pyaAeio TTou dev
pTropei dAAo va evepyoTroinBei ) va atrevepyoTroinBei givai
ETTIKIVOUVO Kal TIPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

No aroBnkeUeTe T NAEKTPIKA Epyaleia TTou dev
XPNOIMOTTOIEITE AKPIG aTrd TNV EPREAEIR TWV TTaNSIGY. Mnv
OPNVETE VO XPNOINOTTOIOUV T CUCKEUN GTOHA, TO OTroial
Sev gival e§oIKEIWPEVA PE TO XEIPIOUOG TNG N Sev EXouv
SlaBdoel Tig 0dnyieg. Ta nAekTpIKd epyaleia eivar eTIKivouva,
O6TaV XPNOIPOTTOIOUVTAI ATTO ATTEIPA ATOMA.

No @povTieTe Ta NAEKTPIKG epyaleia pe Tn Séouoa
emipéAeia. EAéyxeTe Ta KivoUpeva e§apTAPATA WG TTPOG TRV
ATTPOCKOTIT AEITOUPYiO TOUG KO YIO TO OTI SEV HAYKWVOUV.
Emiong edv éxouv ordoel e§apTAPATA 1) £XOUV UTTOOTEN
{nuId, £TO1 WOTE Vo £XEI ETTNPENCTTEI SUTHEVWG N AgiToupyia
Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou. ETTIOKEUAOTE TO EAATTWHOATIKG
£SapTAPATA TTPIV ATTO TN XPAON TNG CUOKEUNG. MoAAd
aTuxfpaTa TTpoKaAoUvTal AOyw KAKAG CUVTAPNONG Twv
GUOKEUWV.

PpovTioTe Ta Epyaleia KOG Va Eival KOPTEP Kal KaBapd.
Ta epyaAeia KOTTAG, Ta OTroia PPOVTIOVTAl ETTINEAWS HE
KOPTEPEG OKMPEG KOTTHG PHOYKWVOUV AlyGTEPO Kal UTTOPET va
XpnoipotroinBoUlv eukoAGTEPQ.

No xpnoipoTrolgite Ta NAEKTPIKG epyaleia, Ta aiegoudp, Ta
£pyaAgia Xpong K.AT. CUPQWVA LE TIG TTAPOUTEG 0dNYiES.
AGBeTe UTTOYPN CAG OXETIKA TIG CUVONKEG EpyaaTiag Kal TNV

pog eKTEAEOT SpaoTNEIOTNTA. H XPrion TWV NAEKTPIKWY
£PYOAEIWV Y10 BAAEG XPNOEIG EKTOG TNG TTPOBAETTONEVNG UTTOPET
Va TTPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG KOTAOTAOEIG.

XpAon Kal XEIPICHOG Tou epyaAgiou pTTaTapiog

[ ] ¢op'n0'r£ TO ouoo’wpsu‘rn HOvo pE TO QOPTIOTH 7266078,
TOV OTr0i0 GUVIOTA O KOTAOKEUAOTAG.
® Y& mMEPITITWON E0QAAPEVNG XPIONG UTTOPEI VO EKPEUCEI
Uypo aTr6 TO CUCOWPEUTH. ATTOQUYETE va £pBETE O€ ETTAQPR
HE TO UYPO. Ze TEPITITWON TUXAiOG ETTAPAS §eTAUVETE pE
vepo. Av To Uypé £pBEI OE ETTAQN HE Ta HATIA,
ETTIKOIVWVAOTE eMITTAEOV pE £va yiaTpd. H diappor] Tou uypol
TOU OUCOWPEUTH UTTOPET va 0dNyNOEl O€ BePUATIKOUG
£peBIOPOUG A eyKaUpaTa.
Aev eMTPETTETAI VO AVOIYETE TN CUCKEUH KAl VA OQAIPEITE TN
pTratapia. YTapxel Kivduvog yia TpaudaTiogoUs Kal Trupkayid!

Service

©® H nAeKTPIKI) CUOKEUN B0 TTPETTEI VO ETTIOKEUATETAI HOVO
aTro £§EIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG PE TA KATAAANAQ TTpOCOVTA
KOl HOVO PE TN XPAON YVAOIWV avTaAAGKTIKWY. ‘ETol
Slao@aAifeTal va TTapapével To Epyaleio og AEITOUPYIKR
ao@AAcIa.

E18ikég 0dnyieg ac@aleiog yia yaAidia Bdpvwv

® KpatioTte 6Aa Ta HEAN TOU CWHATOG 0OG HAKPIG aTTd TN
Aemida ko1RG. Mnv TpooTraleite evw n Aemida AseiToupyei
VO ATTOHAKPUVETE UAIKO KOTTHG ] VO CUYKPOATHOETE TO TTPOG
KOTT UAIKO. Na aTTOpaKpUVETE TO PPOKOAPITHEVO UAIKO
KOTTAG MOVo pe atrevepyoTtroinuévo epyaleio. Mia oTiypiaia
armpoaoeia Katd Tn xprion Tou WaAidiol kKAadeuTtnpiol
pTratapiag uTropei va TrpokaAéoel BapUTaToug TpauPaTIopoUg.

® Na kouBaAdre To YaAidi kAadeuTrpl pévo atoé Tn Aafn Kai
pe akivnrotroinpévn Aetrida. Kard tn peragopd fi Tn 9UAagn
TwV YaAISIWV PIraTtapiog va ToTroBeTeTal TTAVTa TO
TTPOOTATEUTIKG KGAUppa. H 0X0AaaTikr xprion Tng ouokeurig
UEIDVEI TOV KiVOUVO TPOUHATIOUWY HECW TOU HaxalpIoU.

® Na xpnaoipotroleite To YaAidl KAASEUTAPI HOVO 0€ OUVOUAOUO HE
TIG AeTTideg wakidiou Accu 50 EM B / 50 EM C o€ 131wTikoug
XWPOUG, OTTWG TTPORAETTETAN YIa TNV TTEPITTOINGN TWV BAUvVWY,
PPOKTWY BAPVWY Kal XaHOdEVOpwWVY.

E&e1dikeupéveg odnyieg ac@aAgiog yia waAidia
YKagov/ixAong

® Na XpnoIUOTIOIEITE TO WAAIDI PTTaTAPiag 08 CUVOUAOTHO WE TIG
Aemideg waAidiou Accu 50 EM R oToug TrpoBAeTTépevoug
1IBIWTIKOUG XWPOUG YIa TNV TTEPITTOINON TIEPIBWPIWY YKadoV
KABWG Kal yIo PIKPOTEPEG ETTIPAVEIEG YKATOV.

® KaBapioTe To yKagov TTpIV atrd To KOWIHO O€ ETMPAVEIEG YKAlOV

) Kol TrepIBwpiwy ykagov atmd Ta &Eva owpara, 0Trwg KAadid,

TTETPEG, OUPHATA K.ATT.

Na XpnOIPOTIOIEITE TN CUOKEUR POVO UTTO TO QWG TNG NUEPAS A

HE KAAO TEXVNTO QWTIOHO.

Fevikég 0dnyieg aopaleiag yia paAidia ykalov,
TEPIYPAUHATOG (QIVIPIOPATOG) Kal OApVWY

® Na pun xpnoigotrolgite Ta WaAidia prrarapiag. Adyw Tng ékBeong

O€ OWHATIKO KivOUVOo TOU XPraTn, YIa TOV TEPAXIOHO OTO TIVEUUa

NG AITTaopaToToinong.

Ag Ba TTpETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE Ta WaAidIa pTTaTapiog o€

ONUOOIEG EYKATAOTAOEIG, TIAPKA, XWPOUG GBANONG, o€ dpOHOoUg

K.ATT. KaBWG Kal oTNV aypoTIKA Kal daCIKH OIKovopia.

EmAéyete To Uyog epyaaiag '€T01, WOTE o1 AeTTIdEG va unv

£€pxovTal o€ ETTAPN HE TO £daPOG.

EvepyoTroioTe TN CUOKEUR HOVO OTaV Ta XEPIa Kal Ta TTOSIa 0ag

BpiokovTal o€ £TTapkn amdéaTacn ammd TG AETTIOEG KOTIAG.

® [1pooéETe OTI KAl OTIG ATTOPOPTIOPEVEG OUOKEUEG EYKUHOVET
TIGVTa €Vag KivOUVOG TPAUPATIOPOU KATA TNV EVEPYOTTOINGN ATTO
TNV UTTOPEN UTTOAEITTOPEVOU OPTIOU.

® AUTEG Ol OUOKEUEG Oev TTpoopifovTal yia Xprion aTré dTopua Je
€ANITTA ePTTEIpia A/KQI YVWOEWV i} aTTO ATOPA PE TTEPIOPITPEVES
PUOIKEG, AICOAVTIKEG I} TIVEUPATIKEG IBIOTNTEG, EKTOG £AV
eTTOTITEVOVTAI ATTO ATOPO UTTEUBUVO YIa TNV aoQAAEIQ TOUG 1
6Tav autéd 1o dropo divel 0dnyieg yia To TTwG Ba TTPETTEl va
XPNOIUOTTOIoUVTAl avd TTEPITITWON QUTEG Ol CUCKEUEG.

©® ATTayopeUETal N XPron QUTWYV TwWV CUCKEUWY attd £pnBoug
KATW TWV 16 ETWV.
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Zuvtipnon

O1 epyaoieg ouvTripnong Kai kaBapiopoy 6T CUCKEUN

EMTPETIETAI VO SIEVEPYOUVTAI HOVO HE OTTEVEQYOTTOINUEVO HOTED.

KabBapioTe kal AadWVETE TIG )\sméag (Zuchaon WD-40 AGdI
TTOANATTAWY EQUPHOYWYV) PETA aTTO KABE KOTTR.

Na KaAUTITETE KOaTA TN HETAPOPA Kal TNV atroBrjikeuon Tn didTagn
KOTTAG TTAVTa JE TO KAAUPPO AETTIOOG.

Mepaitépw epyaoieg ouvTApnong, EKTOG aTTO QUTEG TTOU
avagpEéPOVTal OE AUTEG TIG 00NYiEG XPONG, TTPETTEI va
SievepyoUvTal HOVO aTrd TOV KATAOKEUAOTH ) TOV QVTITTIPOCWTTO
Tou.

®DopTIOTAG

Mnv ouvdéeTe Eva Bpeypévo YoPTIOTHA O€ UypH KatdoTaon o€ pia
Tpica.

Na xpnoIPOTIOIEITE TO POPTIOTH HOVO O€ OTEYVOUG XWPOUG.

Na amroouvdEeTe TIG EVWOEIG KaAAWSiwV pévo Pe Tpdpnypa amo
70 @IG. TPARNypa a1ré 10 KAAWDIO Ba PTTOPOUCE Va TIPOKAAECE!
{nuid oTo KaAwdio Kal aTo @I Kai Oe Ba dilac@ahiféTav dAAo n
ao@AAeia aTnNV NAEKTPIKN AeIToupyia.

Mo autd va pn XpnoIYOTIOIEITE TTOTE TO YOPTIOTH, OTAV TO
KOAWDIO, TO QIG 1 N idIa N GUOKEUH €XOUV UTTOOTE( {NHId aTTd
eEWTEPIKEG EMOPATEIS. MpooKOPIoTE TO POPTIOTH OTO
TTANCIECTEPO EEEIDIKEUPEVO TUVEPYEID.

Na pnv avoiyete o€ kapia TEPITTTWON TO QOPTIOTH. [pooKopioTe
TO QOPTIOTH O€ TEPITTWAON BAAPNG O€ €va e§EIDIKEUNEVO
ouvepyeio.

Aev emTpéTTeTan va QOPTICETE TO WaAidI KAASEUTAPI PTTaTapiag
KOTG TN SIdPKEIa TNG AEITOUpYiag.

Mrrarapio cuocowpeuTng (Akku)

A

A

KivBuvog mupkayidg!

® Na pn goprigeTe TOUg 5Trava(pop1|(c’>uavoug OUCOWPEUTEG
(pTTaTapieg) TTOTE KOVTA O€ o&éa Ny o€ EU(p)\EKTG UAIKG.

® H Beppokpacia goPTIONG TOU CUTCWPEUTH PTTaTapiag va
Bplcn(eml pam&u 10 €wg 45 °C. Metd amd 1oxupn
KATATIOVNOT) OQAOTE TOV ETTAVAPOPTIOPEVO CUCTWPEUTH
(pTTaTapia) TTPWTA VA KPUWOEL.

Kivduvog ékpngng!

[MpooTarteloTe TN GUOKEUR a1t TN JEOTN KAl ATTO QWTIC.

® Mnv TNV aTTOBETETE TTAVW O€ BEPPAVTIKA TWHATA KAl InV
TNV EKOETETE yIa PEYaAUTEPO XPOVIKO SIGOTNHA O€ I0XUPK
nAIokr akTivoBoAia.

® To epyaleio va XpnaolgoTrolgiTal ovo o€ Beppokpacia
TrepIBaAAovTog peTagu -10 °C éwg + 45 °C.

Kivduvog BpaXUKUKAWHOTOG

©® Agv EMTPETTETAI VA QVOIYETE TN CUCKEUN KOI VO QQAIPEITE
™ pTaTapia.

® H guokeur) dev TIPETTEI VO BPAXUKUKAWVETAI KOl OTNV
UTTO80X POPTIONG BEV TTPETTEI VA EI0XWPOUV AVTIKEIMEVA.

DIAIKA TTPOG TO TTEPIBAAAOV ATTOPPIYPN CUCCWPEUTWV

® Me Bdon Tnv TTponypévn TEXVOAOYia TOoug, Ol
ouocowpeutég WOLF-Garten evdeikvuvTal
19aVIKA yia TNV TPOPOodo0ia JE EVEPYEI
NAEKTPIKWV CUTKEUWY, Ol OTTOIEG AETOUPYOUV
Xwpig NAeTPIKG pelpa. Or kuwéAeg Li-lon
eivan emBAapeig yia 1o TePIBEAAOV av

Y

&

LGN

atroppitTovTal padi pe GAAa oIKIaKd
aTroppipyaTa.

® Oi ouoowpeutég WOLF-Garten eivar
OUCOWPEUTEG Li-lon Kal katd ouvéTeia
UTTOKEIVTal O€ B1aBeon aTToBARTWY. AvaBéoTe
TN S1I66£0N TWV EAATTWHATIKWV
OUCOWPEUTWV O€ €va EIBIKO TEXVIKO
KOTAOTNHO.

@Ak TTpOg To TTEPIBAAAOV B1G6E0T ATTOPPINHATWV

® [TPOZOXH! Mnv TreTdTe OTA OIKIAKG
QTTOPPIUHATA AXPNOTEG NAEKTPIKEG TUTKEUEG
| ouokeuég ptratapiag! Mpémel va
OUYKEVTPWVOVTAI XWPIOTA CUPQWVA HE TNV
Odnyia 2002/96/EC yia nAeKTPIKEG Kall
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal va odnyouvTal o€
KaTdAANAN yia To TTepIBAAAOV Kai To €idog
Toug avakUKAwaon. Mnv TETATe TTOTE TIG
UTTATapieg Kal TOUG CUTOWPEUTEG OTA OIKIOKG
aTroppippaTa.

TomoBéTnon

KouTti pUuAagng/oTabuog @oéptiong A B

Hw

TotoBeTROTE TO KOUTI PUAAENG O€ £va OTEYVO XWPO KAl TO
XEIHWVA XWpig TTAYO.

To kouTi QUAAENG PTTOPET VO XPNOIPOTIOINGET WG OTABUOG
@opTIoNG. Mo auTh TN XPrion TOTTOBETAOTE TO KOUTI TO TTOAU 150
EKATOOTA ATTOMAKPUOUEVA aTTO Wia TTPi¢a NAEKTPIKOU BIKTUOU
B

. Mdedosrs ue xprion Tng Bacikig TTAdkag wg Trarpédv didvoigng

omwv A Ta TTAvW onpeia oTepéwang (1) (2).

. TomoBeTroTe OTa Oonueia aTeEpEwong duo Bideg (Kepahr Bidag

8mm) , 6TTOU TO CWHA TNG KEPAARG BIdAG va TTPOEEEXEN TTEPITTOU
6-8 mm a1ré T0 ETMIBEUQ.

. KpepdoTe 10 KouTi UAAENG OTIG KEPAAEG Bidag.
. ZTEPEWOTE OTNV KATW OTTA (3) TO KOUTi QUAGENG HE Hia TPiTn

Bida.
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AgiToupyia

Qpeg AeiToupyiag

® TnpeiTe TIG TOTTIKEG DIATAEEIS.
® Evnuepwbeite yia Tig wpeg Aeimoupyiag atmé Tig KaTd 16TI0Ug
OPXES.

DopTWON CUCCWPEUTA (UTTaTOpPiag) B C

levikég umrodeieis yia Tn diadikaocia eopTions

Mpocoxn! O PopTIOTAG Va XPNOIPOTIOIEITAI H6VO OE
OTEYVOUG X(WPOUG.
Na xpnoipoTtroieite pévo To yviioio gopTioTr kiiTrou WOLF (Ap,
avTaAA. 7266 078)!
Mpiv atd TNV TPWTN Xprion Ba TTPETTEl VO YOPTIOTEI O
ETTAVAPOPTICOPEVOG CUCOWPEUTAG (UTTaTapia).
Xpoévol opTiong BAETre oehida 102.

Q)opnon oro kourti puAaing B
. ZTaBEPOTTOINGTE TO QI POPTIONG TOU YOPTIOTA TN OTEPEWON
TOU KouTIoU pUAAENG (1).
2. ZuvdEéoTe TO QOpPTIOTH O€ Tdon dikTuou (230 V ~) (2).
3. TomoBeTtiaTe TO WOAISI KAASEUTHPI UTTATAPIAG OTO KOUTI
puAagng (3).

POprIon KTOS TOU KouTIoU @uAadng C

1. ZuvdéaTe To YopTIoTH o€ Tdon SikTUou (230 V ~) (1).
2. TotroBeTAOTE TO PIG POPTIOTH OTO WaAIdI KAASEUTHPI TOU
WaAidioU kaASeuTnpIoU pTTarapiag (2).

Ytrodeigeig yia 1o gopTioTi B C:

® H kokkivn Auvia LED emonpaivel T Siadikaaoia
@opTIonG. MOAIG n KOKkIvn Auxvia LED oBroer goprticeTal
n pTrarapia loviou AiBiou.

evikéG UTTOBEISEIG VIO TNV ETTAVAPOPTIJOPEVN PTTATAPIA:

Me yvwpova Tn PeydAn Sidpkeia {wrg Tou

£TTAVAPOPTICOPEVOU CUCOWPEUTH (UTTaTapia) Ba TTPETTEl Vat

TIPOOELETE TO TIAPOAKATW ONEia:

® Otav n T6oN TNG PTTATAPIOG Eival HIKPF HEIWVOVTAI Ol
pubpoi epyaciag Tou YakidloU. Ze pia TETOIA TTEPITITWAN
TIPETTEI VO POPTIOTET O ETTAVAPOPTICOPEVOG TUTOWPEUTHG
(uTTaTapia).

® H emrava@opTi{opEvVn pTraTapia loviou AiIBiou Ba TrpéTTel
TTPIV OTT6 peydAa SiaAgippaTa ekTOG AeIToupyiag Tr. X. TIpIvV
atrd TN XEIPEPIVE aTTOBRKEUON VA QOPTICETAI.

® Xpodvol popTiong BAETTe oeAida 102.

® O oucowpeuTig pTTaTapiag AiBiou-loviou pTTopei va
POPTIOTE AVEEAPTNTA OTTO TNV KATAOTACT POPTIONG TOU
Kal N @OPTION PTTOPET va SIAKOTTE ava TTAoa OTIYUH, XWPIg
va TTPOKANBE {nuIG 0TO CUCOWPEUTH (DEV UTTAPXE!
€MMidpacn pvipng). o

® AuTOHATN EKPOPTION TWV CUCCWPEUTWY QOPTIONG!
TpaBAgTe TO PIg TOU POPTIOTH aTTO TO YOI (KAGdEUTHPI),
HOAIG atToouvdEDEi 0 POPTIOTAG OTTG TO NAEKTPIKG BiKTUO.

WaAid1 KAadeuTAPI PTTaTOPiOG
gvepyoTroinon/atrevepyotroinon D

1.

A wnN

ZTIPWETE TO KoupTI aopaAeiag (1) TTPOG Ta PTTPOOTE Kail
KPaTAGTE TO TTATNUEVO.

. MarroTe T0 KOupTTi evepyoTroinang (2).
. AgriaTe To KoupuTri evepyoTroinong (1) AN eAeUBepo.
. Ta va amrevepyoTroioeTe To WPaAidl KAASEUTHPI PTTaTapiag

aQrOTE TO KOUWTTI evepyoTroinang (2) eAelBepo.

ZUpBOUAEG YIa TNV KOTTH QIVIPIOHOTOG S10KOOUNTIKAG
guAciag
J KLMN

KaraokeudoTe éva ratpov atméd xaptévi K A atmd éva dAAo
UAIKO peydAng eTTIQAVEING, WE TO OTTOIO €ival EUKOAO va
ONUIOUPYNOETE it OJOIOPOPPN KOTIA. TT.X VIO pia opaipa L .
EmimrpooBeTa ptropeite va @ridéeTe éva Tratpdv pe T BoriBeia
EUAIVWV Awpidwv kal Kopdovl J TT.X. pE évav kwvo M .

To wahid TepypdppaTog gival 181aitepa KAaTAAANAO yia Tnv KOt
akpiBeiag EuAeiag €1d1koU oxriparog N .

Zuvthapnon

ATtroBrikeuon B

©® [Mpoo£ETe TO PaAIDI KAASEUTHPI HTTATAPIOG VO QUAGCOETAI EKTOG

NG EUPEAEIOG TTAUBILV.

® Na TOTTOBETEITE KATA TN HETAPOPE Kal TNV aTToBrKEUON TIavTa
TNV TTpooTacia AeTidag.

® H emmavagopTi{dpevn PTrarapia ioviou AiBiou Ba Trpétrel TTpIv
atréd peydAa dlaAeippaTa eKTOG AeIToupyiag Tr. X. TTpIV aTrd Tn
XEIMEPIVA ATTOBRKEUON, Va QOPTICETAl.

® Na a1roBnkeUeTe To WaAidl KAASEUTAPI O€ £va OTEYVO Kal
€AeUBEPO aTTO TIGYO XWPO.

® e didoTnua PeyaAUTePN aTTOBKEUONG OTO KOUTi UAAENG (TT.X.

TO XEIPWVa), SIaxwpioTe TIG eVwoelg KaAwdiwv B 1pog 1o
SikTUO (2) Kai Tov avTdTTopa @Ig (1) Kal TOTTOBETAOTE TO

€¢ApTNHA SIKTUOU Kal TO TTEPAITEPW AGETOUGP GTO AVTIOTOIXA VIOt

QuTO TIPOPBAETTOPEVO XWPO.
©® [Mpo@UAGETE To WaAidl KAadeUTAPI PTTaTapiag padi pe To
a%eooUdp Tou PE TOTTOBETNOT TOU KOAUPMOTOG.
levikdi D
MNpoooxn! Aemrideg ap@idpoung AeiToupyiag

Mpiv a1r6 TN dlEvEPyEIa OAWY TWV EPYATIWY GUVTAPNONG Kal

Kabapiopou:

® Mnv eVEPYOTIOIEITE O€ KaWia TTEPITITWON TOUG SIOKOTITEG
D (1) (2).

® MnvmidveTe TIg AeTTideg TTou Bpiokovtal o€ Aeitoupyia.

KaBapiopog

KaBapioTe 10 WaAidl pTraTapiwv HETG aTrd KABE Xprion He éva
oTeyvo Travi i otav éxel AepwBei TTOAU e pia BoupToa.
KaBapioTe Kal AITTGVETE TO pnXaviopo Kivnong oTo TEAog Tng
KNTTEUTIKAG 0€Cov (BAéTTe ,KaBapiopdg paxaipiol
avTikatdoTaon®).

Mnv wekdoeTe To WaAidl KAASEUTAPI O€ Kapia TTEPITITWON HE
VEPO.

KaBapiopog paxaipiol ij Kal avTiKaTdoTaon
E FGH

o o ~AwN

To paxaipl 8o TTPETTEI YEVIKWG VO PNV TPOXIETAI EK TWV
uoTépwy, aAAd va avTikaBioTaTal.

. AvaonAwote Tn otaBepotroinon E (1) kal TpafrgTe Tov

oAioBNTAPa TTPOG Ta TToWw (2).

. AgaipgaTe 1O Hayaipl atrd To WaAidl KAADEUTAPI UTTATAPIOG.
. AirraveTe Tov TTAAOTIKO SOKTUAIO Twv Aetridwv F  pe BadeAivn.
. KaBapioTe T0 0paté TP TOU PNXaVIoPOU Kivnong Kal AITTAVETE

QuUTOV ETTIONG HE Ypdao.
21060€POTTOINOTE  TIG AETTIOEG OTO KATTAKI PNXavidooU Kivnong
G

. Zn;;x.ijﬁm Tov oAioBNTApPa T600 TrEPA aTTd TO WAAIDI KAAdEUTHPI

pTatapiag, péxpl va kouptwoel n acedhion H (H Aemrida
KOUMTTWVEI QUTOPATA OTO PNXaviopd Kivnong).
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AVTOAANOKTIKG

Ap. rapayyeAiag )é?,ﬁﬁﬂ,'}ﬁ"’"ég Mepiypagn gidoug
7266 090 F50 TS

7266 095 Accu 50 EM R

7267 095 Accu 50 EM C

7268 095 Accu 50 EM B

7266 078 Eo. ouokeuég popTiong

TneAakoTmikr paRdog pe apagidio kivnong adiaBadunTn pubuion Uwoug amd 85-120 cm
AvtaAakTikh Aetrida yia FINESSE 50 R / mAdrtog kotrrg 80 mm
AvtalakTikr Aetrida yia FINESSE 50 C / rAdrog kotrrig 60 mm
AvtaAakTikr Aetrida yia FINESSE 50 B / prikog kotrrig 110 mm

AvTipgTwrion BAapBwv

Mpo6BAnpa

O AeTrideg
CeoTaivovTal

H pnxavrj 8¢ Asitoupyei

MpoBAfpara Kard Tn
DOPTION CUTOWPEUTH
(uTTaTapiag)
Akovadviotn
AerToupyia, 10xupn
TaAGvTWon TG
OUOKEUNG

Méavn aitia

.

H Aemida (paxaipr) Oev kOBl
TIOAU TPIRR Adyw eAAeITToUG AiTTavang

ZUCOWPEUTAG (PTTaTapia) €XEl ATTOPOPTIOTEL
EmravagopTi{OEVOG OUCOWPEUTHG (UTTaTapIx)
eAQATTWHATIKOG

Mrrarapia fj QOPTIOTHG EAATTWHATIKOG

Aeida (uayxaipl) EAATTWHATIKO

AvTtipgTion

AvTikatdoTaon AeTTidag (HaxaipIwv)

Aitravon TTAAoTIKOU SAKTUAIOU TwV AETTIOWV HE
BageAivn

PopTioTE TO CUCCWPEUTH (UTTOTApIA)

AvagnmioTe éva ouvepyeio Service Tng WOLF

AvalntioTe éva ouvepyeio Service Tng WOLF

AvTikatdoTaon AeTTidag (Haxalpiiv)

Ze mepiTwOon ap@iBoliag va avalntioeTe TavTa éva onueio oépfig | cuvepyeio Tng WOLF-Garten.
Na amrevepyotroigite To Yahidi KAASEUTAPI PTTATAPIOG TTPIV OTTO KABE EAgyX0 I} ATTO EPYaTieg OTO payaipl.

Eyyonon

Ze KaBe Xwpa 1oxUoUV o1 6pol eyyUnong Trou ekddOnkav arméd Tnv
£TAIPiO pOG 1) aTTO TOV El0ayaywyéa. BAGBeg emdiopBuwvoupe oTo
HUNxAavnud oag dwpedv oTo TTAaiola TG £yyunang, Epocov n aitia
Ba gival eAdTTwPa UAIKOU 1 OQAAPa KATOOKEUNG. Z€ TIEPITITWON
TTapoxng €yyunong aTreubUveaTe OTO KATAOTNHA, OTTO TO OTTOI0
ayopdoaTe TO UNXAvnua, i 010 TTANOTIECTEPO UTTOKATAOTNHG POG.
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